
        
            
                
            
        

    
	

	Jana Rečková

	

	

	Pečeti Černé pevniny

	

	Straky na vrbě

	Praha 2OO1

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Copyright ©2001 by Jana Rečková 

	Edition © 2001 by Michael Bronec 

	Cover Art © 2001 by Jana Boušková

	

	ISBN 80-86428-09-5

	

		Obsah



	

	Žena pro prince,žena pro čaroděje      4

	

	Netvor beze smlouvy      34

	

	Pečeti černé pevniny      75

	

	Garraworra, ostrov nesmrtelných      216

	

	

		Žena pro prince, 

		žena pro čaroděje



	

	 Po sedmi dnech putování už Lortin skoro zapomněl, že kdysi býval králem. Vyhlížel ze své klece, přizpůsoboval se pohybu vozu taženého línými koňmi, nadskakoval při každém zhoupnutí na výmolech - a moc nepřemýšlel. Dávali mu pít a jíst, vyváděli ho ven, když požádal, a měli stále připravená kopí. Tak to přikázala. Nikdy už její jméno nevyslovím, sliboval si.

	Vyprahlá step se pozvolna změnila v zelené louky, cesta mírně stoupala do vršků v podhůří Eltoranu. Na oblých kopcích viděl lesy, vzduch byl vlhčí, lépe se mu dýchalo a strašlivá žízeň prvních dní byla pryč. Vezli ho podél Eltory, proti jejímu proudu. Tušil, kam mají namířeno. Projedeme Goisterským průsmykem na západní stranu Eltoranských hor a tam, ve studených Creborských bažinách, na ostrůvku z řídké hlíny, rákosí a lidských kostí, moje cesta skončí navždy. Tak se popravovalo v dřívějších dobách. Tam byli odváženi zločinci nebo odpůrci vládců, na nichž obzvlášť záleželo.

	„Prr," zachrčel vozka. Povoz s klecí zastavil u klidné zátočiny. Slyšel strážce, jak se domlouvají. Mají chuť vykoupat se. Voda vypadá lákavě a není nebezpečná, tamhle naproti se koupou nějací kluci... Lortin si těžce povzdychl. Smýt špínu, křivdu, urážku, vztek... Kdepak, mě nechají tady. Ještě dvakrát prověří zámek na dvířkách.

	Tři strážci položili zbraně a rozběhli se k řece. Čtvrtý zůstal. Místní hoši se nejprve opatrně odtáhli, ale po chvilce připlavali zpátky a brzy řádili a povykovali s vojáky v jednom chumlu. Jsou mladí, pomyslel si Lortin překvapeně. Ani mi to nepřišlo.

	Jeden z místních chlapců se přiblížil k povozu. Strážce vyskočil a napřáhl kopí, ale mladík mu jemně pokynul a usmál se. Voják se malátně posadil. Hoch se dotkl zámku klece jedním prstem a dveře se pomalu otevřely. „Pojď ven," oslovil vězně.

	Lortin se neobratně vysoukal ze svého vězení. Ztuhlé údy ho neposlouchaly. Mládenec trpělivě čekal, až se rozhýbe. „Tudy," ukázal osvobozenému vězni sotva znatelnou pěšinku, směřující k lesu. Vykročil první. S koupajícími se strážci si zjevně nedělal starosti. Lortin se vlekl za ním, ztěžka ohýbaje nohy. Mladík byl vyšší než on, pěkně urostlý, měl pružný krok a tmavé kudrnaté vlasy. Oděn byl pouze úsporným hadříkem kolem boků.

	V lese zpívali ptáci, kdesi opodál bublal potůček, slunce pronikalo tenkými paprsky mezi korunami stromů, tráva pod nohama byla měkká. „Zdá se mi sen?" ozval se Lortin.

	„Kdepak, králi," odvětil mladík. „Sen se bude zdát tvým strážcům. Sen o tom, jak tě dopravili do Creborských bažin."

	„Kdo jsi? Kam mě vedeš? Odkud mě znáš?"

	„Šetři dech. Půjdeme do vrchu. My na Tergihoru známe všechny krále. I ty docela nové."

	Ano, po rozpadu císařství se jich vyrojilo jak včel, pomyslel si Lortin. Já byl králem už před císařstvím. Před oním slavným, krvavým sjednocením Černé pevniny pod stařeckou rukou šíleného tyrana... A už tehdy byl Tergihor sídlem čarodějů.

	„Svou první cestu ke hradu by měl každý vykonat pěšky," řekl mladík omluvně, když se Lortin v chůzi zadýchal. „Podepřu tě."

	„Nejsem tak nemohoucí," ohradil se Lortin. Zaťal zuby a přinutil nohy k další chůzi po pěšině, jež se stávala kamenitou. Vyšli z lesa. Lortin spatřil hrad a na okamžik zůstal stát v němém úžasu. Viděl ho už dřív na obrazech. Mnoho malířů se pokoušelo vystihnout jeho majestátní pochmurnost, ale teď Lortin pochopil, že byli slepí. Tergihor byl obrovský, hranatý, temný a strohý, přitom však budil dojem místa, kde se dějí dobré a správné věci.

	„Změnilo se to tu," poznamenal jeho průvodce. „Temní mágové odešli."

	Lortin by se rád vyptával, ale chyběl mu dech. Konečně jejich kroky zaduněly na dřevěném padacím mostě. Muž ve světlém oděvu příchozím otevřel bránu a uctivě se uklonil. Lortin únavou sotva viděl. Potácel se po barevně vydlážděném nádvoří, kde rostly okrasné keře v ozdobných vypalovaných nádobách, kvetly květiny na úzkých záhoncích, poletovali ptáci, šuměly vodotrysky a jezírko brázdily růžové labutě. To vše vnímal jako v mlze. I sluhy, kteří ho převlékali, umývali a krmili, rozeznával jen matně, a v pokoji, kam ho dovedli, před ním ostře vyvstával jediný kus nábytku; široké lůžko.

	Zdál se mu podivný sen. Mladík, jenž ho přivedl na Tergihor, se proháněl mezi hradními věžemi na okřídleném koni. Když se přiblížil k Lortinovu oknu, bylo jasné, že jeho oř není kůň, ale jakýsi netvor, démon. V letu se pokoušel vzpírat jezdci, ten však byl silnější. Náhle se za nejvyšší, šestihrannou věží, objevil další jezdec, krotící démona. Lortin s hrůzou poznal svou dceru. Tu jejíž jméno chtěl zapomenout, příčinu všeho zla, nevděčnici, zrádkyni, ničitelku... Teď, když ji viděl zápasit s létající bestií, se mu sevřelo srdce a do očí se mu draly slzy. Achet, proč jsi to udělala! Křičel by, ale cosi mu bránilo, dusil se a vzlykal. Pak se probudil. Sluha v bílém mu setřel z čela pot a z tváří slzy. „Spal jste den a noc, pane," řekl. „Mistři vás očekávají."

	

	Za chvíli Lortin umytý, učesaný a oblečený v důstojných šatech, jež jako by mu byly šity na míru, sešel po mramorovém schodišti do jídelny, obložené světlým dřevem, s okny z duhově zbarveného skla. U kulatého vykládaného stolu seděli dva muži, oba v bílém, se stříbrným vyšíváním u límců a rukávů. Mladík, jehož už znal, mu přátelsky pokývl. Mohutný stařec po jeho pravici ukázal na vyřezávanou židli: „Posaď se, králi Lortine, a posnídej s námi!"

	Lortin upil ovocného čaje, ochutnal sýrové koláčky a pocítil tak strašný hlad, že na hodnou chvíli zmlkl. Jeho společníci počkali, až se nasytí. Host dojedl, otřel si ústa a vzhlédl. „Vy dva mě znáte..."

	„Ano, známe," potvrdil stařec. „Mawe ti to řekl už cestou. Známe všechny krále. Snažíme se, aby na Černé pevnině nevládla zvůle šílenců ani kletby zvrhlých čarodějů... Tebe postihla zjevná nespravedlnost."

	„Má vlastní dcera," pronesl temně Lortin. „Nejstarší princezna. Achet. Vrátila se potají do Medoreše, podplatila část mé gardy, svedla krvavý boj s těmi, kdo zůstali neuplatní, a zmocnila se paláce. Své sestry a matku uvěznila a mě poslala v potupné kleci do bažin, na Ostrov smrti."

	„Vyprávíš velmi přehledně," podotkl stařec. „Odpusť, že jsem se dosud nepředstavil. Jsem Hargor a býval jsem jedním z císařských čarodějů."

	„Zloduchu!" vykřikl Lortin a sáhl po meči. Žádný však nenahmátl.

	„Králové se střídají na trůnech," promluvil mladý muž a jeho hlas krále podivně zklidnil, „věci se mění a i lidé přecházejí z jedné strany na druhou..."

	„Vlastně máš pravdu... Mawe." Lortin se uvolnil, pohodlně se opřel.

	„Možná něco víš o událostech, které Achet postrčily přes hranici svědomí," pokračoval Mawe tiše. Král sebou škubl. Hargor se neznatelně usmál. Mawe a jeho otázky, ostřejší než šípy z jeho kuše a stejně přesně zasahující cíl... Král je ještě nezná.

	„Nemohu za to," zašeptal Lortin. „Copak u princezny vadí, když je ošklivá? Princezna není obyčejná ženská, stejně se o ni mladí šlechticové ucházejí... Jenomže ona je odháněla. Dokázala být tak protivná! Jako by se královské dcery někdy vdávaly z lásky... Nechtěla vidět, že tak už to na světě chodí."

	„Podle zákona jsi ji měl ve dvaceti letech vyhostit, pokud se nevdá. Je přece nejstarší." Hargor na králi utkvěl těžkým pohledem. „Hloupý zákon."

	Lortin se ani neurazil. „Pravda. Zapomněl jsem ho zrušit. Zdědil jsem tolik hloupých zákonů! Dal jsem Achet odvézt do stepi Katur. Hargore, jsi-li opravdu dobrý čaroděj, pověz mi o osudu královny a mých šesti mladších dcer!"

	„Achet nemá v úmyslu dát je štít. Přestože ti to říkala," ozval se Mawe.

	Král se zamračil. „Jak ty to víš?"

	„Netvař se dotčeně, králi," pousmál se stroze Hargor. „Mawe dávno není mým žákem. Je mistr. Možná tě sledoval ve tvých snech, kdopak ví..."

	

	Západ hořel v každodenní bitvě o vládu nad nocí a na hradby Tergihoru, chráněné bílými kouzly, útočily stíny jeho bývalých pánů. Mawe se procházel po hradbách s kuší. Jeho šípy měly moc zabíjet i sluhy temných mágů. Čas od času dostal chuť k boji s nedobrými duchy. Střílel na ně a uhýbal jejich střelám, pohrdaje kouzlem štítu. Někdy se v nebezpečnou hodinu vydával i do lesů pod hradem a vracel se špinavý, vyčerpaný a rozedraný, se zářícíma očima. Šrámy utržené v bojích s netvory a přízraky se špatně hojí, a Hargor se mnohokrát zlobil, kolik zaklínadel na ně potřebuje. Unavovalo ho stále hledat v knihách.

	„Nejsem jako tvůj otec," vyčítal svému mladému příteli, „nenosím v hlavě všechny ranhojičské rozpisy..."

	Toho večera Mawe na hradbách dlouho nevydržel. Vystřílel pár šípů, zahnal ty nejdivočejší příšery, a zamířil do knihovny za Hargorem.

	„Král spí," přivítal ho starý čaroděj. „Povídej. Stalo se to ve stepi Katur, viď? Však se mi zdálo, že ti ten lov nějak trvá..."

	„Koně byli obzvlášť divocí," řekl Mawe. „Přivedl jsem pěkné kousky, ne?"

	„Jistě. Za půl roku je nikdo nezkrotil. Kromě tebe."

	„Honil jsem se zrovna za tím krasavcem s rudou hřívou, za Červánkem," začal Mawe své vyprávění. „Když jsem ho konečně zdolal a řádně spoutal, měl jsem toho dost. Chtěl jsem si jen lehnout a odpočívat. Jenže u mých věcí někdo seděl. Dívka. Dívala se na mě a měla tak veliké a hluboké oči, že jsem si zbytek její tváře ani neprohlížel, ty oči mě dostaly... Klidně počkala, až se obleču. Pak řekla něco o tom, že umím dobře běhat, přitom se postavila a hned se mi strašně zalíbila, protože byla celá štíhlá a pevná a ohebná a měla krásně malinká ňadra..." Mawe se zamyslel. „Byla chyba, že jsem ji oslovil krasavice. Vzala to jako urážku. Tasila. Nezbylo mi než chytit se meče. Hargore, to bylo něco! Nestačil jsem popadnout dech, a už mě málem propíchla! Honem rychle jsem sebral síly a předvedl, že také něco umím. Pak jsem jí vyrazil meč z ruky a omluvil jsem se."

	„Je opravdu ošklivá?" zeptal se Hargor.

	Mawe pokrčil rameny. „Má ostrou bradu, širokou pusu a velký nos, spoustu pih a moc vysoké čelo, uši jí trošku odstávají a vlasy má světlounké až doběla... Mně se líbila. Ale princeznu si člověk představuje jinak, v tom je asi ten háček."

	„Hm. A dál?"

	„Spřátelili jsme se."

	Mawe se zasnil. Nebylo to s ní lehké. Obdivovala sílu. Chtěla být nejsilnější. Odmalička se cvičila ve všech druzích bojového umění a určitě se nenašlo v království mnoho rytířů, kteří by se jí vyrovnali. V něm potkala prvního muže, jenž ji kdykoli a bez velké námahy přemohl. A přitom nebyl žádný obr, ani starší než ona. Někdy se vyptávala, kde se stačil naučit tolik šikovných kousků s mečem, jak to dělá, že při střelbě z kuše nikdy nemine, jak to, že umí tak úžasně krotit divoké koně... Nikdy nedostala na své otázky přímou odpověď. Zato ji hodně naučil. Chytat koně. Lovit v potoce ryby a péci je na ohni. Stavět si na noc přístřešek z větví. Přikládat na oheň tak, aby vydržel doutnat až do rána. A pořád spolu šermovali. Byla nadanou žačkou. Nedával jí najevo, že je dívka, a vlastně na to ani moc nemyslel, jenom to učení bylo prostě o něco příjemnější...

	Pak si jednoho večera všiml, jak má hezky našpulené rty, a políbil ji. Udeřila ho do tváře a utekla. Dohonil ji a chytil. „Přestaň sebou házet," zatřepal s ní důrazně, „a poslouchej. Neříkalas, že chceš zůstat nepolíbená... Nemyslel jsem tím nic zlého."

	„Už to nedělej," špitla. „Bylo ti to protivné?"

	„Ne... Ale... Nestojím o soucit." V šeru neviděl, jak se tváří.

	 „Ten u toho nebyl." Otočil se a vracel se k tábořišti.

	„Pojď, rozděláme oheň," zavolal přes rameno. Potom seděli těsně u sebe, koukali do plamenů a Mawe cítil, že dívka chce, aby to zkusil znovu. Objal ji kolem pasu a natočil ji k sobě. Bála se.

	Ale nejvíc ze všeho se bála soucitu. Při tom, co následovalo po prvních nesmělých polibcích, ji musel krotit, aby si sama nepůsobila bolest. „Nepospíchej, ty divoško, tohle není souboj!" Bylo těžké vysvětlit jí, že láska není boj. Ostatně to nevědí nebo neuznávají ani mnozí zkušení... Ale když usínali v objetí, poznal, že je šťastná.

	Ráno se probudil sám. Pomalu sešel k potoku, zvolna se umýval, a bylo mu jasné, že Achet se na tohle místo nikdy nevrátí. Uvažoval, zda má jít za ní a zasáhnout do jejího života ještě hlouběji. Ne, rozhodl se. Nemám právo.

	Ale teď, s králem Lortinem na Tergihoru a Achet na ukradeném trůně v Medoreši, se stav věcí změnil... „Půjdu do Medoreše," oznámil Hargorovi.

	

	Město Medoreš stálo na kopci a jeho hradby z bílého kamene obrůstaly mechem a popínavými rostlinami, žlutě a červeně kvetoucími. Věžičky z černého zdiva, vyčnívající nad hradby, měly střílny rozšířené v pohodlná okna. Brána byla dokořán a proudily jí zástupy lidí. Stráž tomu hemžení jen blahosklonně přihlížela.

	Dlouho nebyla válka, pomyslel si Mawe spokojeně a pobídl koně, svého Červenka s rudou hřívou. Prostě oblečeného jezdce by si nikdo ani nevšiml, ale kůň okamžitě upoutal zraky zkušených Medorešských. Město bylo proslulé svými koňskými trhy. Než Mawe dojel k první hospodě, dostalo se mu několika nabídek, jaké by každý venkovan považoval za skvělé. Mawe s úsměvem odmítal. Zajel do dvora hostince U pána větru. Větrník na střeše, větrník nad vchodem. Každý neumí číst. Ve výčepu bylo čisto. Šenkýřka se na mladého hosta usmála. Za jejími zády se objevil zamračený chlap v hrubé zástěře. „Máš peníze?" houkl.

	„Zvláštní přivítání," řekl Mawe. „Ano, mám. Jinak bych nocoval pod stromem."

	„Ten kůň je tvůj?"

	„Ano, je. Oč ti jde? Nemáš rád hosty? Poraď mi tedy jinou hospodu..."

	„Město je plné bláznů," mávl hospodský rukou. „Zítra se má konat poprava šesti princezen a sem se zdaleka sjíždějí stovky mladých rytířů. Osvoboditelů," ušklíbl se.

	„To jsem netušil. Ti hoši jsou asi chudí, co?"

	„Hm," kývl zasmušile hospodský. „Tak tedy buď vítán."

	„Zavedu si koně do stáje sám. Neposlouchá cizí lidi."

	Mawe se postaral o Červánka, přikázal chlapci od koní, ať se k němu zbytečně nepřibližuje, a vrátil se dovnitř. Dlouho si vybíral víno a šenkýřka kvůli němu zanedbávala ostatní hosty. Blížil se večer a do výčepu se začali trousit měšťané. Mawe se usadil v koutě, natáhl si nohy a poslouchal, tu a tam se vmísil do hovoru, prohodil otázku... Místní se na něj zpočátku tvářili všelijak, ale víno je postupně povzbuzovalo ke sdílnosti a Mawe se dočkal odpovědí. 

	Achet vládla vojenskou mocí a měšťané ji neměli v lásce. Pomlouvali ji a posmívali se, narážejíce na její vady na kráse, až Mawe musel přemáhat chuť proměnit je v něco moc šeredného. Dobře, že zrovna tohle kouzlo není jednoduché ani rychlé... Hospodský se mračil, jako by se svými hosty nesouhlasil, ale neříkal nic.

	Mawe ho pokynem pozval k sobě. „Nalej si," kývl bradou. „Mně se nelíbí, jak si berou do huby to děvče," podotkl.

	„Nemají kouska srdce," vybuchl majitel hospody. „Zapomněli, jak s ní král zacházel! Jak ji zesměšňoval a ponižoval, jak všude dával najevo, že jejímu ženichovi bude muset zaplatit, jak ji dal nabízet na nárožích, komukoli..."

	„Tohle že by dělal?" zamumlal Mawe. „Tomu se nechce věřit."

	Hospodský po něm šlehl podezíravým pohledem, pak se s heknutím zvedl. „Lidi to povídali... No, já tady mám práci." A kolébavě zamířil ke kuchyni.

	Mawe opustil výčep brzy po něm. Z hovoru místních pochopil, že Achet vyhlásila jakýsi turnaj. Rytíři - osvoboditelé princezen proti jejím gardistům. Čím je platí, ty tvrdé, bezcitné vojáky, přemítal ve svém pokoji, kde vzala peníze v hotovosti, Lortin přece tvrdil, že královská pokladna zlatem neoplývá! Uprostřed úvah ho přemohl spánek. A v noci ho přišli zatknout její lidé. To ten hospodský, ubohý špeh! Bylo mu trochu do smíchu. Z čeho mě asi podezíral? Že se znám s králem Lortinem?

	Vyvedli ho před dům. Otřásl se chladem. Byl bos, na sobě měl lehké noční oblečení, kalhoty těsně pod kolena a košili s krátkými rukávy. Svítalo. Vojáci viděli, že se zajatec nebrání, a nechali ho jít mezi sebou, ani do něj nestrkali.

	Prošli pod mostem, po němž vedla stezka pro pěší. Takhle vyřešené potíže s dopravou Mawe znal z Chorkorelu i Corkaru, ale netušil, že ten způsob používají i v Medoreši.

	A právě pod tím můstkem ho přepadl divný pocit. Chvíli si s ním nevěděl rady. Pomalu, pomalinku začínal chápat a rozeznávat děje, o nichž jeho strážci nemohli mít tušení. Cizí přítomnost. Cizí sílu, napínající se proti pečeti, kterou před lety vložili na všechna města Černé pevniny čtyři čarodějové, pečeti, uzavírající město před působením temných a vůbec škodlivých kouzel. Kdo vyvolává tu němou bouři? Mawe zmateně vzhlédl a spatřil palác. Na střechy věží dopadly první sluneční paprsky a bouře utichla. Neznámá síla se stáhla do podzemí, aby nabrala dech.

	Vojáci vedli zajatce dvorem a zadní zahradou, kolem hlavní budovy, za roh a bočním vchodem do sklepení. Velká šerá místnost, osvětlená úzkými okénky vysoko u stropu a čadivými plameny svící, byla současně pracovnou pečlivého velitele tajné stráže i mučírnou zaníceného kata.

	„Všechny tyhle nástroje zkamení a už nikdy se nepohnou," zašeptal Mawe v řeči čarodějů a doprovodil své skromné zaklínadlo pouhým svraštěním obočí. Nikdo si ničeho nevšiml.

	„Jsem velitel tajné stráže," představil se vyzáblý snědý muž skřípavým hlasem, „a tys byl obviněn z vyzvědačství." Byl zvyklý budit hrůzu. Bosý mladík se však nebál.

	„Jsem Mawe, čaroděj," prohlásil. „Žádný vyzvědač. Proč bych vyzvídal? Všechno, co potřebuju, vím. Znám i tvé jméno, Ithote. Přišel jsem jenom zabránit popravě."

	„Mě zná kdekdo," ušklíbl se samolibě Ithot. „A na čaroděje nevypadáš. Proč máš na rukou pouta, hm?"

	Ozvalo se tiché lupnutí, kovové náramky se rozpoltily, řetězy klesly na podlahu. „Někdy jsem zvědavý," řekl Mawe. „Čekal jsem, co se bude dít."

	Ithot přelétl pohledem strážce. „Připravte žebřík!"

	Cvičil je král Lortin, pomyslel si Mawe. Za to si zasloužil těch sedm dní v kleci! Moje Achet takové věci dělat nebude!

	„Žebřík zkameněl!" vyjekl jeden z Ithotových mužů.

	Ithot vyvalil oči a hmátl po biči, který mu úslužně ležel u ruky. Zjistil, že ho nezvedne.

	„Všechno je kamenné," řekl Mawe. „Ty zatím ještě ne."

	„Vyhrožuješ?" Ithotova ústa se zkřivila vztekem.

	„Ne. Uvidíme, co v tobě je," pronesl mladík záhadně. Zvedl levou ruku. „Jaké je tvoje srdce, Ithote?" Vyzáblý muž znehybněl, jen oči mu svítily nenávistí.

	Mawe na vteřinu přivřel víčka. U některých kouzel vůbec nezáleží na osobě či dovednosti čaroděje... Ten muž byl z kamene odjakživa. Obrátil se k vyděšeným strážcům. „Zaveďte mě k princezně Achet," přikázal.

	Mladý voják se světlou čupřinou vlasů deroucí se zpod přilby zamumlal lidové zaříkání proti zlým silám a uklonil se. „Povedu tě, mistře."

	„Cestou se podíváme k uvězněným princeznám," upřesnil Mawe.

	Mládenec zbledl a znovu se uklonil. „Musíme projít pod hlavní budovou do západního křídla," vykoktal. Bylo znát, že procházka sklepením ve společnosti nebezpečného čaroděje ho příliš neláká, netroufl si mu ale odporovat.

	Podzemí paláce mělo několik pater, spojených schodišti z tmavého kamene, jenž se na suchých místech drolil pod nohama, a tam, kde bylo vlhko, obrůstal slizkými povlaky plísně. Ve vyšších patrech se u okének nakupily polštářky bledého mechu. Rozbité schody i dlaždice chodeb kdosi před lety neuměle vyspravil dřevem, ale i to už podléhalo hnilobě a otevíraly se pod ním hluboké trhliny, v nichž pištěly myší rodiny. Palác se rozkládá, pomyslel si Mawe. Achet musí odtud pryč. Nenechám ji v polomrtvém domě!

	Dopravu v paláci kromě schodišť obstarávaly i dřevěné klece, stoupající v kolmých šachtách mezi patry díky síle rumpálu, kterým otáčeli tiší, svalnatí otroci.

	„Můžeš se nechat vyvézt nahoru," nabídl čaroději nesměle jeho průvodce. Mawe zakroutil hlavou. „Ne. Do klece mě nikdo nedostane."

	Přízemí západního křídla bylo odděleno od ostatních prostor mříží. Světlovlasý strážce začal cosi vysvětlovat dvěma gardistům, hlídkujícím v chodbě, ale Mawe ho zarazil pokynem ruky, lusknutím prstů si otevřel a vstoupil. Mříž za ním znovu zaklapla. Gardisté zůstali na svých místech. Neměli ponětí, jak jim to přikázal.

	Z bohatě vyřezávaných dveří vyšla nádherně oděná žena a sjela vetřelce pohrdavým pohledem. „Jak se odvažuješ předstoupit před královnu takhle oblečen?"

	„Stejnokroj gardistů je ti snad milejší?" zeptal se mírně. „Chci vidět dívky, jež mají být dnes popraveny."

	„Chceš se pokochat jejich žalem?" štěkla zle. Měla pod očima utrápené černé kruhy. No co, královna by měla být pyšná i na popravišti... „A mým žalem?"

	„Ne," odsekl a vešel do dveří. Odsouzené princezny zaslechly, že se něco děje, a seběhly se ze svých ložnic sem, do královnina předpokoje. Všechny kromě nejmladší, která byla ještě skoro dítě, měly v sobě tu chladnou, přesnou krásu, jaká se od královských dcer očekává. Snad nemají v chodbičkách svých duší plíseň, tak jako ten palác, povzdechl si Mawe. Snad ještě ne.

	„Patříš k osvoboditelům?" promluvila nejstarší z dívek.

	„Mlč, Reolo!" okřikla ji matka. „Nebav se s ním!"

	„Kdyby mi Achet dala meč, bila bych se s gardisty také!" ozvala se nejmladší princezna a zčervenala, když se na ni cizinec usmál. Tahle se nejvíc podobá Achet, pomyslel si.

	„Buď potichu, Tanx!" zlobila se královna. „Nedoprošuj se!"

	„Já se nedoprošuju!" Tanx hněvivě svraštila zlaté obočí.

	„Jistěže ne," přisvědčil Mawe. „Ale žádná poprava nebude."

	„Nenech se oklamat zevnějškem toho muže, matko," řekla Reola. „Má sílu, cítím to."

	Podíval se na ni se zájmem. Hm, ani já bych se neměl dát oklamat tvou hladkou tváří, Reolo... Důstojně všem pokývl na rozloučenou, mrkl na Tanx, otevřel si mříž a obrátil se ke svému průvodci. „Teď mě zaveď k Achet."

	

	Achet probudil čísi upřený pohled. Zamžourala a vzápětí vyskočila, jako by ji bodla vosa. „Co tu děláš?" vyhrkla.

	„Sedím a dívám se," odpověděl muž, před nímž utekla a za tu krátkou dobu už toho stačila tisíckrát litovat. „Potřebuješ mou pomoc, Achet."

	„Jsem spokojená. Vládnu." Zachmuřila se. „Co to máš na sobě?"

	„Ithotovi lidé mě vytáhli z postele... Snad mi obstaráš nějaké šaty, ne? Tyhle nejsou nejvhodnější na turnaj."

	„Cože?" Nechápavě vraštila obočí a krčila čelo. Dostal chuť políbit ji, ale ovládl se.

	„Město je plné mužů, kteří se chystají vybojovat souboje s gardisty. Prý to byl tvůj nápad."

	Achet mávla paží, rukáv noční košile se jí shrnul a odhalil hladké, hubené rameno. Mawe se sklonil a rukáv jí upravil. „Jen ať se ještě chvilku třesou strachy o ty svoje krásné krčky," řekla pohrdavě. „Nemáš potuchy, co všechno jsem od nich vytrpěla."

	„Mám. I když, ta malá určitě za nic nemůže."

	„Tanx?" Achet se skoro usmála, ale okamžitě úsměv potlačila. „Ta mi jenom kradla meče a kuše... Nedám je popravit, když už to musíš vědět. Vypovím je."

	„A nejdřív se pobavíš při soubojích, co?" Mawe vstal, v očích mu jiskřilo. „Divoško."

	„Nedovoluj si..." začala, ale přerušil ji.

	„Dovolím si, co budu chtít. Pošli mi pro šaty. Posílím řady tvých gardistů."

	„Ty?" užasla. „Proč?"

	„Pro tvé potěšení. Bojíš se o mě?"

	Zase ty hlubokánské oči. Dávají zapomenout nejen na odstávající uši, ale i na všechno ostatní kolem. Na celý svět.

	„Achet," vzdychl, s námahou vzpomínaje, nač se to chtěl zeptat. „Čím platíš své lidi?"

	„Našla jsem poklad," řekla. „Utíkala jsem od tebe a zakopla jsem o truhlu plnou zlata."

	„Zakopla..." Mawe sevřel rty. Otřásl se. Poklad, jenž chce být nalezen? Rušitel pečeti, síla z hlubin... Musím ji odtud odvést. Mám málo času. Jen do dalšího svítání.

	Dotkla se jeho tváře. „Neposloucháš," pronesla vyčítavě.

	„Odpusť. Zamyslel jsem se."

	„Jak ses ke mně dostal? Ithotovi nikdo neuteče, palác se hemží vojáky..."

	„Jsem čaroděj," přiznal rozpačitě.

	Vyprskla smíchy. „Že sis vybral na očarování právě mě!"

	„Žádný skutečný mistr si nedovolí zneužívat kouzel," prohlásil důstojně.

	„Jsi moc mladý," usoudila. Plamínky veselí v očích jí pomalu zhasínaly. Tleskla. Do ložnice vstoupily komorné. „Sežeňte vhodný oděv pro tohoto pána," přikázala jim Achet. „A ať mu padne!"

	

	Mawe sklonil meč. Jeho poslední soupeř si se žalostným výrazem držel stehno a nedokázal vstát. Achet se vítězně otočila ke své matce. Gardisté byli nesrovnatelně lepší než venkovští rytíři, ale Mawe nad ně vynikal, až to bilo do očí.

	„Určitě se neučil šermovat tady, v našem království," poznamenala královna s kamennou tváří. „A možná ne v našem světě." Slova chtěla zranit, a také zranila.

	Achet se prudce vztyčila na svém vyvýšeném místě a přehlédla zrakem nádvoří. „Konec!" oznámila. „Gardisté zvítězili. Zavolejte kata!" Tohle vůbec neměla v úmyslu. Skončíme to, myslela si původně, gardisté zvítězí, a sestřičkám řeknu, ať hezky vypadnou. Jenže teď s ní cloumal vztek.

	Mawe obešel řadící se gardu, nevšímaje si obdivných pohledů z řad diváků i vojáků, a zamířil k Achet. Když míjel bledé princezny, nenápadně pokynul Reole. Odpověděla úsměvem, ale byl na ní vidět strach. Slunce pálí, prach vířící ve větru je jako pozlacený, na písku a dláždění tmavne čerstvá krev... Nádherný den na popravu.

	Přistoupil zezadu k Achet. „Líbilo se ti to?" zašeptal. Přikývla, aniž by se obrátila.

	Zato královna mu věnovala zlý úšklebek. „Prostě jsi soupeře začaroval," štěkla potichu.

	„Nikdy nečaruju při souboji," řekl důstojně. „Nepotřebuji to... Achet! Jde sem kat! Povídala jsi..."

	Nasupila se, vsedě se napřímila, natáhla dlouhý krk a zatvářila se neproniknutelně.

	Dav dvořanů, měšťanů a zvědavců se rozestoupil před mužem v rudočerném oděvu, s černou kápí a maskou na obličeji, s katovským mečem položeným přes rameno.

	„Přikázala jsem to," promluvila konečně Achet. Hleděla přímo před sebe.

	„Cestou třikrát zakopne," pronesl šeptem Mawe.

	Maskovaný muž klopýtl o neviditelnou překážku. V zástupu to zašumělo. Kat se narovnal a pokračoval v chůzi. Vzápětí uklouzl v dosud tekuté kalužince krve na dlažbě. Dav zahučel. Achet zbledla. Princezny, rozestavěné kolem černého kruhu popraviště, se zachvěly nadějí. Statný kat si nadhodil popravčí meč na rameni a znovu vykročil. Nepřestoupil však hranici kruhu. Těsně před ní se mu noha zabořila do písku a on klesl na jedno koleno. Meč se mu svezl z ramene a spadl na zem. Lidé se rozkřičeli.

	„Musíš popravu odvolat," sykla královna. „To je jasné znamení!"

	Achet vykřikla, a nikdo ji neslyšel. Uvědomila si, že hukot davu nepřehluší. Nemohu vládnout, mám slabý hlas!

	„Ticho," promluvil za ní Mawe. Dav se ztišil.

	„Ruším popravu," řekla Achet a tentokrát ji slyšeli všichni. Rozplakala se až ve své ložnici. Doprovázel ji jen Mawe. V paláci byl zmatek, nikdo nevěděl, co se to děje, každý byl zděšen trojím neblahým znamením a nikdo netušil, kdo teď vlastně v Medoreši vládne.

	„Odejdeš odtud," řekl Mawe a objal ji kolem ramen. „Takhle jsi to chtěla, Achet. Vystrašit je. Dát jim ochutnat trochu ošklivosti života. A odejít."

	Setřásla jeho ruku. „Nestojím o tvoji pomoc!" Vztekle si utřela slzy. „A nestojím ani o tebe! Líbily se ti, ty krásné husičky, viď!"

	„Jde mi jenom o tebe. Našel jsem ti ženicha i království. Jenomže obojí si musíš vybojovat."

	Achet široce rozevřela oči. „Co to vykládáš? Nerozumím. Nechápu."

	„Zato já chápu," ozvala se ode dveří královna. „Ujmu se vlády, neposlušná dcero. Slepý musí vidět, žes prohrála."

	„Ujmi se vlády," souhlasil Mawe. „Než se vrátí král Lortin. Dnes večer vyrazí z Tergihoru v létajícím kočáře."

	„Do našich záležitostí nemáš co mluvit, drzý cizince," pronesla královna ledově. „Dám tě vykopat z paláce i z města!"

	„Zítra možná nebudeš mít čemu vládnout!" Nečekaně se proti ní vztyčil a jeho stín zaclonil polovinu pokoje. „Radši mlč. Achet, ta truhla musí ihned pryč! Se všemi penězi. Kdo si ponechá jedinou minci, hraje si se smrtí."

	„Nebudou chtít peníze vrátit," hlesla Achet.

	„Pak nejspíš zemřou."

	„Proč?"

	„Bezejmenná síla útočí proti pečeti čtyř čarodějů," řekl Mawe. „Dnešní noci jí bylo ještě málo. O vlásek. Teď se nadechuje k dalšímu úderu. Vím, kde se pečeť zlomí. Ve zlatě. V prokletém zlatě z té nastrčené truhly."

	„Vydám rozkazy," prohlásila královna.

	„V podzemí, v severním křídle, najdeš Ithota," prozradil jí Mawe. „Je celý kamenný, jen oči mu svítí. Osvoboď ho. Bude vděčný a užitečný."

	„Jak..." Královna s úžasem vzhlédla k mladému čaroději. „Jak ho mám vysvobodit?"

	„Prostě se ho dotkni."

	„Udělám to. Ty mě hlavně zbav téhle zmije!" ukázala bradou k Achet.

	„Achet odjede do Lyfooku, zachránit bloudícího prince Koolira." Když to vyslovil, královna i Achet na něj upřely zrak.

	„Zemřu," řekla Achet lhostejně. Vstala. „Tak dobře, odcházím."

	

	Ve chvíli, kdy Achet v mužském oděvu opouštěla město, královna s Ithotem stáli nad truhlicí do poloviny zaplněnou zlatými mincemi. Gardisté, vojáci, strážci i dvořané přicházeli a odevzdávali zlaťáky, které dostali od Achet. Královna každého zvlášť ujistila beztrestností. Ithot prověřoval své seznamy. „Poslední," ohlásil gardista u dveří.

	Ithot přitakal. „Souhlasí."

	„Nejsou všechny." Mawe vystoupil ze stínu za mohutnou skříní z bronzu a leštěného dřeva.

	Ithot se přikrčil, sotva ho spatřil. „Já nic nezatajil," bránil se.

	Mawe se zachmuřil. „To je zlé... Dejte odnést tohle. Odvézt z Medoreše. Rychlé čtyřspřeží... Spolehlivé muže... Co nejdál proti proudy Eedry, nejlíp až k Žulové zátoce, pokud to stihnou do soumraku, a hodit do vody." Domluvil a vyšel z místnosti. Ithot se přece vyptával všech, zda si za ty peníze něco nekoupili, a získal zakleté mince zpět i od kupců. Kde může být zbytek? Ani nevím, jestli jde o jednu minci nebo o sto.

	V zamyšlení málem vrazil do Reoly. Zastavila ho vztaženýma rukama. „Chodíš jako bloudící princ, čaroději," smála se, a jeho zamrazilo. Achet. Ubohá Achet. Dobře že je pryč. Na Lyfooku ji čeká na každém kroku nebezpečí, ale ve vlastní rodině by ji zničila faleš. Cítil ji v Reole, v královně, v jejich slzách i smíchu. A Lortin? Uvidíme.

	„Nebloudím. Hledám," řekl.

	„Poklad," uhádla. „Něco chybí?"

	„Chybí," přisvědčil. Její krásnou, pravidelnou tváří přelétlo cosi staršího než ona sama.

	„Co se tedy stane?" vyptávala se. Uměla se podívat zblízka. Uměla vábit muže pohledem, držením těla, pohybem, natočením útlého pasu a zakroužením široké sukně... Mawe si byl jejích malých triků vědom, a přesto se mu lehce točila hlava. Tahle dívka bude ráda, když povolí pečeť, ozvalo se mu hluboko v mysli. Bude ráda... Hlas slábl, její vůně ho rozptylovala jako vítr rozfoukává prach.

	„Stane se, že do města vstoupí cizí síla. Víc o tom nevím."

	„Gardisty jsi strašil smrtí," uchichtla se.

	„Oprávněně." Pocítil únavu. Stmívá se, nepřítel se probouzí...

	„Strašíš jiné, a sám se bojíš nejvíc," hodila po něm pohrdavě.

	Jako ledový vodopád, umí i zmrazit a zranit... Ale nedokážu odvrátit zrak od její chůze. „Chier," zašeptal bezděčně slovo proti zlé moci, „jet chier!" Kouzlo se rozplynulo. Jeho smysly patřily zase jen jemu. Zděsil se.

	„Reolo! Stůj!" Rozběhl se za ní, ale zmizela mu v některém z tajných průchodů, které neznal. Současně se snesla noc. Příliš rychle. Tápal ve tmě, kde nebyly žádné svíce ani pochodně, jež by mohl rozsvítit kouzlem, a silnější zaklínadla se bál použít, aby jejich moc nepřidal té neznámé, vychytralé síle, která se svírala v kruhu pod městem.

	Šlápl do prázdna. Všechno se v tom okamžiku probořilo a klesalo dolů, do bezedné propasti. Pokoušel se zpomalit svůj pád a děsil se, že obyvatelé paláce zahynou, propadá se celá budova, i se zahradami, chodníky a nádvořím, tamhle klesá do tmy věž se svítícím oknem, někdo v něm zoufale lomí rukama... Měla tu minci na krku, na tom zlatém řetízku! A já ji celou dobu neviděl. Komu vlastně slouží, krásná Reola? Kdo jí dává rozkazy?

	Dopadl do měkké, vlhké hlíny. V hloubce slyšel hukot a podivné bublání, jako by se pod ním rodila nová sopka, ale to by snad bylo větší horko... Tam dole se svíjela strašná, nepochopitelná bolest nitra Černé pevniny. V mysli se mu objevily napůl známé obrazy, spící království, dorážející vlny, kvílení mořských vil, poloostrov Lyfook! Kdo stihl lyfoocké království kletbou? Komu teď patří jeho území? Snadná hádanka, každý zná spády mořského vládce. Ale co ho spojuje s princeznou Reolou? Tam dole probíhá zoufalý boj pevniny s mořem, proto ta bolest a zoufalství. Tahle jáma bude brzy plná slané vody, ale jediná mince nedá moři sílu zabrat větší kus země. Pokud byla truhla odvezena včas. Pomalu začal šplhat po nerovné stěně kráteru nahoru. Pomáhal si jemnými kouzly, ale šlo to i bez nich; kolem sebe viděl spoustu lidí, jak se snaží, kdosi už shora shazoval pevné provazy... Dobře, o Medoreš se teď nebudu starat. Na Reolu zatím zapomenu... Nejdřív musím pomoci Achet!

	

	Každý ví, kde je poloostrov Lyfook. Málokdo se však odváží překročit říčku Emirim, tvořící přirozenou hranici toho nešťastného království. Každý zná pověst o sváru krále Lyfooku a mořských vil, jež na rozdíl od suchozemských nemají podobu krásných mladých žen, ale stařen s rezavými hlasy, rybíma očima a slaným dechem. O sváru, který vyvolal prokletí. O věčném bloudění prince Koolira zemí, kde všechno usnulo a on, jediný bdící, bezcílně přechází královstvím, po cestách, městečky a vesnicemi, loukami i po útesech, křičí do ochraptění, ale odpovídá mu jen vítr a hukot vln, třese rameny spáčů, ale nemůže je probudit a roní slané slzy, jež stékají po zemi až do moře, k nohám krutých, spokojených vil.

	Jak je ledová, pomyslela si Achet, vstupujíc do říčky Emirim. Uprostřed řeky jí lýtka sevřela křeč a nechtěla ji pustit. Pokoušela se plazit nebo plavat, zmítala se v ledové vodě, cítila, jak celá tuhne, ale bojovala, až narazila koleny na trávu, zaplavenou vodou. Vydrápala se výš a přitáhla se zkřehlými prsty ke kořenům stromů na břehu. Ležela na teplé zemi a oddechovala. Lyfook mi předvádí, co dokáže, myslela si.

	Pomalu se zahřála, posadila se, utáhla si sandály a vydala se na cestu. Prošla lesem, kde ji kromě plazivého trní nic neohrožovalo. Pár škrábanců snesu, říkala si statečně, dokud ta drobná zranění neotekla a nezačala pořádně bolet.

	Politovala by se, ale právě v tu chvíli před ní vyvstala hradba skal. Plahočila se po srázu, hledajíc skulinku. Tady. .. Objevila skalní průrvu. Je to úzké, a ty skály jako by na mě padaly... Nadechla se a protáhla se první puklinou. Cestička se jí zdála užší a užší a skály nad hlavou se svíraly stále hrozivěji. I vítr ztichl. Na dívku padla tíha. Opřela se o kamennou stěnu a vykřikla bolestí. Stěna byla horká. Achet se rozběhla, drala se kupředu žhavými chodbičkami, až narazila na průchod, jímž se nedokázala protlačit. Zpátky! Obrátila se a spatřila souvislou stěnu. Vzlykla. Jsem v pasti! Kudy teď? Jedině nahoru. Jenže kámen pálí!

	Vtom se jí otřelo o tvář lano. Pohlédla vzhůru, odkud se tak náhle sneslo, ale oslepilo ji slunce. Chytila se provazu. Kdosi ho začal ihned vytahovat nahoru. Po skále, jíž se dotýkala koleny a lokty, stékal pramének vody a ochlazoval ji. Achet spatřila trsy trávy, talíře velkých žlutých květů, byla nahoře! Pevné ruce ji podržely v podpaží a uložily na trávník. Sklonila se nad ní známá tvář.

	„Jeden člověk tohle nezvládne," řekl Mawe. „Ale budeš muset jít první... Teď lež. Ošetřím tě."

	„Kde ses tu vzal?" vyhrkla. „Jak jsi přešel Emirim?"

	Mawe ji opatrně svlékal, podle jejího názoru mnohem víc, než bylo potřeba, a přitom vysvětloval. „Ještě ti nedošlo, že jsem čaroděj... To nic, na Lyfooku se beztak špatně čaruje. Ta země už patří moři..." Přitáhl si koženou brašnu, jaké se přivazují k sedlu, vylovil z ní lahvičku s řídkou mastí a začal jí potírat škrábance a popáleniny.

	Vzdychala úlevou, ale po chvilce mu vytkla: „Prohlížíš si mě!"

	Zasmál se. „Protože se mi líbíš."

	Malátně se po něm ohnala. Neuhnul, nechal si její dlaň přistát na tváři a přidržel zuby její malíček. Znovu se zasmál, když si prst přitiskla ke rtům. „Tak už jsi dost silná. Můžeme jít."

	Přívětivá pěšinka v trávě potměšile měnila směr a snažila se poutníky dovést zpátky ke skalám. Achet šla první, Mawe sledoval slunce a říkal jí, kde je třeba sejít z cestičky a brouzdat se travou a rákosím. Minuli několik jezírek, z nichž se ozývalo hlasité kvákání žab a pleskot ryb, vyskakujících nad hladinu.

	„Mám hlad," ozvala se Achet. „Nechytíme si rybu?"

	„Celý Lyfook spí, ne?" Mawe se mračil. „Proč nespí i tyhle ryby?"

	„Další past?" vzdychla. „Zkazíš mi každou radost."

	Na travnaté hrázi jednoho z rybníků se Mawe naklonil nad vodu a zčeřil ji rukou. Vzápětí bleskově ucukl. Z rybníka vylétla zubatá tlama, proti níž se zdál zbytek těla nepřiměřeně malý, vyskočila až nad hlavy poutníků a padala na ně, zuřivě ceníc špičaté zuby. Mawe odstrčil Achet, až se svalila na zem, strhl z ramene kuši. Rybu v letu probodl šíp, z rány se vyvalila zelená krev. „Lyfook hal-itel jet chier!" vyslovil Mawe a vytrhl šíp. Místo ryby zbyla na hrázi zelená loužička. Achet se mu vrhla do náručí a přitiskla se k němu. Počkal, až se vzpamatuje. Klidně by tak čekal i mnohem déle.

	Blížili se k vesnici. „Projdeme tou dědinou rovně, nebudeme nikam odbočovat," ozval se Mawe. „A moc se nerozhlížej."

	Radil jí dobře. Pohled na lidi, strnulé uprostřed pohybu, na ztuhlé obličeje plné děsu a ruce napřažené k obraně před čímsi neviditelným, byl otřesný.

	„Chudák Koolir," promluvila trhaně Achet. „Tohle mít pořád před sebou!"

	„Pozor," křikl za ní Mawe. „Pozor na ten kámen! Stůj!"

	Zastavila se. Mawe natáhl paže dopředu, nad plochý balvan, který jim ležel v cestě, a zavřel oči. Achet připadalo, jako by ohmatával vzduch před sebou, a přišlo jí to k smíchu.

	„Co děláš?"

	„Musíme přes něj," mumlal, „ale nelíbí se mi to... Achet, běž pomalu. Pomalu."

	Vstoupila na kámen. Udělala krok, a vtom jako by se plocha před ní zvedla až do nebe, Achet se zatočila hlava a zdálo se jí, že padá do prázdna, ale pak se svět převrátil a ona sklouzla z balvanu na druhé straně.

	„Mawe," zavolala potichu, „kde jsi?" Obešla balvan. Nikdo jí nemusel vysvětlovat, že teď už smí. Každá kletba se láme pouze jednou.

	Ze škvíry pod kamenem vyčnívala ruka. Achet vykřikla hrůzou. Prsty na ruce se pohnuly, ukazováček ji pozval blíž. Je naživu. Musím ho dostat ven! Rozhlédla se. Tamhle! Vesničanovi, spícímu v chůzi, vzala důkladnou dřevěnou palici. Násadu podstrčila pod balvan a zapáčila. Skulina se rozšířila, vynořila se z ní druhá ruka, Mawe se přitáhl a hlavou a rameny nadzvedl kámen ještě o kousek, Achet znovu zapáčila a vzepřela palici v otevřené mezeře.

	„Brr," otřásl se Mawe, když se vysoukal ven. „To bylo vážně hnusné!"

	Vzala jeho ruku do svých. „Bolí, co?"

	„Bolí," kývl. „Ale zlomená není. Pojď, ať už jsme dál od těch..." Ohlédl se po spících. Achet se otřásla. I ona z nich měla mrazení v zádech.

	Procházeli mrtvými vesnicemi, překonávali nástrahy lesů a křoví, zrady cest a studánek s jedovatou vodou. K večeru konečně objevili jeden ukrytý pramen, který Mawe označil za pitný. Pro jistotu nad ním ještě pronesl pár zaklínadel, napili se a nabrali vodu do kožených lahví. Mawe vytáhl ze své brašny tvrdé placky a sýr.

	„Už jsem myslela, že mě chceš utrápit hlady," zamumlala Achet plnými ústy.

	„Nechci tě utrápit." Díval se na ni.

	Sklonila hlavu. Najednou ji hlad přešel. „Vždyť jsi zraněn," špitla nejistě.

	„Jenom trošinku. Už to nebolí." Nespouštěl z ní zrak.

	„Ty to myslíš úplně vážně, viď..."

	„Líbí se mi, když jsi takhle nesmělá," řekl. „Můžeš si přisednout blíž. Já nekoušu."

	„Já vím." Přisedla si blíž. Objali se a noc byla strašně krátká.

	Achet se probudila za bílého dne. Mawe seděl opodál, nehýbal se, přemýšlel.

	„Těch pastí je moc," promluvil, když poznal, že je vzhůru. „Příliš. Vysvobození prokleté země musí být těžké, ale ne nemožné! Tohle je nemožné. Nikdy bys to nedokázala sama. Ani já bych to nedokázal sám..."

	„V noci hučelo moře tak blízko," řekla Achet. „Mořský vládce tě k něčemu přemlouval."

	„Ano. Poznalas to?"

	„Asi..." Zarazila se. „Nebylo to správné. To co jsme dělali v noci..."

	„Ne. Nebylo," souhlasil.

	Toho dne je čekaly strmé hory, hlídané obrovskými orly. Mawe vystřílel všechny šípy a šel je hledat. Achet osaměla pod skalním převisem. Sotva Mawe zmizel, padl na ni stín. Zvedla hlavu. Stála před ní stařena s rybíma očima, zahalená ve stříbřitém rouchu. Mořská víla.

	„Poznávám tě," hlesla Achet.

	„Nevadí, já se neskrývám." řekla víla a na její vysušené tváři se ukázaly zlé vrásky. „Chci tě na něco upozornit, ošklivá dívko! Je mi tě totiž líto. Princ Koolir tě nikdy nebude chtít. Má dobrý vkus. Nechá tě dokončit těžkou práci a se smíchem si poběží najít krásnou ženu. Takoví jsou všichni muži... Hrdinství škaredou tvář neudělá hezčí!" Chechtot stařeny se ozýval všude kolem, ozvěna byla její přítelkyně a obě měly radost z Achetina zoufalství. Dívka si zakryla uši, zavřela oči a tiše plakala jako opuštěné mládě. Tak ji našel Mawe. Začichal. Rybí pach. Byla tady víla! Všechno jim tu patří, všechno! A Koolir? Ten taky?

	Honem ji objal a pohladil a rukama jí učesal rozcuchané vlasy, jenomže se mu vykroutila, vstala a klopýtala dál. Nechtěla mluvit, nechal ji tedy mlčet. Dál střílel po orlech, kteří se po zásahu jeho šípem měnili v jedovatě zelené pórovité hroudy a po dopadu se tříštili na kousky.

	„Tenhle byl poslední," řekl. „Před námi je město. Podívej."

	„Nejdu tam," sykla mezi zuby.

	Aha, ta víla. Copak jí řekla o Koolirovi pěkného? Mawe si nadhodil na rameni brašnu, srovnal si kuši i meč a zvedl dívku jako pírko. „Ponesu tě," oznámil jí klidně. Házela sebou, bušila do něj pěstmi, ale tak opatrně, až se mu to náramně líbilo, kopala nohama a vůbec vyváděla. Nedbal na ni a kráčel k městu. „Tak." Složil ji před vodním příkopem. „Vstávej, princezno. Máme úkol."

	V příkopu se pod hladinou děly věci! Co chvíli se vynořilo bradavičnaté chapadlo, šupinatý hadí hřbet, tlama se žlutými zuby a rudým jazykem, ještěří pracka s ostrými drápy.

	„Padací most!" ukázala Achet na bránu.

	Mawe vzal do rukou kuši. Počkal, až jedna z ještěřích pracek zašátrá po prknech, jimiž stavitelé zpevnili břeh pro dopad mostu, a šípem ji k nim přibil. Dřepl si vedle ní. „V moři je líp," pronesl v řeči čarodějů. Chvíli počkal, ujistil se, že mu tvor rozumí. „Moře doráží na útesy kousek odtud. Slyšíš? Bije o skály na druhé straně města..." Uchopil šíp a ještěra osvobodil. Achet zahlédla pod hladinou prudký pohyb, jak se všichni tvorové, uvěznění v příkopu, opřekot hnali na opačnou stranu města, k moři. Dali se tak snadno oklamat!

	Mawe už byl ve vodě a plaval k bráně. Hbitě se vyhoupl na břeh. Právě včas. V příkopu se vzdula vlna, jak se zklamaní vodní tvorové vraceli zpátky.

	„Jen klid," volal vesele, šplhaje na bránu. „Vrátíte se do moře!" Dvakrát sekl mečem, přeťal lana poutající most, ten s rachotem spadl dolů. Achet neváhala a přelétla přes něj, dřív než se na ni příšery mohly vrhnout a třeba jí podrazit nohy chapadly.

	„Projdi branou!" křikl Mawe a kopl do těžkých veřejí. Brána se otevřela, Achet vešla do města. Mawe seskočil z brány.

	„Kde jsou ti spící?" zašeptala dívka.

	„Vezmi si meč," řekl Mawe právě tak tiše. „S kuší to umím líp já..." Cítil kolem sebe nebezpečí, skryté bojovníky. Tohle město nespí!

	Zpoza rohu vyskočilo několik chlapů v drátěných košilích a přilbách. A z druhé strany ulice se hrnou další! Mawe

	mířil na nechráněná hrdla, Achet se rozháněla mečem, bodala a sekala, až praskaly i přilby. Mawe se sehnul a zmocnil se meče padlého. Tak, teď se dívejte, měšťané!

	Byl hrdý na Achet i na sebe. Vzdorovali ve dvou dobré dvacítce cvičených bojovníků a řady nepřátel řídly! Achet zavrávorala. Jeden z protivníků, jehož kopnutím připravila o meč, se ji pokusil udeřit do obličeje pěstí v tuhé rukavici, ale dívka stačila uhnout, rána jí sklouzla po vlasech a zasáhla ji do ramene. Mawe se rozhlédl. Spatřil dvířka, vchod do věže.

	„Do věže!" křikl. Achet se podél zdi sunula ke dveřím, Mawe ji chránil před útoky. Vklouzli dovnitř, Mawe zastrčil mohutnou závoru. „Oheň!" zvolal v řeči čarodějů. Na stěnách se rozžaly pochodně a ozářily točité schodiště. Achet se o něj opřela a společně stoupali do schodů. Pečlivě zajištěný poklop ve dřevěném stropě Mawe otevřel zaklínadlem. Po žebříku se vydali výš, do nejvyššího patra věže. „Jsi v pořádku?" zeptal se Mawe. „Už nemusíš jít první, teď už na tom nezáleží. To oni porušili pravidla."

	„Jsem v pořádku, můžu jít." Musela se trochu přemáhat, rameno bolelo, ale nohy měla zdravé, tak jaképak nářky.

	Vyškrábali se až na ochoz věže. Město leželo pod nimi.

	„Nevěřil jsem, že dojdete až sem," promluvil vlídný, temný hlas. O zábradlí se opíral nejhezčí muž, jakého kdy Achet spatřila. Štíhlý, vysoký, urostlý, s nádhernými hladkými hnědými vlasy a očima mladého jelena, hladce vyholený. Mawe si bezděčně přejel dlaní po zarostlé bradě. Vzdychl. Chudinka Achet.

	„Tohle je princ Koolir," pronesl věcně. Ne, není, odporoval mu vnitřní hlas. Zahnal ho. Počkej, až za chvíli!

	„A tohle má osvoboditelka," usmál se krásný princ. „Přišli jste nevhod."

	Mawe kývl. „Všimli jsme si. Opravdu se ti tolik líbí mořské víly?"

	„Vysmíváš se mi," vyjekl Koolir překvapeně. „Dovoluješ si vysmívat se mi?"

	Mawe potěžkal svůj meč. Neodpověděl.

	„Co ti nabídly ty staré, zlé víly?" zeptala se Achet.

	Koolir si olízl rty. „Černá pevnina bude má, vy hlupáci! Princezna Reola, pověřená mocí moře, bude mou ženou, ale tím všechno jen začne!"

	Mawe se rozehnal mečem. Zasáhl, ale Koolir se jen smál. „Ne, to nedokážeš!"

	„Achet!" Mawe natáhl ruku dozadu a dívka mu do ní vložila jeho vlastní meč, zbraň, kterou před lety vykoval jeho otec, kovář a čaroděj.

	„Ne!" Koolir zbledl a tvář mu zošklivěla strachem.

	„Reggi Koolir jet sali!" vykřikl Mawe a Achet s hrůzou ucouvla, neboť muž před nimi se začal měnit. Kůže mu zhrubla a zezelenala, objevily se šupiny, na hlavě dlouhé a ostré, na rukou a pažích jemné. Oči se vypoulily, brada a nos ustoupily, obličej byl najednou plochý a vlhký, na rukou se mu objevily plovací blány. „Syn mořského vládce," řekl Mawe. „Vlastně je také princ, ale půvabu má asi ., tolik, co mořské víly, co říkáš, Achet..." Napřáhl znovu meč. „Doveď nás ke skutečnému princi," přikázal.

	Mořský princ se pokusil vydrápat na zábradlí a skočit dolů, ale Mawe ho zachytil. „Žádné zoufalé činy. Nemám v úmyslu tě zabít. Jdeme po schodech!"

	„Co ti vojáci venku?" zeptala se Achet v polovině cesty.

	„Nejspíš teď vypadají podobně jako náš Koolir," usoudil Mawe. „S těmi ploutvičkami místo pořádných rukou se jim bude bojovat dost špatně." Princ se otočil a v jeho vypoulených očích četli potvrzení čarodějova odhadu.

	Náměstí před věží bylo plné tvorů, kteří se podobali lidem jen vzdáleně. Někteří připomínali obří žáby, jiní měli rybí hlavy a ploutve, a pohybovali se vesměs dost neohrabaně. Princ pokynul, obludy se skákavě či kolébavě rozběhly se na dvě strany, tvoříce špalír, jenž vedl nezvané hosty ke královskému paláci. Za jejich zády Mawe zahlédl lidi, skutečné obyvatele města. Blížili se opatrně, kradmo se mísili do davu vodních nestvůr. Přibývalo jich. A následovali dvojici příchozích do paláce.

	V otevřené dvoraně se sloupy čistých, ladných tvarů, které však do poloviny obrostly páchnoucími vodními řasami, se shromáždil velmi různorodý dav. Zdálo se, že se lidé ani příliš nebojí. Vypadali špinavě, rozcuchaně, někteří si nechápavě protírali oči, ale většinou se v jejich sotva probuzených pohledech už objevovala zvědavost.

	Vládce moře seděl na trůně z korálů, zdobeném zlatými a stříbrnými šupinami. Vzal na sebe téměř lidskou podobu, měl oči a ústa, aby mohl mluvit s lidskými vetřelci.

	Na vyřezávaném trůně ze vzácného bílého dřeva, o stupínek níž než mořský vládce, spal nebohý král Lyfooku. Možná byl jeho spánek po sto let hluboký a nerušený, ale teď se začínal budit, ruce se mu chvílemi škubaly, neklidně poposedával, víčka se mu chvěla. Dvě mořské víly opustily svá místa za korálovým křeslem svého pána a ujaly se prince, jenž se vydával za Koolira. Usadily ho na pohodlnou sedačku, zuly mu střevíce a začaly mu jemně masírovat nohy. Není zvyklý na dlouhou chůzi, pomyslel si Mawe. Dalších šest vil stálo za trůnem jako vládcova tělesná stráž.

	„Kde je pravý Koolir?" zeptal se Mawe.

	„Jak se odvažuješ promluvit první, ubožáku?" zasyčel mořský vládce.

	„Jak se odvažuješ nazvat mě ubožákem!" Mawe zvýšil hlas a naklonil se dopředu. Vládce moře se proměnil v chobotnici, její tělo se přelilo z trůnu na zem a chapadla se sápala po mladíkových nohou. Mawe odskočil a neuvěřitelně rychle prostřílel všech osm chapadel šípy. Zůstal stát nad zuřícím tvorem s mečem v ruce a oči mu hořely jako démonům. Vládce se změnil zase v člověka, vyškrábal se na trůn a s hlasitým sténáním nastavil ruce i nohy vílám, jež ho začaly ošetřovat mastmi, páchnoucími rybinou.

	Achet nakrčila nos a odvrátila se. Za sloupy se tísnil zástup vodních tvorů a lidí. Probuzení obyvatelé města měli z vládcova poranění zjevnou radost, mávali a poskakovali. Víly, které nebyly právě zaujaty vládcem, se vrhly do davu, rozdávaly svými kostnatými pařáty tvrdé rány a zuřivě syčely a kvákaly. Pár lidí se zaleklo, ale většina vytrvala, někteří se dokonce snažili bránit. Achet ucítila jemný dotek na rameni. Ohlédla se. Těsně za ní stál mladý muž, navlas podobný tomu z věže, ale s jiným výrazem tváře, utrápeným, bolestným a vděčným.

	„Osvobodítelko..." zašeptal.

	„Ty... ty jsi skutečný Koolir!" vyhrkla.

	Přikývl a položil si prst na rty. Obrátila se zpátky ke trůnům v čele sálu, kde teď právě šlehaly do výše plameny, z prasklin v podlaze se valily proudy vody a to vše se měnilo ve vařící páru, až víly ječely a uskakovaly. Mawe držel svůj meč pohotově k boji i čarování, ale sotva koutkem oka zahlédl, kdo to stojí vedle Achet, spustil paži s mečem k boku. „Koolire, konečně! Tak pověst přece nelhala!"

	Mořský vládce zadupal pravou nohou a změnil se ve sloup prudce tryskající vody. Jeho zuřící tvář se ještě dlouho vznášela nad dvoranou a z výšky hrozila svým hněvem. Vodní tvorové zmizeli, některé jednoduše odplavila voda, jiní se odplazili a odkolébali samostatně. Falešný princ se naposled dlouze zahleděl na Achet. „Byla bys lepší než tvoje sestra," prohodil kvákavě. A dlouhými skoky se rozběhl směrem k moři.

	Lyfoocký král se protáhl a hlasitě zívl. „Zdálo se mi..." zahuhlal a zděšeně vzhlédl. „Ten nepořádek! Co se děje?"

	„Spal jsi devadesát devět let." Princ Koolir mu klekl k nohám. „Naše království bylo zakleté."

	„Mořský vládce!" vykřikl král. „Byl tady? Teď?"

	„Právě zmizel i se svými vílami," odvětil princ. „Jsme vysvobozeni." Ohlédl se po Achet. Rozrušením zčervenala. Mawe se neklidně zavrtěl. I tenhle pravý Koolir je krásný až moc... „Zásluhou této statečné dívky," dokončil princ. Nevypadal právě nadšeně.

	„Princezny z Medoreše," upřesnil Mawe.

	„A kdo jsi ty?" Král zvedl obočí. Už se dočista probudil a vzpomněl si, že je vládce.

	„Její čaroděj," představil se Mawe.

	„Bez něj bych nedošla," doplnila Achet. Mawe se uklonil králi a dovolil si zmizet, jako by se rozplynul. Ve skutečnosti prostě rychle odešel, ale nepřál si, aby ho přitom někdo viděl. Tak, teď už se na Lyfooku čaruje docela dobře, liboval si. Nechtělo se mu zůstávat v paláci a dívat se na Achet. Princ je poctivý muž. Ožení se s ní, protože jí vděčí za svou záchranu, i když se mu chudinka vůbec nelíbí. Bude jí věrný a budou spolu hluboce nešťastni...

	Mawe zamířil ven z města. Chystal se osvobodit vězně z příkopu. V opuštěném krámě s nářadím si vybral motyku a lopatu a dal se do kopání průplavu z příkopu do moře. Využíval přitom kouzel, jak by ne, jinak by mu práce zabrala celé týdny, ale všechno na světě se nedá odbýt pouhým čarováním, takže se i tak nadřel až dost. Potom unaveně sledoval pomalý proud vody, nesoucí s sebou ryby, ještěry i hlavonožce. Poslední se hrabal velký ještěr. Kulhal. Mawe ho přivolal kývnutím a ošetřil mu pracku, poraněnou šípem.

	„Díky," zachrčel ještěr. „Nezapomenu, žes nás pustil ven. Máš v moři přítele."

	V probuzeném paláci, kde se teď všude zuřivě uklízelo, se Mawe dozvěděl, že svatba bude za dvanáct dní. Povzdechl si. Ubohá Achet. A můžu za to sám. Proč jsem si myslel, že Koolir ji bude vidět stejně jako já? A jemu vadí velký nos a pihy... Krátce se rozloučil, předstíraje, že má někde neodkladnou práci. Ale nešel daleko, jen na pláž východně od města, kde se usadil a hluboce se zamyslel.

	

	Achet se procházela po vysokých západních útesech a přemýšlela. Koolir si mě vezme. Je mi vděčný. Ale co ten dobře ukrytý odpor v jeho tváři? Přiznej si to, Achet, škaredá dívko! Koolir touží po krásné ženě, jako každý muž. Musím odtud odejít. Zmizet, jako to udělal Mawe. Pohlédla dolů, na šedou, zuřící pěnu. Usmála se. Vždycky je někde válka. Převleču se za rytíře a dám se najmout do vojska některého bojovného krále, tak. Rázně vykročila k městu. Rozloučím se a půjdu!

	Z moře se však za ní rozběhla vysoká vlna, vyskočila nad útes, uchopila ji v pase a nesla s sebou, oči i ústa jí zalepila solí a vzala jí dech. Achet se pokoušela plavat, dusila se, kopala nohama a mlátila kolem sebe rukama, ale voda ji strhávala a táhla ji závratnou rychlostí pryč, dál od pevniny. Brzy pochopila, že nemá smysl bojovat, a poddala se vlnám.

	Nevěděla, jak dlouho se takhle plaví. Nakonec ji moře vyvrhlo nájemný písek a stáhlo se zpátky. Dívka si protřela oči. Ocitla se na úzké pláži pod modrozelenými skalami, jež svítily jako drahokamy.

	„Je to malinký ostrůvek, skála v moři, Zelený kámen," promluvil za ní mužský hlas. „Vězení vládce Veryvonka, princezno."

	Achet přivřela víčka, odrazy slunce od blyštících se skal ji oslňovaly. Matně rozeznávala štíhlou mužskou postavu v černém, s bílými vlasy.

	Muž došel blíž. „Je to pro nás čest, být tady, a vládce Veryvonk je skutečně zklamán, že tím nejsme nadšeni," dokončil. Byl hezký, měl jemné, pravidelné rysy a smutný úsměv.

	„Kdo jsi?" vyhrkla.

	„Vězeň. Býval jsem zemským čarodějem Bílé pevniny. Dokud jsem odtamtud nebyl vyhnán." Jeho oči zestárly o sto let. „Veryvonk mě zajal na jedné z mých cest přes moře a vzal mi můj život."

	„Cože? Nechápu..."

	„Nemusíš," řekl vlídně. „Nač tě potřebuje vládce moře?"

	„Nevím. Měla jsem se vdávat za prince Koolira... Chtěla jsem mu říct ne. Právě jsem se k tomu chystala."

	„Tys ho vysvobodila?" užasl čaroděj. „To ty jsi zlomila kletbu nad Lyfookem?"

	Achet potřásla hlavou. Teprve nyní si jasně uvědomila, že hlavní zásluhu na vítězství měl Mawe. „Sama bych to nesvedla," řekla poctivě. „To Mawe."

	Bělovlasý muž sebou trhl. „Mawe? Kdo je to?"

	„Čaroděj jako ty."

	„Ach," udělal její společník a rozpačitě si popotáhl potrhané krajky na rukávech, zasedlé solí. „Znám ho. Kde je?"

	„Nevím, možná v Medoreši. Nebo na Tergihoru. Nesvěřil se mi." Znělo to trpce, dokonce i jí samotné, až se skoro styděla. Nic mi přece nesliboval!

	„V Medoreši se něco stalo, viď? Cítil jsem otřesy... Síly pevniny v bitvě s mořem... Země pukla..."

	„Nevím," řekla nešťastně Achet. „To ta moje truhla s pokladem... Já to zavinila."

	„Kdepak," opravil ji čaroděj. „Tys byla jen figurka ve hře, nic si nevyčítej, dívko!" Luskl prsty a v rukou se mu objevily dva poháry s vínem. „Napij se!"

	Seděli v zeleném stínu skal a pili víno. „Chtěla bych mít aspoň svůj meč," zatoužila Achet.

	„Stačí říct." Čaroděj natáhl ruku za sebe a už jí podával meč.

	„Jak to děláš?" podivila se. „Mawe nikdy takhle nečaruje."

	„Ve skalách jsou zaklety životy mnoha rytířů. Vládce moře si je oživuje, jak se mu zachce. Tady není nouze o zbraně, Achet."

	„Xitritore!" ozval se od moře protivně skřípavý hlas. Na mělčinu u pláže připlul obrovský žralok. Na hřbetě mu seděla mořská víla. „Pán tě zve! Princezna půjde s tebou!"

	„Jaká pocta," zamumlal Xitritor. Achet, schovaná za ním, si obratně zastrčila meč za pás. Nasedli na žraloka. Pohyboval se těsně pod hladinou, aby cestující mohli pohodlně dýchat. Pluli dlouho...

	

	Mawe zaslechl tiché volání. Jako by ho samo moře někam zvalo... Po zádech mu přeběhl mrazík. Jde o ten přerušený souboj s mořským vládcem? Ovšem, žádný čaroděj by neměl nechávat věci nedokončené... Dobře, když mě zvou, ať mi obstarají dopravu! Jen si to pomyslel, vynořila se z vln hlava obrovské želvy. „Nasedni!" vyzvala ho. Když se usadil na jejím krunýři, proplula příbojem jako šíp a na klidnějším moři se bez varování potopila. Zřejmé očekávala, že si Mawe poradí. Poradil si. Pronesl zaklínadlo ostrov a kolem něj se vytvořila bublina odlišného prostředí, v tomto případě vzduchu, který mohl dýchat. Cestou si svůj ostrůvek zpevnil všemi možnými způsoby. Dalo to práci, ale byl se svým dílem spokojen.

	Želva ho dovezla do paláce mořského vládce a složila ho v největším sále. Mawe skoro litoval, že pluli tak rychle. Rád by si prohlédl nádherně zdobený kruhový vchod do podmořského sídla a prozkoumal, zda ty ozdoby na něm jsou koraly, sasanky nebo vodní rostliny, obdivoval živé barvy ulit mořských plžů a ornamenty, které tvořily v prostorných chodbách. Želva se však hnala k cíli ryby, chobotnice, menší želvičky i ještěři, proplouvající kolem, se jí sotva stačili vyhýbat.

	Jeden z ještěrů se přiblížil a strčil tlamou do stěny čarodějova ostrova. Mawe mu dovolil vstoupit.

	„Achet sem vezou také," oznámil ještěr a Mawe poznal svého přítele z Lyfooku.

	„Vždyť ji utopí!" polekal se.

	„Je s ní nějaký čaroděj," řekl ještěr. „Zavolej, když mě budeš potřebovat!"

	V hlavním sále Mawe seskočil ze své želvy. Voda z místnosti rychle odtékala. Vida, jak mořský vládce pečuje o hosty! Tak, teď uvidíme, co se bude dít. Mám meč, kuši na zádech, v hlavě dost kouzel. Uvidíme.

	Nejdřív ho obklopily víly. Nemohly k němu blíž, tlačily se na stěny jeho ostrova a výhružně se šklebily. Měly dlouhé dýky a o jejich zlých úmyslech nebylo pochyb.

	Mawe se rozhodl. Zrušil ostrov a zaútočil první. Nečekaly, že se tak rychle vzdá své ochrany, a vzápětí poznaly, že nejlepší ochranou je pro něj meč. Padaly pod jeho ranami, ztrácely zelenou krev a s ní život. Jejich kouzla na něj nepůsobila. Hodně jich zabil, než jim došlo, že tohle není žádný bezmocný rybář či námořník, s nímž si mohou pohrávat po libosti.

	„Dost!" rozkřikl se přicházející vládce. „Tohle je můj boj!"

	Mawe si otřel meč o koberec z mořských řas. „Jsem tady, Veryvonku."

	„Zabiju tě," prohlásil vládce Veryvonk. „A získám nová území. Na místě Černé pevniny. To ty jsi přece zemským čarodějem, nebo ne?"

	Mawe pokrčil rameny. „Kdo o tom rozhoduje? Prostě se dej do práce."

	„Nejdřív ti něco ukážu." Veryvonk mu pokynul ke korálovým závěsům rudě planoucí barvy. Prošli mezi nimi a vstoupili do okrouhlého pokoje se stěnami ozdobenými tmavými, černohnědými ulitami. K jedné byla pouty ze zlatých šupin přivázána Reola. Měla otevřené oči, ale nevnímala. Byla nahá a za jiných okolností by to byl docela pěkný obrázek.

	„Co s ní chceš dělat? Myslel jsem, že ti slouží."

	„Je nebezpečná. Líbí se mému synovi," uchechtl se vládce. „Ale možná mu ji dám, až budu hotov s tebou."

	„Mohl jsem ho zabít," podotkl Mawe.

	„Ano. Ale nezabils ho." Veryvonk se zachmuřil, jako by ho to mrzelo. „Teď," pronesl zvolna, „teď se odtud musíš dostat." Zmizel za korálovou stěnou, jež se za ním zavřela.

	Dostat se odtud, pomyslel si Mawe, hm. Vyjít z místnosti, vynést odtud děvče, nedovolit ti, abys ublížil Achet, ty mořský mizero, a porazit tě v souboji. A ještě se tu plete nějaký cizí čaroděj. Kdo ví, na čí straně...

	Stál na místě, hluboce zadumán. Pak mávl rukou s rozevřenými prsty. Neotočil se. Věděl, že šupinatá pouta princezny Reoly se rozpadla a dívka vstává. Počkal, až bude vedle něj. „Slyšíš mě, Reolo?"

	„Slyším," hlesla. Obrátila k němu nevidoucí oči. Je schopna pohybu jedině na rozkaz, poznal. Nemá už vlastní sílu.

	„Drž se pořád blízko mě," přikázal jí.

	Vztáhl paže šikmo vzhůru, levou pěst nechal sevřenou, pravou pomaličku rozevíral. Pronášel dlouhé věty v nelibozvučné řeči čarodějů, té nejstarší, kterou už skoro nikdo nezná. Zaklínadlo růstu. Po tomto rozkazu vyroste i kámen, ale koraly, tvořící část stěny, poslechly mnohem rychleji, bujely jako šílené květiny a bouraly skálu ve svém okolí. Mawe se pobaveně pousmál, když zahlédl, jak se zvětšují i ulity na stěnách. Začarovaný vchod se s rachotem provalil. Mawe spustil ruce a vyšel do sálu, Reola poslušně za ním.

	Vládce se mračil na svém trůně. Nelíbilo se mu, co mladý čaroděj provedl s jeho koraly a ulitami. Nelíbilo se mu, jak ovládá tu dívku. Pokynul svým vílám. „Přiveďte vězně!"

	Závěs spletený z mořských rostlin se zvedl a vpustil do sálu Achet a štíhlého bělovlasého muže. Mawe s údivem zíral na dávného nepřítele své rodiny. Xitritor! Jak se změnil za těch pár let! Xitritor si mladíka prohlížel neméně zaujatě. Pak naznačil prsty kouzlo spojení. Na jeho levém zápěstí zazářil tenký stříbrný řetěz. Mawe nastavil prsty do téhož tvaru a ucítil na zápěstí tíhu stříbra. No dobrá. Tentokrát jsme spojenci.

	Veryvonk vůbec nepostřehl, že se domlouvají. Pro něj, čarujícího jen díky své královské moci, byla tajná řeč mistrů nepochopitelná.

	„Souboj nás dvou," oslovil vládce mladého čaroděje, „by byl nerovný. Jsi mistr, a já jen mořský král. Proto jsem si přivolal pomocníka. Xitritore, můžeš si zasloužit svobodu."

	„A když neposlechnu?" Xitritor se povýšeně, chladně usmíval. Veryvonk mu ukázal na dlani cosi maličkého, třpytivého, zeleného ve tvaru slzičky. „Rozšlápnu tenhle drahokam," pronesl zvolna, hrozivě.

	Mawe strnul. Takhle ho tedy vězní! Jistě mu pomohly víly, sám by nedokázal spoutat život čaroděje, zaklít ho do drahokamu, jaké se nacházejí jedině na ostrově uprostřed moře, nazvaném podle toho Zelený kámen, a současně svého zajatce nechat naživu! Popravdě, sám si neuměl představit, jak by se tohle dalo zařídit...

	„K čemu máš princeznu Achet?" zeptal se. V jeho hlase se ozývala mírná zvědavost, nic víc.

	„Přivolá mi sem svého ženicha," vysvětlil mu ochotně Veryvonk. „Koolir ji přijde vysvobodit. Hodlám mu cestu sem usnadnit... Zpátky už ne." Významně se ušklíbl.

	Mawe na nic víc nečekal. Tasil, smetl víly, které mu stály v cestě, a zaútočil na vládce. Ten se samým překvapením proměnil v mohutnou pruhovanou šelmu s dlouhými zuby a drápy, po chvilce boje však zjistil, že meč je hbitější i ostřejší než zuby, a znovu nabyl podoby člověka, bojovníka s mečem a štítem.

	„Není zas tak nejhorší," vydechla Achet. Pevně svírala pěsti. Xitritor po ní šlehl pohledem. „Kdo?"

	„Přece Veryvonk. Ale Mawe ho porazí," dodala přesvědčeně.

	Má ho ráda, pochopil Xitritor. A co on? Na delší úvahy neměl čas. Boj, jenž se odehrával přímo před ním, pohltil veškerou jeho pozornost. Mawe nezapře otce, pomyslel si. Bez dechu sledoval souboj a docela pro tu chvíli zapomněl na svůj blížící se konec.

	Víly přivedly do sálu velikého ještěra. Vztyčen na zadních nohou dosahoval dvojnásobku výšky dospělého muže, na mocných tlapách se leskly nebezpečné drápy a zubatá tlama se doširoka otevírala a klapala čelistmi. Mawe o něm okamžitě věděl, přestože byl obrácen zády. Pronikavě hvízdl. Xitritor rozeznal v ostrém zvuku přítomnost zaklínadla. Než obluda svým nemotorným krokem dostihla oběť, kterou jí označily víly, toho mrňouse s mečem, objevil se v sále další ještěr, o něco menší, ale s hbitějšími pohyby. Bez prodlení se vrhl na mohutnějšího příbuzného a zakousl se mu do krku. Rozpoutala se nová bitka a diváci nevěděli, kam se podívat dřív, zda na zuřivě kousající a zmítající se mořské obludy, nebo na muže ozbrojené kovem.

	Veryvonk prohrával. Byl unaven a cítil pokoření, neboť jeho soupeř nepoužíval žádná kouzla, jen svou lidskou sílu a obratnost.

	Dvě mořské víly se odhodlaly k zásahu. V kostnatých rukou se jim zaleskly meče. Veryvonk pochopil. Chtějí pro mě získat čas. Ustoupil ke skále a zavolal: „Xitritore! Dej se do práce!" Na dlani se mu octla modrozelená slzička.

	Bělovlasý čaroděj se jen mlčky napřímil. Achet na něj mrkla a vyrazila kupředu rychleji než šíp, v ruce sejí objevil meč. Jednu vílu probodla hned, druhá se začala bránit, ale její ubohá obrana nemohla Achet zastavit. Mawe měl volné ruce a využil toho. Skočil, přemetem se přenesl nad hlavou mořského vládce a hmátl po kamínku na jeho dlani. Kámen zeleně zazářil. Mawe dopadl na nohy a s rozmachem hodil Xitritorovi jeho začarovaný život. Bělovlasý čaroděj si slzičku přiložil k čelu. Chvilku tam zeleně svítila, pak se ztratila. Xitritor se rozhlédl jasným zrakem.

	Achet bojovala s přesilou vil, menší ještěr zakousl svého soupeře a teď se pokoušel dosáhnout na krk šeredné želvy, která se chystala mladého čaroděje zalehnout svou vahou. Veryvonk byl pryč. Něco na nás chystá, otřásl se Xitritor.

	Mawe vyskočil nahoru na krunýř želvy, pak pronesl slova stoupání. Kouzlo bylo vázané, zatím neúčinné.

	[image: Image]

	„Reolo! Achet! Xitritore! Sem, ke mně!" vykřikl. Všichni tři se poslušné drápali za ním. Jakživ jsem nikoho neviděl čarovat tak rychle, pomyslel si Xitritor téměř závistivě. Mawe uvedl kouzlo v činnost. „Lebo jet!" zvolal. Pocítili otřes. A další. Celý palác se zvedá, vnímal Xitritor neznatelný pohyb. Stoupáme. Bez přemýšlení spojil prsty obou rukou a soustředil se. Měli bychom být aspoň čtyři! Na tohle dva nestačíme!

	Zatím stoupali. Mawe měl zavřené oči a namáhavě dýchal. Xitritorovi zvlhly vlasy potem. Achet s hrůzou sledovala jejich úsilí. Nemůžu nic udělat, zoufala si, nemůžu jim vůbec pomoci...

	„Stát!" křikl Mawe ochraptěle. Další otřes. Do sálu se začala valit voda. Xitritor okamžitě vychrlil zaklínadlo ostrov a hbitě tvořil ve vzniklé bublině podmínky pro přežití. Mawe jen vděčně kývl. Měl jiné starosti.

	Na prudké vlně vjel do sálu Veryvonk na žraloku, místo rukou měl chapadla a švihal jimi jako tlustými biči. Mawe vyklouzl z bubliny. Viděl, k čemu se vládce chystá, ale neměl na vybranou. Tenhle žralok mě klidně překousne. A když ne, uškrtí mě chapadla. Pokud je neuseknu. Jenomže jak sekat mečem, když se vznáším ve vodě!

	Žralok už byl těsně u něj. Mawe v poslední chvíli uhnul. Pokusil se seknout žraloka mečem, ale vlastně se od něj jen odrazil, ta zrůda byla tvrdší než brnění! Vzápětí pocítil na vlastní kůži struhadlo jejího drsného povrchu. Jen se otřel o bok obludy, hned byl samá krev.

	Narazil nohama do stropu sálu. Švihem se otočil. Právě včas. Opřen o strop nastavil meč. Zbraň zmizela až po jílec v tlamě žraloka. Mawe zkusil zaklínáním, při němž se nemluví, jen pohybuje prsty, dodat meči větší délku.

	Ani neměl možnost přesvědčit se, zda zaúčinkovalo, protože se mu kolem krku ovinulo Veryvonkovo chapadlo a rdousilo ho a lámalo a vleklo k vládci, jehož tvář se vyjasnila očekávaným vítězstvím. Mawe se přestal bránit. Sáhl do toulce, který mu stále visel na zádech, pro šíp. A ještě jeden. Veryvonkův obličej už byl na dosah. Mawe se zaklínil koleny o hřbet žraloka, nedbaje na bolest v sedřené kůži, rozpřáhl se a z posledních sil zabodl oba šípy do očí nepřítele.

	Teď záleží na tom, jak dlouho vydržím bez vzduchu^ prolétla mu hlavou ledově studená myšlenka. Potom ztratil vědomí.

	

	Achet klečela na něčem tvrdém, ani se nestarala, co má pod sebou, jestli podlahu sálu nebo krunýř zkrocené želvy, nezajímala se, kam Xitritor jejich ostrůvek dopravil, jen se dívala na své ruce. Byly od krve, od jeho krve.

	„Žije?" zeptala se Xitritora. Už asi popáté.

	„Ano, žije," odpověděl s náznakem podráždění, „a neruš mě! Musím zastavit krvácení..." Nikdy se nezabýval léčitelstvím a teď pracoval pouze pomocí zaklínadel, což bylo nesmírně obtížné a dost málo účinné. Mawe se nehýbal. Současně s ním znehybněla i Reola.

	„Vypadal úplně mrtvě," mumlala Achet. To ona ho vymotala z ochablých chapadel zabitého vládce Veryvonka i dotáhla do chráněného ostrůvku. Bylo to strašné. Tvář měl zmodralou a oteklou, šaty, roztrhané na cáry, visely kolem něj, zrudlé krví, a zdálo se, že i tělo pod nimi je jen cár... Otřásla se.

	„Achet," řekl tiše Xitritor. Bála se zvednout oči. Co mi oznamuje? Smrt? Po kolenou se o kousek přiblížila a vzhlédla. Mawe ležel nehybně, ale byl docela určitě celý, a jeho rány už tolik nekrvácely. Měl otevřené oči a díval se na ni. Naznačil rty její jméno. Pak cosi zašeptal, nerozuměla, bylo to však určeno Xitritorovi. Starší čaroděj pokývl a vydal pronikavý hvizd. Přivolává ještěra, pochopila.

	Ještěr se objevil vzápětí. Xitritor s ním promluvil v řeči čarodějů. Pak se čtveřice postupně přemístila na hřbet s vyčnívajícím ostrým hřebenem. Mawe se chytil sám, Reolu musela sestra přidržovat. Ještěr prohrábl vodu plochýma nohama podobnýma ploutvím a vyplul ze sálu. Zvolna s nimi stoupal ke hladině. Konečně spatřili slunce a Xitritor mohl zrušit ostrov.

	Na lesklé, klidné hladině vznešeně plula loď se znakem Lyfooku na plachtách. „Koolir," zašeptal Mawe a dodal téměř neslyšně jadrnou kletbu. Zrovna tomu vděčit za záchranu. .. Kdybych se jen mohl pohnout! Zvedl hlavu a setkal se s vážným pohledem černých Xitritorových očí. Starší čaroděj neznatelně potřásl hlavou. Netrap se, sdělil mu beze slov. Odpočívej. Spi...

	

	Venku zpívali ptáci. Mawe už ve spaní cítil čísi upřený pohled, ale budil se pomalu a těžce. Pohnul se pod lehkou přikrývkou, náhlá bolest ho dokonale přivedla k vědomí a vrátila mu vzpomínky. Žraloci kůže a rdousící chapadla. Krásná loď prince Koolira. Kde je Achet?

	„Trvalo ti to," promluvil měkký mužský hlas. Mawe otevřel oči. Princ Koolir v celé kráse. Seděl u lůžka a zkoumavě si ho měřil. „Myslel jsem, že jsi čaroděj," řekl princ pohrdavě. Vstal, uchopil přikrývku a odhodil ji na křeslo. „Takhle vypadá čaroděj?"

	„Někdy ano," zašeptal Mawe. „Má-li hodně silné nepřátele. Vrať mi ten hadřík."

	

	

	

	

	

	Ráno byl palác hotov. Lidé z Medoreše se na něj od svítání chodili dívat. Obhlíželi si stavbu a ustrašeně si špitali. Kdovíjak se všichni dozvěděli, že se bude konat svatba královy dcery. Ale které? Lortin prošel branou s ostychem, hraničícím s hrůzou. „Nádhera," šeptal si.

	„Pojď se podívat z okna," oslovil ho mistr Dogno, jenž ho doprovázel. V chodbě s čistě bílými stěnami se k nim připojil Hargor. „Myslím, že už jsme všichni. Přilétají?“

	Z okna rozlehlého pokoje, budoucí královy pracovny, viděli daleko do kraje. Na zelené pláni před jejich očima právě přistávaly tři létající kočáry. Kočáry vyložily cestující a ihned se vznesly. Na pláni zůstala skupinka pěti lidí.

	„To je přece Mawe," užasl Lortin. „Myslel jsem, že zahynul!"

	„Ta dáma v černém je jeho matka," vysvětloval Hargor. „Achet snad poznáš..."

	Lortin jen lapal po dechu. „A ti dva muži?"

	„Samí čarodějové," odvětil vlídně Hargor.

	„Moje dcera se vdává za čaroděje," vykoktal Lortin.

	„Ten tě určitě nebude chtít připravit o korunu, neboj se," řekl mistr Dogno. „My čarodějové máme svých starostí i tak dost..."

	

		Netvor beze smlouvy



	Na Bílé pevnině vládl mír. Lidé většinou netušili, čím to, ale strašidla, démoni, rusalky, skřítci, vodníci, městské, lesní i jeskynní přízraky, ti všichni věděli, kdo střeží dlouhé, hluboké příměří mezi nimi a lidmi, a z toho plynoucí mír mezi lidmi a lidmi... Bílá pevnina poznala různé zemské čaroděje, dosud žádného si však tolik neoblíbila. Dosud žádný se také nedokázal zříci části své moci a ponechat území Zeleného zálivu těm, kdo se mu nechtěli podřídit. Tohle je vaše a dělejte si tu, co chcete, to prý byla jeho slova. Seznámil se totiž se vzpurnými démony, promluvil s nimi, a nechal je na pokoji.

	V pralesích Zeleného zálivu přežilo období bojů Mintechara a Xitritora i několik menších čarodějů, ačkoli všude jinde byli zlobou dvou největších zcela vybiti. Nejstarší z nich, a pravděpodobně nejstarší na Bílé pevnině, byl Aore. Dlouho tajně pozoroval a sledoval nového zemského čaroděje, muže, o němž se povídalo, že přišel z Černé pevniny, že byl žoldnéřem, že zná i temná, ba nejtemnější kouzla, že byl kovářem a sám si vykoval meč, se kterým je neporazitelný. .. A také, že pochází z rodu slavných čarodějů Sohtonů a že zabil čarodějnici Ghorrynd, která mu nabídla manželství... A další nesmysly, jež si přečasto navzájem odporovaly. Některé přízraky jsou ty nejhroznější drbny.

	Aore si po čase utvořil vlastní názor. Nový zemský čaroděj rozhodně patří ke světlé straně, svou vládu nad Bílou pevninou považuje za vážnou povinnost, jeho úmysly jsou čisté a uskutečňuje je pevně a soustředěně. Zaslouží si slyšet varování! Aore začal pomalu přemýšlet, jak doručit své sdělení. Jediný on věděl, že právě v míru může procitnout nebezpečí, ohrožující celý řád světa... Přinejmenším Bílé pevniny.

	Byl starý, i na čaroděje velmi starý, a příliš ho neznepokojovalo, že předání zprávy zemskému čaroději nejspíš zaplatí životem.

	

	Larid nespokojeně vyhlédla z kočáru. U úst se jí udělal obláček páry, jako by jí ze rtů vykvetla ledová růže. Nezdálo se jí to, ten kůň opravdu kulhá! „Zastav!" křikla na kočího. Vyskočila, přidržujíc si širokou sukni, boty z černé kůže zaskřípaly na umrzlém sněhu. „Tenhle kulhá!" ukázala.

	Kočí beze slova zamířil ke koni. „Ztratil půlku podkovy!" vyfoukl páru. „Musel si ji zlomit v průsmyku. Ty kameny po bitvě démonů..."

	„Začarované kamení, ty na to věříš?" vyplivla paní opovržlivě. „Není tu poblíž nějaká dědina? Do Darteloru je daleko!"

	„Za lesem odbočuje cesta na Sydamar. Pod skalou s troskami hradu je vesnice." Kočí se zatvářil pochybovačně.

	„Mají tam kovárnu?"

	„Jistě. Mistr Henar z Darteloru je starý, ale prý dobrý."

	„Proč se tak koukáš?" vyjela paní ostře.

	„Ten hrad... Ta zřícenina... Bydlí tam přízraky. V Darteloru se povídá, že vysávají lidem krev. Proto jsou sydamarští tak bledí."

	„Pověry! Jedeme!" Nastoupila rázně, až se kočár rozhoupal. Ty místní pohádky! Unaveně se opřela o měkce čalouněnou stěnu kočáru. Usnu? Cesta do Sydamaru bude jistě hanebně rozbitá.

	Probrala se z polosnů plných šklebících se příšer. Kočár stál, slyšela hlasy. Huhlání muže, jemuž chybí hodně zubů, a známý hlas kočího. Protáhla se a vystoupila. Příšerná náves. Strašná dědina. Nízké chalupy, přikrčené ve sněhu, upadané děti v oknech beze skel, štiplavý čmoud z mizerných kamen. Jak tady mohou žít lidé?

	Kočí vypráhl koně a vedl ho do dvora kovárny. Kovář měl bílé vlasy a vrásčitou tvář.

	„Pojď se ohřát, paní," zval mladou dámu, „u nás je čisto. V hospodě naproti, tam by se ti asi nelíbilo..."

	Vděčně kývla. Starý kovář vypadal slušně a vychovaně, docela městsky. Místnost, kam ji zavedl, byla skutečně čistá. Larid se usadila u krbu na hrubou, světlou lavici. Okno do dvora bylo zasklené a zřejmě z něj ráno kdosi seškrábal ledové květy. Stará shrbená žena přinesla návštěvnici pohár horkého vína, vrhla zvědavý pohled na kožich odložený na lavici a zmizela v domě.

	Larid se rozhlížela. Celou zadní stěnu místnosti zabírala mohutná skříň z bílého dřeva. Nebyla zamčená. Larid opatrně zkusila dvířka a užasla. Knihy! Samé knihy, objevovala, jak otevírala další přihrádky. Od podlahy až ke stropu. Takovou knihovnu nemá žádný měšťan, snad ani hradní pán! Vytáhla namátkou několik svazků. Staré kožené vazby. Tady dokonce cizí řeč... Kdyby to viděl otec! Nikdo by ho odtud nedostal. Aspoň půl roku.

	Listovala knihami, jimž rozuměla. Pohádky, pověsti, dějiny Bílé pevniny. Odborný spis o chovu koní. Lovecké příběhy. Šlechtické rodokmeny s poznámkami. Kroniky měst. Básně, vyprávění z cest. Všechno možné. Ale tohle... Tohle je kniha kouzel! No ovšem, nemýlím se, poznávám ta pokroucená písmena, tak mi je otec kdysi maloval do písku, když jsem byla malá a zvědavá. A rychle je zas mazal, ohlížeje se, jestli nás nepozoruje někdo ze služebnictva. V kovárně se nachází jedna z těch zakázaných knih se zaklínadly a předpisy na kouzelné nápoje! Kde se tu vzala?

	Vrzly dveře. Larid sebou trhla. Na prahu stál mladý muž a díval se na ni. Těžký pohled pod těžkým čelem. Na okamžik pocítila strach. Pak se mladík usmál, její strach zmizel. Ohromný kus chlapa! Měl na sobě jen lehké pracovní kalhoty a zástěru na holém těle. Mohla si prohlédnout jeho svaly, a ty věru stály za prohlížení... Jeho úsměv se změnil. Zpřísněl. Pokročil k dámě, vzal jí knihu z rukou a umístil ji do přihrádky.

	„Tahle prý je nebezpečná," promluvil. Znělo to jako zamručení dobře naladěného medvěda. „Máme potíže, paní," pokračoval. „Kůň je v pořádku, ale kočí se ztratil."

	Larid polkla. Přece neztratím řeč před nějakým kovářským tovaryšem jen proto, že je ho plná místnost, vztekala se. „Nesedí v hospodě?"

	„Tam jsme byli. Děti odnaproti ho viděly jít do lesa. Na běžnou potřebu je tam příliš dlouho..."

	„Ty si o tom něco myslíš," vypravila ze sebe. Pořád nechápala, čím ji ten mládenec tolik vyvádí z míry.

	„Sedni si, paní Larid," vyzval ji tiše. „Celá se třeseš. Ano, myslím." Medvědí tlapou jí objal ramena a dovedl ji zpátky k lavici. „Myslím na Sydamarskou krásku. Tvůj kočí je mladý... Ona má ráda mladé muže."

	Nemohla odtrhnout zrak od jeho proměnlivého úsměvu. Bezděčně vztáhla ruku a konečky prstů se dotkla těch zcuchaných černých vlasů. Neodolala a zabořila prsty hlouběji. Cítila horko.

	„Jako ty," zašeptal.

	Probrala se z omámení. Její tvář ztvrdla. „Mluvíš o nějakém místním přízraku?" zeptala se studeně.

	„Ano," odpověděl klidně. „Půjdu se po tvém kočím podívat. Nesahej na ty knihy, paní Larid."

	„Jsou snad tvoje?"

	„Ano, jsou moje."

	Byl pryč. Klesla na lavici. Jedním douškem dopila víno. Kam jsem se to dostala? Kdo je ten hoch?

	Mistr Henar zaklepal, než vstoupil. „Je mi líto, co se stalo, paní..."

	Mávla malátně rukou. „Najdete ho?"

	„Pokud tvůj kočí ještě žije, Leti ho najde."

	„Leti? To je jméno toho hezkého medvěda?"

	Starý kovář se dobrácky ušklíbl. „Opravdu je silný jako medvěd. Chudák chlapec."

	„Nevypadá právě uboze."

	„Není v Sydamaru šťastný. Pracuje poctivě, ale myslí je jinde," řekl vážně mistr Henar. „Možná hledá něco, co na tomhle světě ani není."

	Larid potřásla hlavou. Mistr Henar je kovář, a má nápady básníka. „A jeho knihy?"

	„Prý je zdědil. Ani nevím, jestli umí číst."

	„Mluví jako vzdělaný člověk," podotkla.

	„Mluvit umí," přisvědčil kovář.

	Larid se nadechla a položila dlouho odkládanou otázku. „Co je zač ten váš zdejší přízrak? Kráska..."

	„Neobtěžuje nás," pokrčil rameny starý muž. „Prostě démon. Ženský démon, běžná věc. Má prý ve smlouvě, že jí patří jen ten muž, který za ní přijde dobrovolně."

	„Ve smlouvě?' Larid hněvivě svraštila obočí. „Jaké smlouvě?"

	„Nerozčiluj se, paní," chlácholil ji kovář. „Vy ve městech o přízracích moc nevíte... Každá taková bytost má určitá práva, která nesmí překročit. Po staletí platí dávné smlouvy, uzavřené se zemským čarodějem. Ten je střeží a dbá na jejich dodržování... Nevěříš?" usmál se. „Jistě. Jsi mladá a pocházíš z města."

	„Z Ommoru," kývla. „Ale vždyť tys také žil ve městě! Kočí povídal, že jsi z Darteloru!"

	„To už je dávno... Máš tam namířeno, paní? Dartelor není dobré město." Starý kovář se díval smutně, téměř soucitně.

	„Jedu tam jen na čas, k sestře. Provdala se za dartelorského kupce."

	„Ale ty jsi z rytířského rodu," zamumlal. „Leti to říkal."

	„Nic jsem mu nevykládala!" Vlastně jsem mu ani neřekla, jak se jmenuju, uvědomila si. Prozradil mu to kočí?

	„Leti někdy ví víc než jiní. Povídalo se o něm..." Kovář se zarazil.

	„No? Copak?"

	„Že je levoboček knížete Driwa."

	„Našeho krále?"

	„Tehdy Driwo ještě nebyl králem... Ale taky lidé vykládali, že je Leti synem zemského čaroděje." Kovář se zachmuřil. „Nevěřím tomu ani onomu... Půjdu ven, zjistit, co je nového."

	Po jeho odchodu začala Larid znovu podřimovat. Probudil ji povyk ve dvoře. Venku byla téměř tma. Dveře se prudce otevřely, zafičel vítr s troškou sněhu, do místnosti se nahrnuli lidé s pochodněmi, stará hospodyně rychle rozsvěcela svíce, jakási děvečka překotně prostírala na zem huňatou deku a kovářův pomocník Leti na ni složil nahé bezvládné tělo. Larid div nevykřikla. Její kočí! Byl promodralý, ztuhlý a nehýbal se.

	Leti shodil z ramen vlčí kožich, klekl si a začal třít mužovy promrzlé údy čímsi z láhve, kterou mu podala hospodyně. Larid nakrčila nos. Bramborová pálenka. Děvečka vzala hlavu ztuhlého kočího na klín a Henar se mu pokoušel nalít trochu pálenky do úst. Larid se konečně odvážila pohlédnout ležícímu do tváře. Byl na ní úsměv, blažený úsměv. Teď se mu zachvěla víčka... Otevřel oči, ale neviděl tuhle místnost, ani lidi kolem sebe. Byl někde daleko.

	„Dostala ho," řekl Leti. „Žije, ale nebude ti už k ničemu, paní."

	Vesničané chmurně přikyvovali. Děvečka přikryla muže na zemi další dekou, dva mládenci ho zvedli a odnesli do domu.

	„Já ale chci odtud," vzlykla Larid. „Chci pryč! Hned!" Pryč z téhle strašné dědiny! Už ani chviličku tu nevydržím!

	Leti na ni vrhl pohled zpod obočí, zvedl svůj kožich. „Tak pojďme."

	„Leti," hlesla mladá děvečka, „je večer! Bude noc!"

	Je do něj zamilovaná, usoudila Larid a lehce se usmála, cítila svou převahu městské krásky nad tou malou husičkou. Ovšemže mi ten silák s potěšením bude dělat kočího.

	„Já vím," řekl Leti mírně. „Mně noc nevadí, Tolo. Možná se vrátím."

	Děvečce se rozšířily zorničky strachem, mistr Henar vzdychl. Stačilo málo. První příležitost k útěku... Využije jí. Vždyť jsem tušil, že mi tenhle pomocník nezůstane nadlouho.

	

	Kolem byla neproniknutelná tma, koně šli pomalu a opatrně. Larid vystrčila hlavu z okénka. „Svítilna je připravená, rozsviť!"

	„Takovéhle tmě jsou svítilny k smíchu," ozvalo se z temnoty. „Já vidím, paní."

	„Nemůžeš nic vidět!" vyjekla zlobně. „Je tma!"

	„Prostě vidím," uzavřel.

	Jedeme po cestě, pomyslela si. Řídí koně. Snad přece jen něco rozezná. Možná sedí o kus výš než já a do tmy se mu nemíchá mlha... Měla jsem počkat do rána. Jenomže jediná noc v Sydamaru by mě zabila, vím to.

	Vyhlížela do noci. Najednou zahlédla světlo. Samota? Vesnice? Mezi stromy probleskovala narůžovělá záře. „Co je to?" zavolala.

	„Nic. Toho si nevšímej." Jeho přízvuk, vědoucí a velitelský, ji popudil.

	„Zastav!" křikla. „Jdu se na to podívat!"

	Kočár zastavil, a než její dobrovolný kočí stačil zasáhnout, Larid vyskočila a rozběhla se do lesa. Ve skutečnosti se jí nechtělo, z kočáru ji vyhnal jen vztek na toho vesnického nafoukance. Jak si dovoluje mluvit se mnou tak přezíravě! Myslí si, že se bojím místních pitomých příšer?

	Záře vycházela ze skály. Les na tom místě ustupoval jakoby v obavách, kamenná stěna svítila a podobala se růžovému drahokamu. A hřála! Larid opustila úkryt mezi stromy na kraji lesa a udělala krok ke skále. Vtom ji něco chytilo za sukni. Drobná ručka, křivá chlupatá tvářička, lesní skřítek! Larid vyjekla.

	Kolem ní se zahemžily desítky skřítků. Poskakovali, šeplavě se smáli a trhali jí šaty. V hrůze se obrátila, chtěla utéci, ale zahradili jí cestu, uskakovali, jak se po nich oháněla, pištěli a znovu ji chytali tenkými prstíky. Couvala, až se zády dotkla zahřátého kamene, ten se tiše rozestoupil a vpustil ji dovnitř. Skřítci zůstali venku, jen se za ní dívali s tlamičkami dokořán.

	Růžová chodba s matně lesklými stěnami se rozšířila v obrovský sál s narudlými, bělavými a oranžovými krápníky, jež místy už tvořily mohutné sloupy, všude odkapávala voda, světlo se linulo ze stropu i podlahy a hřálo. Larid svlékla kožich, odložila ho do kouta a vydala se na obhlídku. Třásla se, ale ne zimou. Vchod, kterým sem přišla, zmizel. Šla tedy pomalu kupředu, obcházela krápníky s malými jezírky na oblých špičkách, vyhýbala se sloupům a stružkám vody. Sbíhaly se do říčky, jež tvořila tmavší pruh na světlém podkladu dna jeskyně. Larid se sklonila nad neklidnou hladinou a ochutnala vodu. Teplá...

	Za zády se jí ozval zvonivý šramot. Obrátila se, zavrávorala a spadla, kolem ní se rozstřílely tisíce kapiček. Zůstala sedět v teplé vodě a zděšeně sledovala, jak se od krápníků oddělují nejasné stíny, postupně se rozsvěcejí vnitřním světlem a nabývají podoby půvabných bytostí, ani mužů ani žen, štíhlých, s malátnými, krásnými tvářemi a omámenými úsměvy. Šelest jejich ladného pohybu neustával, mísil se s něžným bubláním vody a ťukotem padajících kapek. Zbavoval ji vědomí. Zabíjel, ale prováděl to milosrdně.

	Bytosti se k vetřelkyni přiblížily na dosah, jejich úsměvy pohasly, ruce se napřáhly a nečekanou silou ji vytáhly z vody. Nebránila se, když jí ti podivní tvorové strhali šaty a položili ji na plochý bílý kámen, z něhož jen nepatrně vyčnívaly základy několika budoucích krápníků. Ruce a nohy jí těžkými čelistmi sevřel kámen, nemohla se pohnout. S námahou stočila zrak stranou - a uviděla to. Z tlustého sloupu vyčnívala kostra ruky, napůl pokrytá vápencovým nánosem. A tady, to je kus lebky... Člověk obrostl krápníkem. Obrostu krápníky, jako ten nešťastník, pochopila. Na čelo jí dopadla kapka. Druhá jí skápla na břicho. Ze stropu nad ní usilovně kapaly a kapaly malé krápníčky. Zešílím, než zemřu, pomyslela si. Zaječela. Nic, pláč kapek.

	A pak se ozvaly kroky. Kroky dvou těžkých mužů. Zastavily se. Nad Larid se sklonil vousatý, bledý stařec se zamračeným čelem a lesklýma očima.

	„Hezká," zabručel. Přejel chladným prstem po dívčině hrdle, zastudil ji mezi ňadry, na břiše, v klíně... Znovu zaječela.

	„Nech ji, Kabone," promluvil mladší hlas. Larid zmlkla. Toho muže znala.

	„Nekřič na mě," ohradil se Kabon. „Beze mě ji z kamene nedostaneš!"

	„Vždycky jsi byl protiva," řekl klidně Leti. „Možná máš pravdu. Ale zkusím to." Holýma rukama se opřel do kamene, svírajícího údy mladé ženy, viděla zblízka jeho zaťaté zuby a tváře zrudlé námahou. Uslyšela třesknutí, její levá paže byla volná.

	„Stačí," broukl stařec mrzutě. „To stačí, přestaň se předvádět, siláku, nenič mi můj dům! Všechno na světě nezískáš silou!"

	„To já vím," vydechl Leti. „Například uznání vlastního otce."

	„Hlupáku," sykl Kabon. „Nevíš, co vědí i ti nejtupější netvorové kolem Darteloru! Ale já nemám smlouvu pro to, abych se s tebou vybavoval..." Luskl prsty a Larid byla na svobodě. Než se rozhýbala a posadila, stařec byl tentam. Leti stál a díval se na ni. Měl předtím takovou koženou halenu se stříbrnými sponami? Myslím že ne...

	„Musíme počkat, až se skála otevře," řekl, jako by se nic nestalo. Jako by před chvilkou nehovořil s podezřelým přízrakem tónem starého známého... „Je uzavřená do rána. Lehni si na svůj kožíšek. Nehrozí ti už nebezpečí."

	„Co to bylo," zanaříkala. Předstírala, že se snaží ukrýt rukama.

	Leti se skrytě usmál. Nevěřil jí tu snahu. „Krápníkové přízraky a jejich pán. Nebyla bys první obětí."

	„Strašně to studí," postěžovala si. Uložila se, jak jí poradil, vzduch v jeskyni byl teplý, a přesto ji mrazilo v místech, kde se její kůže dotkl prst toho starce.

	„To přejde."

	„Kdy?"

	„Až se s někým pomiluješ." V očích mu zahrály jiskřičky. „V Darteloru najdeš jistě spoustu zájemců."

	„Nevydržím to," vzlykla.

	„Opravdu?" Jeho prsty zaváhaly na stříbrné sponě u límce kožené haleny.

	„Opravdu." Natáhla se a sponu mu odepnula.

	Plnil její rozmanitá přání ochotně a tak dlouho, jak si přála, i když už ji nic nestudilo. Naopak, hřálo, a velmi příjemně.

	„Vždycky to dokážeš takhle?" zeptala se zmámeně.

	„Hm? Nevím. Většinu těch věcí jsem dělal poprvé," přiznal s klidem. „Malá Tola si tak nevymýšlí."

	„Děvečka z kovárny?"

	„Hm."

	„Nechám si tě. Potřebuju šikovného mládence... Na různé úkoly."

	Rozesmál se. „Uzda a opratě? Jen si to zkus!"

	„Jsem bohatá," řekla zaraženě.

	„Ale mě nekoupíš. Spi. Odpočiň si."

	

	Ráno se skála otevřela jako poslušné dveře, skřítci nikde, cesta do Darteloru byla volná. Leti si zadumaně pohrával s opratěmi, Larid ve vlhkých, zmačkaných šatech a mokrém kožíšku drkotala zuby zimou a zlobila se, že na své otázky dostává jen vyhýbavé odpovědi. Ten hoch prostě nechce vysvětlit, odkud se zná s krápníkovým přízrakem, a proč mu ten ohavný stařec tak rychle vyhověl!

	„Milovat ses se mnou mohl," vyhrkla, upřímně rozhořčena, „ale povídat si nechceš!"

	„Možná mám k tomu důvod. Blížíme se k městu. Měla by sis přesednout dovnitř do kočáru... Nehodí se, aby paní seděla vedle kočího!"

	„Nejradši bych tě zbila! Zastav!"

	„Posluž si, když se ti uleví..." Posmíval se jí, prohlížeje si její zaťaté pěstičky.

	Seskočila do sněhu, ještě než kočár úplně zastavil. Vrhla se do dvířek, jako by toužila bezpečně se ukrýt. Blížili se k Darteloru.

	

	„Šaty má úplně zničené," vykládala paní Ibida. „Prý ji přepadli lupiči... Chtěli ji i znásilnit!" Oči z toho má navrch hlavy, pomyslel si Ramank znechuceně, chuděrka Ibida, tu nikdy nikdo nechtěl znásilnit.

	„To by Larid zrovna moc nevadilo," poznamenal. 

	„Nemluv tak o mé sestře!" Ibida si položila ruku na břicho. Pohnulo se.

	„No, a jak to dopadlo?" zeptal se smířlivě. „Zachránil ji ten mládenec ze Sydamaru. Teď, před chvilkou ji nesl z kočáru v náručí, jako pírko! Viděla jsem to!"

	Na Ramanka to neudělalo dojem. Švagrová zas tak tlustá není. A pokud byla málem nahá, hm... To by se nosilo! Nebyl bych proti.

	„Takový velký a hezký chlapec," rozplývala se ta husa Ibida. Ts. Jakpak se tam v lese tak vhodně nachomýtl? A co když to všechno bylo docela jinak? Ramank se zaposlouchal do nápovědy z hloubi země. Upozorním starostu, ano, můj pane. Mohl patřit k lupičům... Jistě, pane. Nebezpečný, no ovšem, už jdu... Vyběhl z pokoje.

	Zatřásl švagrové, spící ve vedlejší ložnici, ramenem.

	„Ramanku," usmála se. Vypadala velmi spokojeně.

	„Kdo je ten tvůj přítel? Patří k lupičům?"

	„Co tě to popadlo?" podivila se. „Je kovářský tovaryš. Ze Sydamaru... Ibidě jsem nemohla říct pravdu, ještě by z toho předčasně porodila. Přízraky mě chtěly zalít do krápníků..."

	Ramank zalapal po dechu. „Jeskynní přízraky? A co on? Nebál se jich?"

	„Je strašně silný," protáhla se. „Možná bys ho měl najít a dát mu nějaké peníze. Prý se ještě porozhlédne po trhu a tak..." Zívla. Taky bych ráda věděla, proč se jich nebál...

	

	Leti si u stánku na tržišti koupil placku a ovčí sýr a horké víno. Pozoroval cvrkot kolem sebe. Dlouho jsem neviděl tolik lidí pohromadě. Larid mu strčila do kapsy míšek s drobnými... Nijak zvlášť si svého života necení, dáma! Ale pobídla mě k odchodu ze Sydamaru. Znamení osudu? Vrátím se ještě? Snad. Možná...

	Měl bych něco koupit Tole, uvažoval, nějaký hadřík... Rozhlédl se. Krámků s látkami, šátky, sukněmi i košilemi bylo kolem něj ažaž. Zamířil k nejbližšímu. A vtom spatřil Neviditelného.

	Leti se už setkal s lidmi, kteří o sobě tvrdili, že Neviditelné zahlédli, všichni je však popisovali velice mlhavě a neurčitě. Otec se kdysi zmínil, že jejich přítomnost vycítí, ale nevidí je. Leti na Neviditelné narazil několikrát. Tenhle měl kostnaté pařáty se zahnutými drápy, šátek do čela, vpadlé, zlomyslné oči a plížil se drobnými přískoky pružných tenkých nohou. Jde po kořisti, poznal Leti. Kdopak to bude? Opatrně se vydal za přízrakem. Aha. Ta nenápadná, chudě oblečená ženuška s nepřítomným, zasněným výrazem v očích... Copak mu asi udělala?

	Nejdřív se Neviditelný pokusil opařit ji vodou, v níž vařil tlustý trhovec ryby. Voda z převrženého kotle vyšplíchla, dívka však stačila uskočit. Leti pomohl naříkajícímu trhovci posbírat ryby z udupaného sněhu, ale přitom stále poočku sledoval dívku. Okukovala stánek s látkami, pak ohrnula nos a zastavila se naproti, kde měl zbrojíř vystaveny dýky, nože a kuše, a vzadu ve zdobené úzké truhličce dlouhý, lesklý meč. Teprve teď jí jaksepatří zasvítily oči. Zvláštní zájmy na mladou ženu! Jenomže na tyhle zbraně určitě nemáš, děvče...

	Vtom se ze střechy vysokého domu právě nad stánkem uvolnil veliký kus ledu, namrzlého u okapu. Leti zahlédl, jak Neviditelný mizí za komínem. Vyrazil, strhl dívku, až upadla, sám se svalil vedle ní. Led dopadl a roztříštil se na kusy. Pár lidí zanadávalo a stíralo si z tváří krev. Odražené střepinky ledu měly ještě dost síly, aby je poranily.

	Dívka se posadila a tiskla si pěsti na srdce. „Zachránil jsi mě," vydechla.

	„Zdá se," přisvědčil Leti. „Vstávej. Dívají se na nás."

	„Mě tady všichni znají," šeptla. „Ty ne?"

	„Žiju v Sydamaru, tady jsem už dlouho nebyl. Jmenuju se Leti." Držel ji kolem ramenou a vedl ji z tržiště. Otřepala se a shodila jeho ruku. „Nemám tohle ráda. Nestojím o důvěrnosti. Já jsem Chaar. Ošetřovatelka z útulku chudých."

	„Neboj se mě," řekl.

	„Já se nebojím. Třeba se rád tulíš k ženám, ale já na to nejsem. Nezlob se."

	„Zdálo se mi, že potřebuješ ochranu," poznamenal věcně.

	Zastavila se a upřela na něj obrovské oči. Dívá se jako moje maminka, napadlo ho.

	„Protože ze střechy spadl led? Proto se mám bát?"

	„Pronásleduje tě přízrak," vysvětlil jí Leti.

	„Přízrak?" užasla. „Ve dne?"

	„Moc toho o nich nevíš."

	„Vím dost o lidech a o smrti. Jaký to je přízrak?"

	„Neviditelný."

	Zasmála se. „A tys ho viděl!"

	„Viděl," přisvědčil Leti. Najednou si sám připadal podivně. Podezřelý chlap, nevěrohodné řeči... Chaar ho však nepodezírala ze zlých úmyslů. Má mě za blázna, napadlo ho. Nepříliš nebezpečného, ubohého blázna.

	„Kam jdeme?" zeptala se.

	Rychle se vzpamatoval. „Nejspíš do toho tvého útulku. Hledám příčinu... Odpověď. Proč tě chce Neviditelný zabít?"

	„Jsi zvyklý dostávat na své otázky odpovědi?" Znovu se usmála, tentokrát jen maličko, úsporně.

	„Když se směješ, závidím tvým chudým," řekl a dívka se zamračila. „Nesnáším lichotky."

	Proti nim šněroval ulici opilý voják. Letmo na dvojici pohlédl, prošel, náhle se však otočil, tasil meč a rozehnal se po dívce. Letimu se mihl před očima vítězný škleb Neviditelného. Šikovné toho ožralu popíchl! Neváhal, švihem se obrátil a vykopl vojákovi zbraň. Opilec upadl na zem a stočil kalný zrak ke kalnému nebi. Leti chytil Chaar a táhl ji pryč.

	„Jak jsi to udělal?" drkotala zuby, „to se mi líbilo!"

	„Ani nevím," zamumlal. „Za ním stál ten tvůj přízrak!"

	„Můj? Spíš tvůj!"

	Paličatá holka, pomyslel si. Neuvěří a neuvěří! A nechce se držet za ruku, už se zase škube...

	Útulek byla nízká zchátralá budova, nalepená na hřbitovní zeď. Ve dveřích se Leti musel sehnout. Ovanul ho pach špíny, moči, zkyslé polévky, hnisu, smrti. Pohlédl na dívku. Zvedla bradu a zatvářila se nepřístupně. Rozlehlá místnost obsahovala řadu slamníků a dřevěných lehátek, pokrytých chatrnými hadry. Kamna v rohu se snaží, ale tím smetím, které do nich přikládá hrbatý hoch v pleteném kabátci, tuhle haluznu nevytopí. Vyhublí, špinaví, zarostlí, nemocní lidé na slamnících se třesou chladem nebo horečkou. Někteří jsou slepí, jiní se dívají do stropu, ach, ach. A pak ho Leti uviděl.

	Krčil se pod oknem z malinkých, zpola vytlučených tabulek, aby měl aspoň trochu světla na čtení. Probíral se stránkami knihy v černé kožené vazbě. Leti se nemusel ani dívat na její název. Znal ho. Došel až k tomu drobnému, schoulenému starci.

	„Zdravím tě, mistře," oslovil ho řečí čarodějů.

	Stařec zvedl hlavu a pousmál se. „Buď zdráv, příteli. Jsem rád, že mi tu někdo rozumí. Už jsem myslel, že čarodějové vymřeli."

	„Já nejsem čaroděj," řekl Leti. „Jen jsem se naučil tu řeč."

	„Zvláštní," podivil se stařec, „to se v Zeleném zálivu nestává!"

	„Přicházíš ze země démonů?"

	„Můj čas tam vypršel, neměl už smysl... Umírám. Tajemství, které v sobě nosím, si však hledá cestu ven."

	„Zkoušel jsi ho sdělit Chaar?" Ukázal na dívku, která pozorně naslouchala, ač nemohla rozumět jedinému slovu. Stařec po něm šlehl pohledem. To je tedy síla, ucukl Leti, tenhle mistr býval jistě mocný!

	„Jsem Aore," představil se umírající čaroděj. „Tajemství, které musím předat tobě, neboť už nemám na vybranou, je tajemstvím Darteloru."

	Leti se posadil na vedlejší, prázdné lehátko. Složil ruce na kolena. Mluv, naznačil gestem.

	„Děd knížete Charbona..." Aore se rozkašlal. „Těžko se mi mluví... Dívko, nepřinesla bys mi trochu vody?"

	„Bojíš se, že nestačíš domluvit?" hlesl Leti. „Dívku na tržišti sledoval Neviditelný... Tys jí předal kus tajemství! Nezapírej!"

	„Teď jí nic nehrozí. Přízraky půjdou po mně... Na obyčejného mládence víš dost, rád bych tě poznal lépe, ale můj čas prchá a nečeká... Jde o hradní studnu. První hradní pán byl čaroděj. V těch dobách byl čarodějem každý druhý člověk, jenže tenhle opravdu leccos uměl. Bojoval s bezejmenným přízrakem. S démonem z počátků světa, který lidi uznává výhradně jako svou potravu... Charbonův praděd si myslel, že zvítězil. Shodil netvora do studny a zazdil ho do její stěny..."

	„Nerozum," poznamenal Leti. „A netvor se probudil?"

	„Probudil. Nevím, jak dopadl ten málo prozíravý čaroděj, rozhodně bezejmenný žije a hledá si různé zábavy. Nerozeznává lidi od běžných, současných démonů, je mu docela jedno, kdo se mu namane, požírá všechny bez rozdílu... Dartelorské přízraky už dávno něco tuší a mají strach. Vlastně je asi dost omezený, ten netvor, ale má obrovskou moc."

	„Odkud ty to víš, mistře Aore?" zeptal se Leti. Chaar ho odstrčila a podávala starci hrníček vody. Leti netrpělivě čekal, až se čaroděj napije a znovu kašlavě promluví.

	„Od polotemného démona, který mu taktak unikl."

	„Co o tom říká Neukončená kniha?" zvídal Leti drze.

	„Nic jsem v ní nenašel. Bezejmenný nemá smlouvu, chápeš?"

	„Chápu... Smím se přece podívat?" Natáhl se po knize. Aore mu ji přenechal a napjatě pozoroval mladíkův výraz. Leti opatrně, jako by ho ta věc mohla kousnout, nalistoval poslední stránku. Vytřeštil oči. „Jak to můžeš číst!" vykřikl a knihu odhodil.

	Chaar ji zvedla a zalistovala v ní. „Je prázdná," řekla zklamaně, „Jen čistý papír!"

	Muži si jí nevšímali. „Pochopils, vidím to... Slib mi, chlapče," zachrčel Aore, „že předáš můj vzkaz zemskému čaroději!"

	Leti zaváhal. „Slibuju, že se o tom dozví," pronesl zvolna. V té chvíli spatřil za oknem Neviditelného. „Už přišel!" vyhrkl. „Chaar, uteč!"

	Chtěl odtáhnout starce od okna, ten se mu však vysmekl, spadl na podlahu, a v ní se pod jeho tělem rozevřela trhlina. Zatápal rukama, nestačil se zachytit a padal, padal, nekonečně dlouho se otáčel, Neviditelný se točil dokolečka spolu s ním a chechtal se.

	Leti jako přimražený zíral do hloubky. Cosi mu prosvištělo kolem hlavy. Kniha! Chaar ji neudržela. Škoda. Trhlina v podlaze se rychle zacelila, poloslepí a nahluchlí stařečkové a stařenky se zmateně rozhlíželi. Chaar hlasitě vydechla. „Asi už ti trochu věřím."

	„Právě teď bys měla na všechno zapomenout," řekl vážně.

	Celý den chodil Leti za Chaar, pomáhal jí přebalovat, ošetřovat a krmit ubožáky v útulku, a dělal to tak dobře, až se divila. Odmítl jí vysvětlit, o čem se bavil se starcem a co to četl v knize. „Později," slíbil jí. Až si to sám srovnám v hlavě. Aore se v knize dočetl o svém blízkém, strašném konci, a musel tam najít zmínku o mně... Vždyť nebyl vůbec překvapen! O mně... Ano, zdálo se mi, že na předposlední stránce vidím své jméno...

	Prozatím přemýšlel o dívce. Hrozí jí ještě nebezpečí? Neviditelný ji chtěl zabít. Musela tedy něčím ohrožovat jeho pána! Bál se od ní vzdálit. Byl ve střehu. Neviditelný se může objevit kdykoli a kdekoli.

	„Určitě jsi tuhle práci už dělal," řekla Chaar při skromném odpoledním jídle.

	„Nedělal. Moje matka se vyznala v léčení ran... Já se jen díval."

	„Díval ses dobře," usoudila Chaar.

	Do jejího pokojíku bez zaklepání vrazil vysoký, hubený muž s orlím nosem. „Jak to, že si sem vodíš chlapy!" utrhl se na Chaar.

	„Já tady nejsem za chlapa, ale za pomocníka." Leti vstal. Muž si ho změřil dlouhým pohledem a raději upustil od dalších výtek.

	„Potřebuju pomocníka, a hodně silného," řekl. „Na kopání hrobu. Ten první už je plný, dneska nám umřeli tři... Zem je umrzlá."

	„To je správce útulku Reso," promluvila Chaar. Na lících měla rudé skvrny. S chutí by ho vyzvala na souboj, odhadoval Leti.

	„Tvůj majitel?" zeptal se uštěpačně. Dívka zrudla ještě víc.

	Reso ztuhl. S námahou se ovládl. „Tak chceš pomáhat nebo ne?"

	„Chci," kývl Leti.

	„Půjdu s vámi, odnášet hlínu," řekla Chaar tiše.

	Vyšli nízkými vrátky na hřbitov. Dva muži už se tam hmoždili s motykami. Šlo to bídně, zem byla ztvrdlá mrazem. Leti se chopil motyky, správce si vzal druhou, dali se do práce. Nemluvili. Až Reso odhodil nástroj. „Ani se nezadýchá!" hekl zuřivě. „Nestačím ti!"

	„Odpočiň si," Leti ani za řeči nepřestával kopat, „klidně si odpočiň. Mně stačí málokdo." Sehnul se a vytáhl z jámy kámen ve tvaru obdélníku a pohodil ho na zem. Jeden z kopáčů ho zvedl a vykřikl.

	„Kletba! Znamení smrti!"

	„Vždyť jsme na hřbitově," mínil Leti nevzrušeně. „Ukaž!"

	Musel se pro kámen znovu shýbnout, zděšený kopáč ho odhodil, jako by ho pálil do prstů. „Tohle je naplněná kletba. Neúčinná," oznámil. „Počítala s pomocí bezejmenného démona, to je nezvyklé. Kletby vždycky uvádějí plné jméno zdroje moci, na kterou se obracejí..."

	„Znáš písmo čarodějů? Odkud toho tolik víš o kletbách?" vyptával se Reso. Chaar položila koš, v němž odnášela hlínu, a znepokojeně na Letiho zamrkala.

	„Do tohoto hrobu byl pohrben čaroděj... Jméno nepřečtu, neznám ho. Byl zavražděn." Leti odložil kámen a přetřel si čelo rukávem. Zase bezejmenný. Tajemství studny. „Nebojte se, strašpytlové," zavolal na ustupující muže. „Tohle se stalo před mnoha lety."

	Reso si založil ruce na prsou. Udat ho! Za něco... šeredného. Znalost písma čarodějů není v Darteloru trestná, jaká škoda! Počkám, však on něco provede. Opije se, porve s vojáky, plácne vznešenou dámu... Tihle mladíci vždycky provedou nějakou hloupost, a hned při té první ho chytím!

	

	Chaar vyčerpaně klesla na lůžko ve své komůrce. Tak končí každý den, naprostou únavou. Žiju? Ne. Živořím. Chtěla bych... Už ani nevím. Kdysi jsem to věděla. Přede mnou se objevovaly obrazy bitev, soubojů, hrdinských činů, zahlédla jsem lesk mečů a štítů... A teď? Jsem jenom ženská. Obyčejná ženská, dobrá leda tak na ošetřování umírajících. Někdo to musí dělat... Ale já na to umřu! A džbán na vodu je už zase prázdný! Musím vstát a jít ke studni.

	Někdo zaťukal na chatrné dveře. Velmi lehká ruka... „Není zamčeno!"

	Nejdřív vstoupil veliký džbán, za ním Leti.

	„Krásně jsi ťukal," řekla.

	„Hm. Nesu ti vodu."

	„Děkuju ti. Jsem unavená..."

	„Je to k ničemu." Usedl naproti ní na nízkou stoličku. „Vy těm lidem nepomáháte. Protahujete jejich umírání. Nevím, jaký to má smysl. Možná je to kruté."

	„Nemám sílu, abych tě zbila," vzdychla Chaar.

	Leti se pousmál. Druhá žena, která mě dnes chce bít... Copak tolik zlobím? Klekl si před ni. „Už na mě dosáhneš? Tak do toho, když ti to pomůže."

	„Nepomůže."

	„Tak mám asi pravdu." Natáhl krk a políbil ji na tvář. „Umyju tě. Umím to."

	„Běž pryč," zašeptala. Potom pochopila, že Leti mytí myslí naprosto vážně.

	„Ne, Chaar. Nedá se nic dělat, musím tě svléknout. A nekřič. Nekřič!" Jeho pohled ji zachytil a nepouštěl, dovolil jí jen dýchat a nic víc. Dotýkal sejí ale něžně, připadalo jí, že má rád i ji, i její stařičké hadříky. Konečně našel pod tenkým páskem, přidržujícím dívce v pase ubohoučké, stokrát zašívané spodní kalhotky, složený lístek z hedvábí. Aore na něj napsal vzkaz neviditelným písmem. Myslel si, že Chaar vzkaz doručí čirou náhodou? Uzavřel náhradní smlouvu s osudem? Letí přidržel látku nad plamenem svíčky. Shořela rychle, ani popel nezůstal. Tohle chtěl Neviditelný, ten kousíček hedvábí.

	Chaar byla volná. Mohla křičet nebo utéci, neudělala však ani jedno ani druhé. Hleděla na něj obrovskýma očima.

	„Tohle jsem hledal," vysvětlil jí. „Nenechala jsi mě najít tu věc nenápadně..." Vůbec nechápal, proč jí najednou z těch velikánských očí vytryskly slzy. Schoulila se, až z ní byl jen malinký drobeček.

	„Já jsem hloupá, hloupá!" naříkala. Jak bych se mu mohla líbit? Jak by mě mohl chtít?

	„Chaar," divil se, „co ti je? Honem pojď ke mně, než se docela rozpustíš v slzách!" Objal ji a myslel to vážně. „A teď tě umyju."

	Pokojík byl zrovna nad kamny a bylo v něm celkem teplo. Leti postavil dřevěné lakované umyvadlo na podlahu, nalil do něj vodu. Obrátil se k dívce. Pomalu odtáhla ruce ze svého pásku... Nikdy ji nikdo takhle krásně nemyl.

	„Uf," řekl Leti. „Vlastně jsi docela velká."

	„Ty ses už myl?" zeptala se ostýchavě.

	„Neměl jsem čas."

	„Chci ti to oplatit," řekla.

	Leti vychrstl vodu oknem a nalil novou. „Ne... Raději ne. Přikryj se a otoč se ke zdi."

	Slyšela šplouchání. Čekala. Vklouzl pod přikrývku a zezadu se k ní přitulil. „Spi. Jsem tady a budu tě chránit."

	„Ty mě nechceš?" vzlykla.

	„Chci, abys byla spokojená. Nechci ti ublížit..." Tiše si povzdechl, když se rychle otočila tváří k němu. Nemáš rozum, dívko. No tak dobře... Ráno budeš plakat, to je jasné.

	

	Leti se vzbudil, když mu někdo sebral přikrývku. Zamžoural. „Reso! Vrať mi deku a vypadni!" „Ty mizero! Ty špinavý spratku!" Reso se rozehnal, Leti stačil jen nastavit úderu paži. Zabolelo to zle, správce si vzal na pomoc tyčku z obzvlášť tvrdého dřeva. Leti se bleskově skulil z lůžka, aby ten blázen současně s ním nezasáhl dívku. Chaar vyjekla a vztyčila se.

	„Co si to vůbec dovoluješ!" rozkřikla se na správce. „Jsem snad tvůj majetek? Od koho jsi mě koupil? Táhni z mého pokoje!"

	Leti hbitě vykroutil překvapenému správci jeho zbraň. Pochvalně kývl Chaar. „Správně. Špinavec jsi ty, Reso, ne já."

	„Já neodejdu!" zařval správce. „Vypadněte vy!"

	„Tahle bouda ti nepatří," vyjela Chaar, ale Leti ji zarazil. „Půjdeme. Přespíme jinde a ráno se uvidí. Obleč se."

	Potom stáli na černé, opuštěné ulici a byla jim zima.

	„Zmrzneme," řekla Chaar.

	„Pověz mi, ještě nezbourali ty staré domy za hradbami?“ zeptal se zamyšleně.

	„Ne… Ale tam straší!“

	„Neříkalas, že na přízraky nevěříš?“

	„Nevím,“ zatřásla se chladem.

	Leti jí přehodil svůj kožíšek přes ramena a vedl ji ven z města. Za zbytky hradeb sníh utvořil závěje, šlo se těžko. Leti dívku zvedl. „Vůbec nic nevážíš,“ ujišťoval ji. Ovinula mu paže kolem krku a tiše dýchala.Neměla bych se nechat nosit, vyčítala si. Copak nevydržím tolik, co muž? Ale je to příjemné, hned bych usnula…

	„Jsme tady,“postavil ji na zem.

	Zakázaná řada! Tmavé dveře v temné zdi se samy otevřely. Chaar zatajila dech, neodvážila se ani pípnout. Ovšemže tu straší! Leti ji vzal za ruku. Vešli. Tma v chodbě, Leti ji vede dál. po schodech nahoru, a tohle je nejspíš ložnice, rozeznávám masivní tmavé postele... Lekla se. V krbu vzplál oheň. Leti se ulehčené zasmál. „Bylo to připraveno!"

	Jak mohl rozdělat oheň, když stál vedle mě, pomyslela si zmateně. Leti strhl přehoz z postele. „Nahřeju ti peřiny... Tady jsem kdysi bydlel s rodiči. Nikdo ten dům nevykradl, kdo by si to byl pomyslel!"

	Chaar měla strach, hrozný strach, největší, jaký kdy zažila. Ráda bych byla statečná, ale nejsem. Je toho na mě moc. Ten stařec. Tajemné útoky. Díra v zemi, hltající lidi. Kniha, v níž může číst jen někdo. A oheň, který se sám zapálí. Spát v začarované ulici!

	„Jsem tady s tebou," řekl Leti. „Pokud mě ta věc ze studny nesežere."

	Dívala se, jak po stropě tančí odrazy plamenů. Z téhle postele nás snad nikdo nevyžene.

	

	Mýlila se. Přišli hned ráno. Ještě pořádně neotevřela oči, a Leti už se s nimi rval. Dům se otřásal v základech, zbytky okenních tabulek praskaly, vzduchem vířil prach a míhaly se pěsti a obušky.

	Chaar skočila ke krbu a zuřivě hledala nějaké použitelné, delší poleno. Leti dostával i rozdával rány, z nichž jediná by ji snad zabila, ale on ani vojáci z městské stráže se nemínili složit k zemi a přestat... Stěna ložnice s rachotem pukla, jak do ní narazilo tělo statného strážce, odhozené silou Letiho pěsti, bitka se přesunula do vedlejší místnosti.

	Vtom okno zakryl stín. Zbytek rámu popraskal a do ložnice se vecpala velikánská ptačí hlava. Zobák chytil prchající dívku za šaty na zádech a vytáhl ji oknem ven. Zavřela hrůzou oči. Visela na zobáku, pak se zhoupla mrazivým ranním vzduchem a dopadla do měkkého. Uslyšela hlučný, pravidelný šum, vítr jí hvízdal kolem hlavy. Rozhlédni se, poručila si. Ty jsi ta holka, která snila o hrdinských činech? Ty? Nepovídej! Otevřela oči.

	Seděla za hlavou obrovského ptáka, zabořená do jeho peří. Koleny svírala ptačí hřbet mezi mávajícími křídly. Letěli nad zasněženým lesem. Nádherný výhled... Ještě tak vědět, kam mě nese a proč. Krmení pro dětičky? Snad by si vybral někoho tlustšího, ne?

	Letěli dlouho. Krajinu pod sebou vůbec nepoznávala, jen podle slunce usoudila, že směřují k jihu. Přeletěli hory, pod nimi se střídaly lesíky s bílými políčky a loukami, objevovaly se a zase mizely potůčky, zamrzlé rybníky a černé, pomalu proudící řeky. Zahlédla směšné domečky a směšné lidské postavičky, jak zaklánějí hlavy a pak prchají k domům.

	Přistáli na skále uprostřed špičatých hor. Seskočila na povrch porostlý namodralým lišejníkem. Pták udeřil zobákem do skály a Chaar spatřila malá dvířka s černým kováním. Opatrně vzala za kliku. Pták pokyvoval velikou hlavou a sledoval ji rozumným okem.

	Chaar vstoupila. V tu chvíli se uvnitř ve skále rozsvítilo. Octla se v krásně vymalovaném sále se spoustou leskle čalouněných sedátek a lehátek, polštářků jen tak poházených po vzorech dřevěné vykládané podlahy, s vyšívanými závěsy na stěnách, vázami s čerstvými květy, bohatě zdobenými zbraněmi zavěšenými na zdech i ledabyle odloženými na truhlicích a stolcích a s rozvěšenými i po nábytku rozloženými nádhernými oděvy pro muže i ženy. Ze zrcadel až přecházely oči, tak byla naleštěná.

	Chaar zahlédla lákavě prostřený stůl s jídlem, ze kterého polovinu vůbec neznala a u druhé si nebyla jista, jak se má jíst. Ale nikdo tu nebyl, aby ji káral. Pták dovnitř nešel, dveře byly zavřené.

	Nekonečně dlouho neměla na práci nic než jíst, odpočívat, procházet se po sále, zkoušet šaty a šperky, které objevila v perleťových šperkovnicích, koupat se v teplé vodě kulatého bazénku mezi blýskavými zrcadly, nebo si zkoušet před jiným zrcadlem, tím největším v sále, údery mečem či kopím, tak jak to mnohokrát viděla při cvičení městské stráže v Darteloru.

	Nekonečně dlouho trvalo, než se vchod zase otevřel. Neměla tušení, kolik času uplynulo. Mohly to být dva dny nebo rok... Uslyšela skřípot dvířek. Ve zmatku se ukryla za vyšívaný koberec na zdi. Do sálu vstoupili čtyři statní rytíři. Odkládali svou zbroj, meče, dýky, štíty a přilby, nedbale ty krásné věci odhazovali na podlahu, vesele se smáli a zívali.

	„Máme hosta! Někdo tady jedl," objevil nejmladší. „Podívejte, otevřená šperkovnice! Je tu žena!"

	„Ba ne, je to muž," namítl jiný, „bral do rukou meč a štít!"

	Chaar opustila svůj úkryt. Upřely se na ni čtyři páry očí.

	„Co se mnou uděláte?"

	„Nemusíš se bát." Rytíř s prošedivělými vousy ji vzal za ruce a usadil na sedátko. „Pověz, krasavice, jak ses sem dostala?"

	Chaar si povzdechla. Posmívá se mi, to je jasné... Doma v Darteloru by mu to pěkně vrátila, ale tady bylo všechno tak divné a strašidelné a ona měla trochu strach. A tak jen stručně vyložila, co se jí přihodilo toho vzdáleného rána v domku za hradbami Darteloru. Šedivý rytíř pokýval. „Neříkáš všechno. Něco jsi vynechala. Vzpomínej!"

	Chaar se snažila vzpomenout si, co vynechala. Útulek... Trhlina v zemi. Kniha... Rozhovor se záhadným starcem...

	Rytíři se na sebe podívali a znovu pokývali. „Kdo je ten mladík, který čte neviditelné písmo?"

	„Leti?" Chtěla jim říct, že kovářský tovaryš ze Sydamaru, ale nenechali ji domluvit.

	„Leti," usmál se šedivý. „Ještě něco jsi vynechala."

	Oni ho snad znají! „Mumlal něco o studně... Něco o sežrání."

	„To bude ono," vyhrkl nejmladší rytíř. „Dartelorská studna se nikomu nelíbí! Pokud Leti něco vypátral..."

	„Musíme ji poslat za naším pánem," prohlásil nejstarší. „Času má dost. Byla tu určitě několik hodin, bude mít náskok... Myarovy hodiny ukazují osm dní nazpět, ne? Dívko, jsi odpočatá? Nemáš hlad? Můžeš se vydat na cestu?"

	„Jistě. Kdo je váš pán?" Chaar se neodvážila zeptat na ty hodiny a dny nazpět. Další záhada. Co mě to postihlo za hrozný propletenec nepochopitelných událostí?

	„Zemský čaroděj Bílé pevniny," odvětili čtyřhlasně. „Teď zavoláme Berinova kmotřence..."

	Vyšli na skálu před jeskyní a dva z rytířů začali hrát na tenké píšťaly jasnou píseň z vysokých tónů. Vzduch se zachvěl, blížily se obrovské perutě. Pták dosedl na skálu a zamrkal na rytíře vědoucím, lidským okem.

	„Dagaráne," oslovil ho šedivý rytíř, „tahle dívka musí mluvit s Chastem. Nejspíš jsi ji ještě neviděl, ale za pár dní ji přineseš z Darteloru... Leť s ní do Ommoru!"

	Pták kývl, uchopil dívku za šaty jako posledně, ale tentokrát se už nebála a důvěřivě se zabořila do jeho peří.

	

	Dagarán dívku složil v hustém hájku poblíž předměstí. Zobákem jí naznačil směr, kudy se má vydat. Než došla na náměstí, dozvěděla se od místních, že město se jmenuje Ommoru a dnes tu není trh, protože se koná poprava muže, jenž neobyčejně krutým způsobem povraždil polovinu svých příbuzných, aby se zmocnil jejich majetku. Jeden mírně podroušený mladík jí ještě k tomu vysvětlil, že je moc hezká, a kdyby potřebovala ochranu, ať se staví U Ježka a ptá se po Beršovi. Na to se jen usmála a neodpověděla.

	Na náměstí se srocovaly davy. Štíhlé a mrštné Chaar nedělalo potíže proplést se shluky lidí až ke dřevěnému lešení se šibenicí. Odsouzený byl pohledný muž a hrozně se bál. Proč se nebál včas, myslela si. Dřív než začal vraždit... Sledovala popravu se zaujetím, byla na podobné zábavy zvyklá. V Darteloru se odbývaly popravy z celého kraje.

	Trvalo dlouho, než se ommorští měšťané i pobudové vynadívali na oběšeného a rozešli se. Chaar hleděla na tělo klátící se na provaze a bylo jí smutno. Náhlý poryv větru zatřásl celým lešením, mrtvola se hnula, jako by chtěla udělat krok k ní, Chaar rychle ucouvla ke zdi nejbližšího domu a zakopla o něčí nohy.

	„No tak," zabručel hluboký hlas, „to byl jen vítr, děvenko." U zdi seděl s pohodlně nataženýma nohama muž v odraném teplém plášti, s kápí na hlavě. Upřel na Chaar bystré tmavé oči. „Máš tady schůzku?"

	„Ne... Totiž já nevím." Bezradně si dřepla vedle něj. „A ty?" Se žebráky a pobudy se bavila ráda. Rozuměla si s nimi lépe než s počestnými měšťany.

	„Čekám. Hlídám oběšence." Potřásl hlavou, kápě sklouzla a odhalila dlouhé kudrnaté vlasy. To nejsou vlasy starého člověka, napadlo Chaar. Přestože jsou hodně šedivé.

	„Někdo ho ukradne?" zasmála se.

	Vymrštil ruku zpod pláště a zatahal ji za vlasy. Jako kluk. „Ne. Totiž ano. V noci se tu objeví někdo z Temných. Z toho vraha by se mohlo stát něco moc ošklivého. Má předpoklady pro to, aby škodil i po smrti."

	„Nikdy jsem na takovéhle věci nevěřila," řekla Chaar zamyšleně. „Dokud přede mnou země nepohltila jednoho divného starce."

	„Kde se to přihodilo?" zajímal se neznámý.

	„V Darteloru."

	„Ano, tam se stávají zvláštní věci," přikývl. „A co děláš tady? Ommoru je málem na druhém konci světa."

	„Hledám... Poslali mě..." Mávla rukou. „Já ani nevím. Ti čtyři rytíři mi nic nevysvětlili."

	Muž zašátral v kapsách svého pláště, zacinkal mincemi. „Skoč támhle do toho krámku s pečivem a kup něco k jídlu. .. Než zavřou. Buď tak hodná, Chaar."

	Až přede dveřmi pekařství si uvědomila, že mu neřekla své jméno.

	Dívala se, jak se hladově zakusuje do placky. „Hledám zemského čaroděje," promluvila.

	„Hm?" udělal s plnou pusou. „Sedni si. Ukradl jsem jim zpod šibenice prkno. Zem je studená."

	Chlap ve stejnokroji stráže udeřil kopím o zem. „Co tu děláte?"

	Chaar se přikrčila, její společník však nejevil strach. „Vy vojáci po setmění opusťte náměstí. Setmí se co nevidět, pospěš si, chlapče."

	Strážce se strnulým krokem vzdálil. Chaar se přitiskla k rameni neznámého muže. Už jí bylo jasné, že to není obyčejný pobuda. Nemluvili. Vzduch houstl tmou.

	„Kdy si pro toho mrtvého přijdou?" špitla.

	„To poznáš. Není ti zima?"

	„Ne. Hřeješ."

	„To jsem právě chtěl."

	Tma zavířila v cárech, vítr rozkymácel šibenici, provaz se sám odvázal, mrtvé tělo kleslo na podstavec z prken. Chaar vstala. Její společník se také napřímil. Sahala mu sotva k ramenům. Ten je snad vyšší než Leti, napadlo ji.

	Zůstala stát u zdi, on se volným krokem vydal k šibenici. Cestou odhodil plášť. Chaar zamrkala. Ten meč u pasu určitě neměl. To by nemohl tak pohodlně sedět! No, teď ho má. Vítr ji přilepil ke zdi domu. Lapala po dechu, nejraději by utekla...

	Z víru tmy vyskočil na dlažbu stín. Postupně nabíral tvary lidské postavy. Stal se z něj bojovník s dlouhým mečem. „Tak pojď!" Jeho hlas zaplnil náměstí a nenechal přikrčené dívce ani dost vzduchu k dýchání. „Pojď, Chaste! Prý jsi dobrý soupeř!"

	Chaar zažila v Darteloru několik soubojů mečem, když se pohádali opilí vojáci. Měla z těch velkých, těžkých a zřetelně neovladatelných zbraní strach, ale současně ji přitahovaly, toužívala vyzkoušet si jejich tíhu. Tehdy občas mívala dojem, že meče mávají vojáky, ne naopak...

	Tady to bylo jiné. Hrozné. Ze zbraní viděla jen záblesky, z bojovníků jen pohyb, z třesku nárazů kovu na kov jí zaléhaly uši, až si je musela zacpat, ale potom si zas neměla čím zakrýt vytřeštěné oči. Pomalu nabírala dech a zvykala si. Temný měl nadpřirozenou sílu, ale její známý byl neuvěřitelně rychlý, chvílemi se zdálo, že sama zem ho vymrští nad hlavu soupeře a nechá ho dopadnout na nohy za jeho zády. Chaar poznala, kdy Temný krvácí, podle štiplavého pachu, jímž ji vítr nemilosrdně udeřil přes nos.

	Ozval se hlasitý praskot. Šibenice se zhroutila, jak ji strašnou ranou podťal čísi meč. Chaar uslyšela jekot, rvoucí uši, jeden z bojovníků nabodl druhého na svou zbraň, zvedl ho do výše, prudce jeho tělo roztočil a vyhodil vzhůru. Tělo se rozplynulo ve tmě nad náměstím. Kdo je vítěz? Nevěděla, dokud si nevšimla matného stříbrošedého lesku ve vlasech muže, který stál u zborcené hromady prken a břeven a vyčerpaně se opíral o meč.

	Přišourala se k němu a s obavou se dotkla jeho paže. „Jsi zraněn?"

	„Ne... Ne moc. Jsme pořád v Ommoru?"

	„Jistě. Totiž, doufám. Proč?"

	„Ve vzduchu bylo tolik zaklínadel, že jsme se mohli octnout třeba v pralese na jihu. Nebo na moři."

	„Vidím náměstí, domy... Nezměnily se."

	„To je dobře." Otřásl se a napřímil. „Tak pojďme. Tady už bude klid."

	K jejímu překvapení zamířili do obyčejné hospody, prošli docela obyčejným výčepem, kde se na dívku upřely podezíravé a mlsné pohledy. Její průvodce už svůj meč šikovně kamsi ukryl, nebo spíš ho nějak začaroval, jinak by jím nutně musel brnkat o schody. Vylezli až do podkroví. „Tady," řekl Chast. „Ničeho se nelekej. Mívám v pokoji nepořádek."

	Vstoupili. Pod malým kotlíkem na plechovém stolku od umývadla vzplanul oheň, svíčky v trojramenném svícnu na zdi se rozhořely váhavě, klidným plamenem.

	„Takhle se rozhořel krb, když Leti vešel," vyhrkla Chaar.

	„Aha. Máš mi opravdu co říct... Ale nejdřív potřebuju tvou pomoc. Vezmi ten bílý hadřík a hoď ho do kotlíku." Shodil plášť a stahoval si košili. Dívka zahlédla na jeho zádech velkou tmavě rudou skvrnu. Ponořila svinutý kus látky do kotlíku, kde začínala bublat tekutina s bylinnou vůní.

	„Co dál?" obrátila se na svého společníka a vykřikla. Od ramene se mu přes lopatku až do půli zad táhl krvavý šrám.

	„To nic," ušklíbl se. „Chyť ten hadřík. Kleštičkami... Neopař se. Tak. Přilož ho na ránu. Nedosáhnu si tam... Tihle Temní vědí, kde člověka poranit."

	„Vždyť tě spálím," bála se Chaar. Takové věci v útulku nedělala...

	„Neboj se."

	Odhrnula mu ze zad prameny vlasů a přitiskla obklad na ránu. Slyšela, jak si něco mumlá pod nos. Neznělo to bolestně. „Dobře. Už to bude držet samo..." Obklad se přisál k jeho kůži a pomalu se rozplýval.

	Chaar si přetřela čelo. „Asi čarování vůbec nemám ráda."

	„Nemusíš. Ale občas je potřeba."

	Usedla na rozvrzanou stoličku. „Nevypadáš jako kdovíjaký čaroděj. Vypadáš jako člověk."

	„Kdo jiný než člověk může být čarodějem? Na čaroděje se musíš učit. Démoni to neumějí. Ti přicházejí na svět a vědí všechno, co potřebují, a nikdy se nenaučí víc. Jedině člověk se učí..." Zarazil se. „Ale teď bys měla mluvit ty, ne já."

	Už si své vyprávění trochu nacvičila, ale Chast ji přerušoval a vyptával se a vyptával. „Tak," řekl, když se dostala na konec, ke studni. „Teď musím zjistit, co si Leti povídal s tím čarodějem."

	„Jenomže já nerozuměla ani slovo."

	„Hm." Prošel se po pokoji, hlavu u stropu, dva kroky tam, dva zpátky, přišlo jí k smíchu, jak je ho ta místnůstka plná, zrovna jako Letiho... Shýbl se, zalovil pod postelí a vytáhl z ošoupaného vaku lahvičku s čirou tekutinou. „Napij se," přikázal jí.

	Chaar nedůvěřivě přičichla. „Co je to?"

	„Nebuď zbytečně zvědavá. Pij. Žádný jed ti nedám."

	Poslušně si lokla. Tekutina byla naprosto bez chuti. „Voda?"

	„Je to voda. Teď si sedni. Dívej se na mě. Neuhýbej."

	Najednou byl s ní v pokoji Leti a ona znovu naslouchala nesrozumitelné řeči. Pak byla tma a trvala dlouho.

	Procitla za svítání. Ležela v posteli, na sobě měla čistou a úplně neznámou košili. Byla v pokoji sama. Na křesle vedle lůžka objevila jezdecký oděv pro chlapce drobné postavy. Ten chlapec jsem nejspíš já, odhadla. Na stolku stál hrnek horkého mléka a miska s kaší. Aha, zemský čaroděj se o mě postaral...

	Česala se u otevřeného okna, když vešel. „Sluší ti to," pravil s oceňujícím pohledem. „Umíš jezdit na koni?"

	„Nikdy jsem to nezkoušela." Zkoumavě se na něj zahleděla. Jak se v noci tak rychle změnil v Letiho... Měli něco společného. Oči? Úsměv?

	„To nic. Koně většinou nelétají, na zem je blízko. Dagarán má jinou práci..."

	„Co je zač, ten pták?"

	„Je to potomek Mintecharova posla... Znáš tu pověst?"

	„Bitva na pustém poli? Jistě. Každý ji zná."

	„Dagaránova matka je ženský démon, bývalá bestie lidožravka."

	„Na ptáka je opravdu trochu zvláštní," řekla s vážnou tváří.

	Před hospodou čekal mladý podomek se dvěma koňmi, největšími, jaké Chaar kdy viděla. Chast se nezdržoval vysvětlováním, jednoduše ji vysadil do sedla, do ruky jí strčil otěže, a zatímco se tiše bála, vyšvihl se na druhého koně a zavolal něco, čemu koně zjevně dobře rozuměli.

	A jeli. Chaar se postupně dovídala, co vlastně má dělat. Nebylo to ani moc těžké. Brzy se jí jízda začala líbit. Netušila, že její sedlo Chast mírně začaroval, aby mohli postupovat bez dlouhých přestávek. S nezkušenou jezdkyní si netroufal využít plnou rychlost těchto koní, a do Darteloru to měli daleko.

	„Poslyš, čaroději," zavolala Chaar, když už byli dávno venku z města, „nevím, co se se mnou dělo v noci..."

	Otočil se. „Co bys tak řekla, dívko? Uložil jsem tě a ustlal si na podlaze." Počkal, až ho dohoní, a jemně se ušklíbl. Tentokrát to byl docela jasně Letiho úsměv, ten nejmilejší. „Tvoje dítě je můj vnuk..."

	„Cože?" Chvíli nemohla pochopit, co jí právě řekl.

	„Jsi trochu pomalá, Chaar," promluvil laskavě. „To nevadí. Zvykneš si."

	

	Po pádné ráně obuškem do hlavy byl Leti nějakou dobu mimo svět a probral se s důkladnými pouty na zápěstích. Nakrčil čelo bolestí a vojáci se rozesmáli. Všiml si, že je dost pocuchal, všech šest, ale nebrali to ve zlém.

	„Vstávej, bojovníku," vyzval ho dobromyslně velitel. „My tě nosit nebudeme!"

	Než vyšli, kdosi zajatci přehodil jeho kožíšek. „Díky," zamumlal Leti. Voják ho přátelsky plácl po rameni. „Máme za úkol předvést každého, kdo se usídlí v těch domcích," řekl. „Plníme rozkaz, chápeš?"

	„Chápu." Leti přikývl a zatočila se mu hlava. Podepřeli ho.

	Vedli ho do bývalého knížecího hradu, jenž byl teď několika mosty přes hradní příkop otevřen veřejnosti. V hradě se i bydlelo. Především tam sídlil starosta a radní, ale i většina šlechticů a bývalých dvořanů.

	Vojáci se zajatcem mířili přímo do knížecího sídla. Leti se zvědavě rozhlížel. Od dob, kdy tu žil jako kluk, se mnohé změnilo. Celá budova mu připadala lidštější a veselejší. Stoupali po širokém schodišti, po pestrém koberci, jaký tu nikdy nebýval, mezi stěnami zdobenými obrazy přívětivých barev namísto původních podobizen zachmuřených knížat z Darteloru.

	U dveří velkého sálu se velitel stráže chvíli dohadoval s hlídkou. Leti se nenápadně opřel o zeď těsně u zárubně, zatlačil ramenem a veřeje se s hlasitým křupnutím rozlétly.

	Stráž se zadrženým vstoupila do sálu za zmatku a zděšení. Starostu Leti ihned poznal. Pán z Gydaly, dvořan a dobrý člověk. Ale! Na vyšívaných polštářcích si sedí Larid! Jako by tu byla doma. Hezky se na tu návštěvu vyšňořila. Sluší jí to. Zakoukal se do jejího výstřihu, vzpomněl si na jeskyni a na chvilku mu bylo velmi horko.

	Ramank se chmuřil. Stál za švagrovou a dobře si všímal mladíkova pohledu. Ona tu neměla být! Bude se ho zastávat... A ten hlupák starosta na ni dá.

	„Co se děje?" promluvil nespokojeně starosta, „proč jste toho člověka spoutali? Co provedl?"

	„Nic," oznámil velitel stráže. „Nic, pane. Přespal v začarované řadě. S nějakou ženou, ale ta zmizela. Chtěli jsme ho prostě předvést podle rozkazu, a podívej, jak nás zřídil!"

	Larid se zakuckala smíchy. „Je opravdu silný," poznamenala. „To je ten mladík, který mě zachránil před lupiči," vysvětlila starostovi.

	Ramank se ušklíbl. Zachránil! Před čím asi, krásná švagrová!

	„Jak jsi otevřel dveře?" zajímal se pán z Gydaly. „Náhodou?"

	„Kníže Driwo mi kdysi ukázal lecjaká tajemství tohoto domu," pravil Leti. „I když ne všechna..."

	Ramank ztuhl. Myslel to opravdu tak, jak jsem já pochopil? Myslel na úkryt? Na studnu? Ne, to přece není možné! Ten starý čaroděj je mrtev! Patří teď mému pánovi!

	„Ty... ty znáš krále?" vykoktal starosta.

	„Krále zná každý," odpověděl Leti.

	„Přestaň si ze mě utahovat! Kdo jsi? Začínám se zlobit!" Starosta zrudl a zle se zamračil.

	„Máš vskutku obdivuhodnou trpělivost, pane z Gydaly," uznal mladík. „Jsem Leti. Žil jsem tu kdysi s matkou, pod ochranou knížete."

	„Leti!" Starosta spráskl ruce, „byl jsi takový maličký rarášek... Vyrostl jsi!"

	Larid znovu vyprskla smíchy. Ramank si nasadil lhostejnou masku, ale uvnitř zuřil. Takový byl maličký! A jak vyrostl! Jen se nerozplyň, starosto! Ten hoch by mohl být skutečně nebezpečný... Přeřezaná pouta spadla na zem, starosta propustil vojáky, nechal přinést jídlo a víno. Pak teprve Letimu objasnil, proč je řada domů za hradbami střežena.

	„Mockrát se stalo, že se tam usadili žebráci, pobudové a tuláci... Vcelku nám to nevadilo, aspoň nedělali ostudu po městě. Jenomže předloni se odtamtud začali lidé ztrácet."

	Larid šlehla pohledem po švagrovi. Ten se usadil v Darteloru právě předloni.

	„Postavil jsem tam stráže. Vypozorovali jsme tohle. Dvě noci se dá v domcích přespat bezpečně. Třetí noci se obyvatelé ztratí. Nezjistili jsme, jak. Při pátrání jsem přišel o svého nejlepšího strážce, zmizel jeden starý poustevník, který tvrdil, že ví, oč tady jde, a také mladý začínající čaroděj. Ten sice nevěděl nic, ale myslel si, že to odhalí. Kruh, který si namaloval na podlaze, zůstal netknutý..."

	Leti se nepřítomně zahleděl před sebe. Kruh zůstal netknutý. .. Tudíž viníkem mohl být netvor beze smlouvy. Jak to říkal Aore. Bezejmenný. Studna! V mysli spatřil její ústí. Těžké kolo, jímž otáčejí koně, důkladné lano, hloubka... Zabolelo ho za očima, musel se přidržet nejbližší ruky. Patřila Larid.

	„Co ti je?" polekala se dívka jeho bledosti.

	„Netrodanabar," vyslovil potichu. „Jméno už má. Netrodanabar."

	Larid obrátila zrak na starostu. Pokrčil rameny. „Povídalo se, že jeho otec je čaroděj. Nesmysl. Já ho znám. Je kovář."

	Hm, pomyslela si Larid, a co Kabon a krápníkoví démoni? Já bych věřila, že je hoch z moc divné rodiny...

	„Br," otřásl se Leti. Vzpamatoval se. „Jako bych ho viděl."

	„Koho?" zeptal se starosta.

	„Netvora ze studny."

	Ramank zrychleně dýchal. To není možné. To se mi zdá. Kdo je ten mládenec? Na půl ucha zaslechl jeho prohlášení, budu tam bydlet... Musím zasáhnout. Musím. Dnes večer. Bude v tom domě... Přijdu tam.

	

	Kdyby někdo mohl pozorovat Ramanka toho večera ve sklepě, nejspíš by se vyděsil. Už proto, že by se nedopočítal jeho očí ani končetin a neuměl by si představit, jak se mu černé vlasy tak rychle rozlezly po celém těle a jak se může protáhnout tak úzkými dvířky...

	Ve stejném domě, jen o dvě podlaží výš, ve zlatě čalouněném křesle zhrouceně seděla Ramankova žena Ibida. O manželově proměně neměla nejmenší tušení, ale i slepý by poznal, že se Ramank chystá k něčemu moc ošklivému. Ibida bezmocně plakala, držíc si dlaně na vystouplém břiše. Odešel beze slova, bez vysvětlení. Neslyšel, co mu povídám. Neví, že mám bolesti. Nebo ví, a nedbá? Jsou to divné bolesti. Porodní bába na mě hledí a staré oči jí slzí a mrkají, celé červené... Zemřu? A co dítě?

	Pomalu, ztěžka přešla k posteli. Je dost času, aspoň ta zkušená bába to tvrdí. Uložila se v polosedě, kdosi ze služebných jí urovnal pod zády polštáře. Neusmála se, nepoděkovala. Myslela na dítě. Dítě? Co se mi narodí? A pak pocítila, že toho tvora nemá ráda. Nenávidím ho. Právě tak jako Ramanka. Ramank, hezký muž, bohatý kupec... Oklamal mě! Zabolelo to, až málem vykřikla. Bolest začala v hlavě, tepala jí v krku, přes nepravidelně tlukoucí srdce sestoupila do břicha a tam už zůstala. Umírám, protože Ramank není člověk. Je to netvor a zplodil netvora! Vykřikla nahlas, a už nepřestala křičet.

	

	Leti ležel s rukama za hlavou, hleděl na odraz ohně na stropě a přemítal, kdo vyrazil zbytek okna v ložnici a kam se poděla Chaar. Nenapadlo ho vůbec nic, v hlavě měl prázdno a teskno. Odešla sama? Žije? Co můžu dělat?

	Této noci se prospím, a pak přijde ta třetí... A třeba bude po starostech. Netrodanabar. Leti se pokoušel vzpomenout si, co to vlastně zahlédl ve své představě studny. Pořád se mu vnucoval obrovský fialový ořech, rozloupnutý na dvě půlky, a v něm tma. Tma s háčky. Proč háčky? Nebyly to zuby? Ne, háčky, trvala na svém paměť. Něco na nich viselo. Něco... Soustředil se, až ho zase zabolelo za očima. Tvář. Aore! Jeho tvář jsem viděl! Bez očí? Ne, oči měl, ale hleděly jinam. Do propasti. Tváře na háčcích. Živé, trpící. Vyskočil na nohy. Tati! Dostal hrozný, dětský strach. Kde jsi, táto! Vždycky jsi pryč, když tě potřebuju!

	Zvenku se ozval klapot kopyt, zahrčel kočár. Kdo jede večer kočárem do zakázané ulice? Je to ona? Ne, Chaar nemá kočár. Zamračil se. Larid. Poznám její kroky. Na chodníku, teď už na schodech... Ruší mě. Chtěl jsem přemýšlet. Vlastně, napadlo ho, přemýšlet mohu i později. Zítra nejspíš bídně zahynu. Ale až zítra.

	Larid opatrně, téměř po hmatu stoupala po schodech. Jediný dům, kde se svítí. Najdu tu místnost, kde hoří oheň, a tam bude Leti. Zastavila se přede dveřmi. Je uvnitř? Je sám? Váhala. Vtom se dveře otevřely. Nikoho za nimi neviděla.

	„Pojď dál," pozval ji známý hlas. Vycházel z té velké postele blízko krbu. S nelibostí zjistila, že sejí třesou nohy. Vešla, dveře se za ní zabouchly. Leti nevstal z postele. Přisedla si k němu. „Tady jste také bydleli?"

	„Hm." Hleděl do stropu.

	„Ty ses změnil," vzdychla, „předevčírem jsi byl někdo jiný."

	„Snad. Stalo se tolik věcí... V tom kožíšku ti bude horko."

	Pomalu se svlékala před krbem. S těmi plameny je to obzvlášť hezké, myslel si. Nevydržel ležet. Posadil se, natáhl ruce a začal jí pomáhat. Takže se zas tak moc nezměnil, řekla si spokojeně.

	Měl pocit, že se milují nad propastí. Když ji pustil z objetí, Larid se rozplakala. „Co to se mnou je? Já se bojím! Tebe se bojím!"

	Leti zakroutil hlavou. „Mě ne. Nebezpečí je jinde... Měla bys odejít."

	Neslyšel, co odpověděla. Najednou věděl, že nejsou sami. Někdo se na nás dívá! Z krbu. Hmátl po šatech. Tam bude zima. Nevěděl, kde. Neuvažoval. Jednal rychleji, než myslel. Uhasil oheň, aniž se k němu přiblížil. Tu věc v krbu to překvapilo. Letiho také; netušil, že to umí. Larid zaječela. Neviděla nic, jen jí připadalo, jako by jí po břiše přeběhla myš. Leti věděl, že to není myš. Myš nemá čtyři zářící oči. Ani osm tlapek s háčky místo drápů. Nemůže libovolně měnit své rozměry...

	Cítil, že na rozměrech a tvarech najednou vůbec nezáleží. Rval se s vetřelcem a sám přitom také měnil tvar podle potřeby. Byl to krutý boj. Bolest z beztvarých ran se přelévala po tělech bojujících a její spáry sílily a sílily. Leti by se snad rozkřičel, jenže zrovna neměl čím. Hlavně se snažil nemít na sobě nic, čím by se mohl chytit na háčky, mrňavé, neviditelné, obrovské háčky v ořechové šatně Netrodanabara tam dole.

	Ukousl soupeři těžkými čelistmi (takovými, jaké má kámen, ale jak on k nim přišel?) tlapu. Válela se po podlaze a řvala. Zabodl trojzubý palec do jednoho oka příšery a uhnul proudu žíraviny. Poznal, že mu trochu povadlo listí na pravé větvi, nedbal na to a kořeny prorostl do hlavy nepřítele. Fuj. Ramank, je to Ramank a je málem člověk, a proto je jen ubohým sluhou. Vždycky jím byl, vždycky se sytil zbytky... Co se narodí Ibidě, Laridině sestře? Věděl v tom okamžiku všechno, i jak vypadá Netrodanabar a proč má na háčcích tolik živých obličejů, ohlodaných zevnitř. Ramank umíral. Vyhaslý krb sešpulil sloupky a vsál Letiho dovnitř, do hloubky.

	Nic z toho Larid neviděla. Dusila ji tma a hrůza, a pak uslyšela chroptění. Oheň znovu vzplál a ona našla na podlaze umírajícího švagra. „Ibida!" zasípěl, „dítě! Utíkej!"

	Netušila, co tím myslí, ale utíkala za Ibidou.

	Její sestra křičela a dvě porodní báby se koupaly v potu. Pot a krev, tolik krve, neměla jsem odcházet, neměla jsem ji tu nechávat samotnou, myslela si, a vtom se ozval křik novorozeněte, jenomže to nebylo dítě, mělo to čtyři zářící oči a tlapy s háčky a mohlo to být v jedné chvíli neviditelně malé i veliké jako dům, hráblo to suchým praskavým ocasem a obě báby rázem ležely vedle zkrvavené postele s modrými obličeji, vyvalenýma mrtvýma očima a nestvůrně nateklými krky, Ibida nedýchala a rychle se scvrkávala v prastarou usušenou mrtvolu. A Larid utíkala.

	Před domem upadla do sněhu. Něco ji zvedlo. Nemělo to lidskou podobu. Pochopila, že ji zvedl nějaký démon a že nemá v úmyslu jí ublížit. Ulice byla plná netvorů a přízraků, na smrt vyděšených. Předávali si Larid, odnášeli ji pryč, aby ji zachránili před novým pomocníkem Netrodanabara.

	Na konci ulice se objevil muž na koni. Přízraky křičely o pomoc. Muž sesedl a vytasil meč. Rozběhl se k Ramankovu domu. Před vchodem se sehnul a uťal to, co se plazilo přes práh. Další rána rozpoltila dveře. Larid, klečící ve sněhu, zdálky viděla, jak se neznámý za neustálého mávání mečem zvolna propracovává do domu. Zase už ji někdo zvedal. Otočila s námahou hlavu. Za ní stála mladá, hubená dívka. Držela v ruce meč, ale byla vyděšena stejně jako Larid i přízraky.

	„Vstávej, nebo na té zemi zmrzneš," promluvila. Hlas se jí chvěl. Objaly se a v obavách hleděly k tomu domu.

	Po chvíli z něj vyšel muž s mečem. Nesl na něm nabodnutou hlavu se čtyřma pohasínajícíma očima. Zvedl ji do výše. Démoni vzdychli úlevou. On je však nenechal odejít.

	„Musím dolů!" křikl. „Ponesete mě!" Hejno okřídlených přízraků zvířilo noční vzduch, vznesli se. Letěli ke hradu.

	„Kdo je to?" vypravila ze sebe Larid.

	„Zemský čaroděj," odpověděla jí dívka. „Kde je Leti?"

	„Nevím... Nejspíš mrtvý." Larid se rozvzlykala. „Moje sestra je také mrtvá... Kam půjdu?"

	„Půjdeme do toho domku za hradbami," navrhla dívka. Teď její hlas zazněl ztuhle a studeně, jako by i ona patřila k mrtvým této noci.

	„Tam je mrtvý Ramank!" vykřikla Larid.

	„Nebude tam nic," prohlásila s jistotou Chaar. Nasedly obě na jednoho koně a zamířily ke hradbám, ven z města.

	

	Vír tmy a ledového vzduchu, němý mrtvý křik, kolo rumpálu s koňmi, na nichž naštěstí či naneštěstí nikdo nepozná, že jsou dávno šílení, hloubka bez dna, Netrodanabarovo syčení... Přízrační oři se svíjejí hrůzou, jen můj rozkaz je nutí letět, ale dlouho už nedokážou vzdorovat strachu... Leti! Kde jsi!

	Chast seskočil, dopadl na plošinu kdesi hluboko pod vrstvou vody, kterou prolétli, a propustil dva nejodolnější pomocníky, kteří byli schopni spustit se až sem, do propasti.

	„Počkáme," zahučeli svorně.

	„Pokud to vydržíte..." Blížil se k ořechu. Neunavoval se chůzí. V tomto prostoru pohyb neměl význam. Ani tvar neměl smysl, ale čaroděj svou podobu nezměnil. Ruce se hodí, pomyslel si, a vzápětí už stahoval něčí tvář z háčku. Kde se tohle vzalo, zasténal neslyšně. Propast vědění... Ne! Nepřál si do ní nahlížet, ale nedovolila mu uhnout. Najednou věděl docela přesně, odkud se před lety vzala v lesích Severního knížectví loď plná vlkodlaků, zdrtila ho prázdnota vesmíru a pochopil, co je slunce a co planeta a ještě spoustu dalších záhad, na které neměl a nechtěl mít v hlavě místo. Proto si Netrodanabar věší na háčky tváře a nutí je žít.

	Chrání ho před věděním. Svým nekončícím utrpením mírní jeho vlastní trýzeň.

	Šel, nebo spíš se vůlí přesunoval sálem plným háčků s tvářemi. Aore. Čaroděj ze Zeleného zálivu. Cosi mu sdělilo jméno, patřící k té tváři. Sejmul ji z háčku a díval se, jak umírá. Pak se zavřenýma očima pronesl zaklínadlo zapomnění. Nikdy bych si nepomyslel, že ho použiju pro sebe...

	Prostor se otřásl vztekem a propast se obrátila naruby. Chast odolal tvrdé ráně, neucouvl. Na dně propasti ležel Leti. Zachytil ho, když se obrácený prostor smršťoval zpět. Jdeme! Teď už nelze měnit tvar libovolně. Začíná účinkovat tíže. Leti je hodně těžký... Ořech se zavře! Leti, probuď se!

	Bylo to strašně namáhavé. Leti měl v hlavě takový zmatek, že nevěděl, jak otevřít oči a jak přimět tělo k pohybu. Ale ten příkaz! Pálil. Nutil ho k nemožnému. A pak uslyšel slova, která mu uvolnila cestu k sobě, vlastnímu vědomí. A vzpomněl si. Zaklínadlo zapomnění. Není to divné? Zapomenout, abych si vzpomněl?

	„Je to divné, ale teď pojď," řekl otcův hlas.

	„Táto," vydechl. Postavil se na nohy. Umím ještě chodit? Uměl, jen ten první krok byl strašně obtížný.

	

	Ležel, nehýbal se a nechtěl se budit. Vůně domova... Bylinky... Jsem doma? Do paměti se mu vloudily staré a ošklivé věci, převalovaly se tam jako tlustá neohrabaná zvířata v bahně a nechutně mlaskaly. Kdo mě od nich osvobodí?

	Horká vůně se přiblížila. Lektvar na hojení ran, odhadl. Asi mám nějaké rány... To bude nepříjemné. Někdo mu vzal přikrývku, na nahé kůži ho zastudil průvan z rozbitého okna. Rozbili jsme ho s těmi vojáky? U té rvačky byla nějaká žena. Dívka. Moje Chaar. Probral se. Kdosi mu držel na čele ruku, chladivou a příjemnou. Ta ruka patřila Chaar! Konečně se odhodlal podívat na svět. Byl jiný než předtím. Teď ho zastudilo i u srdce. Svět je jiný a zůstane už jiný, protože jsem ležel v Netrodanabarově propasti vědění. Ale dívka je skutečná a nezměnila se. Vedle ní stojí otec a mračí se. Proč?

	„Co jsem provedl?" zeptal se nejistě, cizím, ochraptělým hlasem.

	„Spoustu věcí," odpověděl otec. „Teď to bude pálit."

	Chaar se odvrátila, Leti zaťal zuby, aby ji nevylekal. Nekňuč, hrdino!

	„Ještě vydrž," řekl Chast a přiložil mu další horký obklad. „Ramank tě pořadně zřídil."

	„Ramank... Zabil jsem ho?"

	„Zabil," kývl Chast. „A jak! Netro zuří."

	„Netro?" Leti se chabě pousmál. „Dal jsem mu dlouhé jméno... Ale ty ho oslovuješ tak důvěrně!"

	„Tys ho pojmenoval? Už se ani nedivím. Nikdy jsem tě neznal. A ty přitom umíš dávat jména netvorům beze smlouvy... Už je to lepší?"

	„Bolest se ztrácí," oznámil Leti a stiskl dívčinu ruku. „Hůř se cítím uvnitř v hlavě."

	„Já také. Vadí mi, že země není plochá a že naše slunce je jenom jedna z hvězd..."

	„Cože?" "

	„Nic, nemysli na to. Netrodanabar není bytost, na jaké jsme zvyklí." Chast odstrčil kotlík s horkou tekutinou. „Dokážeš si už sednout?"

	Leti to zkusil. Sáhl si na krk. „Jako by mě před chvilkou věšeli," podotkl zachmuřeně. „Nebo jako by mě zašili do mé vlastní kůže, ale nepořádně..."

	„Budeš tam mít jizvu."

	„Co se stalo s Netrodanabarem?" Leti se otřepal a začal být dokonce trochu zvědavý.

	„Stáhl se hlouběji. Zjistil, že některé lidské bytosti se nedají zabít právě snadno, a teď si to poznání pomalinku přežvykuje. Je to tupec. Otevřel jsem mu dvě nebo tři propasti poznání a on je zděšen tím, co všechno musí vědět. Opravdu je na tolik vědění hloupý..."

	„To nechápu," vyhrkla Chaar. Vzápětí zčervenala. Teď mi řekne, že jsem jenom pitomá ženská...

	„To se nedá pochopit," řekl Chast. „Jdu za starostou. Ubohý pán z Gydaly. Čeká ho tolik nepříjemností." Pozorně se zadíval na syna, jemuž se do tváří vracela zdravá barva, lehce ho poklepal po rameni a vyšel dveřmi, visícími na jediném závěsu.

	„Možná bys mě mohla přikrýt," požádal nejistě Leti. Chaar si prohlížela jeho rychle se zacelující rány. „Mohla bych si lehnout k tobě?" navrhla. „Je mi chladno."

	„Mohla," zaradoval se. „Ale já asi usnu."

	„Nechám tě spát... Já nejsem jako Larid," poznamenala s maličkou kapkou jedu.

	„Co víš o Larid?" Zčervenal.

	„Neškubej sebou, bude tě to bolet." Vklouzla k němu. „Vykládala a vykládala a nemohla přestat a strašně přitom plakala... Než přišel zemský čaroděj a poslal ji do hradu."

	„Ty se nezlobíš?"

	„Hm. Já se jí nedivím," řekla Chaar upřímně. „Jenže já chci stejně něco jiného."

	Leti její poslední slova příliš nevnímal. Připadalo mu, že je všechno v pořádku, a usnul.

	

	Starosta měřil sál dlouhými kroky. Chast seděl na nízké pohovce a hleděl do země, dva strážce za sebou jako by nevnímal. Spali s otevřenýma očima, to však starosta netušil.

	„Proč bych ti měl věřit, kováři?" Pán z Gydaly bledl vzteky. „Dám tě uvěznit! Objevil ses tu, a naráz mám na krku hromadu mrtvých! Co se stalo v domě kupce Ramanka? Celá ulice kvůli tomu nespala, lidé tě tam viděli mávat mečem!"

	„Ramank byl sluhou netvora, který sídlí pod Charbonovou studnou. Jeho ženě se narodila zrůda, schopná za dva dny sežrat půlku Darteloru."

	„Mám věřit pověstem? Mám věřit tobě? Proč?"

	„Neříkej, že o boji Charbonova praděda s netvorem není ve starých kronikách ani zmínka!"

	„Já tedy na žádnou nenarazil," prohlásil starosta už klidněji. Rozhodl se. Tleskl do dlaní a do sálu vběhlo deset ozbrojených mužů. Chast se chopil meče, ale vzápětí si to rozmyslel. Nechtělo se mu zabíjet tyhle poctivé lidi.

	„No dobře," pronesl mírně. „Pošlu vzkaz králi. Uvěříš jeho podpisu a pečeti?"

	„Mezitím strávíš dvacet dní v mém vězení," řekl starosta.

	„Dvacet?" Chast se zasmál. „Ty myslíš, že vzkaz půjde pěšky?"

	„Chtěl jsem vyslat muže na koni.

	„Nech to na mně... Knihovna je pořád ve věži? Jsou na oknech pořád ještě mříže?"

	„Chceš si číst v kronikách?"

	„Pokud něco objevím, dám ti vědět... Málem bych zapomněl. Zakázaná řada už není nebezpečná."

	Starosta se jen ušklíbl. Vypravím posla. To udělám. Ale věřit tomu kováři opravdu nemusím. A pokud se posel nevrátí do dvaceti dnů, dám ho popravit. Tak, jak se to běžně dělává. „Odveďte ho do věže!" přikázal svým strážím.

	„Tvůj meč!" požádal úsečně velitel stráže.

	„Dej na něj pozor," upozornil ho Chast.

	Voják opatrně vzal zbraň do rukou, prohlédl si její poněkud zvláštní kov, ale nic se nestalo, meč se choval klidně. Ostatní muži se zasmáli.

	„Tak jdeme!" houkl velitel.

	Vykročili směrem k věži s knihovnou, na kterou si starosta nikdy neudělal čas, takže zůstala od Driwova odchodu z Darteloru do hlavního města Ohhobaru, za vyšším, královským údělem, zcela netknuta, i se vším prachem a mřížemi v oknech. Prach ležel i na točitých schodech, úzkých, krátkých a vyzývajících ke střízlivé, opatrné chůzi. Vojáci nahlas kleli a Chast se tiše usmíval. Mladík, který nesl jeho meč, stočil pohled dolů, na jeho nohy. Bylo mu divné, že vězeň vůbec neklopýtá. Zamrkal a protřel si oči. To přece není možné! Podíval se znovu a ulehčené vydechl. Ten muž stojí docela obyčejně na schodech, to se mi jen zdálo, že se jeho pravá noha volně vznáší ve vzduchu. Těmi střílnami proniká dovnitř opravdu málo světla.

	Chast počkal, až za strážci zapadnou těžké dveře a zaharaší klíč v zámku. Přistoupil k zamřížovanému oknu, odklopil vnitřní, skleněnou tabulku a zapískal. Vmžiku se objevil jeden z okřídlených pomocníků, jimž nevadí ani denní světlo, jeden z těch nejsilnějších, kteří s ním byli ve studni. Zalomcoval mříží.

	„Ne, to nedělej," zarazil ho Chast, „mně se tu líbí. Budu si číst kroniky Severního knížectví. Ale musíš donést vzkaz králi Driwovi. A přinést odpověď. Zastav se na pár hodin v Jeskyni čtyř rytířů. Oni ti už řeknou, jak dlouho. Potřebuju, aby zítra dorazili královi lidé s plány věže, kterou musím postavit... Pojď zatím dovnitř. Nakreslím ji."

	Když krátce nato přivedli jeho syna, Chast se přehraboval v policích se starými knihami. Leti kýchl. „Ty to tak necháš? Budem tady zavření?"

	„Už jsem podnikl nějaká opatření," odpověděl otec klidně. „Sedni si. Dám ti něco ke čtení."

	„A Chaar? Ta dívka je už zrovna jako ty, jen mi zamávala z okna, žádné slzy, jako by mě nevedli do vězení... Na popravu." Leti měl pod očima temné kruhy a vypadal unaveně. Chast mu položil ruku na rameno.

	„Žádná poprava, neměj obavy. Vím, že si na kouzla a čáry nepotrpíš, ale pro záchranu života mi snad dovolíš..."

	Leti zčervenal. „Byl jsem tehdy hrozně hloupý... A k tomu opilý. Odpustíš mi ty nesmysly, co jsem ti napovídal?"

	„Máš právo na svůj názor," řekl Chast zamyšleně. „A já si nechám svůj. Vždycky jsem to tak dělal. Nemám ti co odpouštět. Jenom si pamatuju, že čarování považuješ za nemravné a nespravedlivé."

	„Ale já..." Leti se zarazil. Tolikrát zkoušel dát dohromady věty, jimiž by otci vysvětlil, že jeho náhled na práci čarodějů se za poslední roky úplně změnil, že už není ten nafoukaný silák, kterého velice obtěžovalo i jen naučit se číst, že četl, a hodně, a mnohé se dozvěděl... Nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.

	Chast se na něj díval a s neznatelným úsměvem si pokyvoval bradou. „Chaar ví, co má dělat," prohlásil. „Vysvětlil jsem jí, že nám hrozí vězení, a poslal jsem ji za čtyřmi rytíři. Už se s nimi zná." Sklonil hlavu ke knize, kterou držel v rukou, a umlkl.

	Leti sfoukl prach ze zašlého potahu širokého křesla a usadil se v něm s tlustým svazkem na klíně. „Co mám hledat?" Vtělená synovská poslušnost.

	„Cokoli o stavbě hradu. O studni. O Charbonových předcích."

	Chast se věnoval svému listování, ale koutkem oka sledoval syna. Zvedl obočí, když si Leti podal další svazek své kroniky ze vzdálené police, aniž by vstal. Neprovedl to běžným příkazem vznes se, on prostě natáhl paži a knihu si vzal. Zajímavé. Jakživ jsem neviděl nikoho takhle čarovat. Proměna vlastního těla je nesrovnatelně obtížnější než zvedání neživých předmětů, a ten kluk ani neví, že to dělá. Marně se bráníš svému údělu, chlapče, ty už jsi čaroděj...

	„O stavbě hradu je tady dvacet stránek," ozval se Leti. „O staviteli Madronovi se zmiňují jen letmo... Připadá mi, že je tu vytržený list. A tady na protější straně někdo vyškrabal dva řádky nožíkem." To už stál Chast nad ním a nahlížel mu přes rameno. „Divné," poznamenal. „Takže v tom byl úmysl. Rád bych věděl, jak Madron vypadal."

	„Chceš se podívat do Netrodanabarovy paměti?" otřásl se Leti.

	Chast pomalu přikývl.

	„Zkusím to sám," prohlásil rázně Leti. „Ty mě dostaneš zpátky... Já tebe těžko."

	„Možná máš pravdu. Zkus to. Tak, dívej se na mě. Pomalu zavírej oči. Vidíš ořech..."

	Leti užasl. Bylo snadné dostat se tam dolů, když ho otec vedl. Ořech. Je otevřený. Háčky. Tváře a propasti. Madron. Madron... Jedna z tváří se zachvěla a zkřivila kratičkým návratem vědomí. To je on. Kníže Madron... Oběť? Byl kníže pouze obětí? Leti cítil, že otec tomu nevěří. Odstrčil znehybnělou tvář a nahlédl do propasti. Točila se mu hlava, omdléval, ale vzchopil se a silou vůle se přiměl klesat a klesat...

	Události v Darteloru. Uzavřené, zamčené, utajené... Madron se stal prvním netvorovým pomocníkem. Netro ho ovládl. Jako Ramanka... Zpátky! Zpátky! Uslyšel volání a poznal, proč ho otec volá a veškerou svou silou táhne nahoru. Netro procitl, ořech se zavíral. Strašný let, bolest v hlavě a na prsou, nesnesitelná tíže v údech, ve víčcích, tlak v uších a cval srdce... Leti se zkroutil v křečích, ale dostal se zpátky včas. S úlevou vnímal otcův tichý hlas, pronášející zaklínadla. S každým slovem se cítil lépe.

	„Byl jsi rychlejší než démon," řekl Chast. „Neměl jsem ani čas bát se o tebe."

	„Tys byl silnější než čas," usmál se slabě Leti. „To ses naučil v Chorkorelu?"

	„Něco v Chorkorelu, něco od myara a svých rytířů... Ty už víš, kdo byl Madron."

	„Ano. První pomocník netvora. Najdi nějaký spis o místních strašidlech!"

	„Dobře." Chast pomalu šel podél stěny a napjatými prsty se dotýkal hřbetů knih. Jedna se mu sama vsunula do ruky. Foukl do listů, svazek se rozevřel. „To je jeho tvář," prohlásil Chast. „Podívej. Nedozvíš se, že je to kníže Madron. Píšou tu, že tento přízrak spatřil mladý malíř. Odnesl mu snoubenku. Mladíka ochránil kouzelný přívěsek s nápisem..."

	„Hloupost," mínil Leti. „Netrodanabar nemá smlouvu a nikdy ji neměl. Neplatí na něj nic, žádné pitomé přívěsky!"

	„Správně. Asi o kluka neměl zájem... A my zítra začneme stavět věž."

	„Ví pan z Gydaly, co se stalo Madronovi?" zamyslel se Leti. Neptal se, k čemu potřebují věž. Seznámil se s Netrodanabarovým zvykem převracet prostor naruby, poznal jeho způsob důvěrně a na vlastní kůži. My teď budeme postupovat jako on.

	„Nechce se mi nutit ho k řeči. Je dost hloupý a líný číst i myslet. Možná opravdu nic neví... Máš chuť na víno? Co chceš k večeři?"

	„Taková kouzla taky umíš?"

	„Ne... Ne moc dobře. Někoho sem přivolám. Třeba děvče z kuchyně."

	

	To ráno se panu z Gydaly vůbec nezamlouvalo. Večer usnul brzy a spal tvrdě. Příliš tvrdě! Omámili mě, napadlo ho. Nebo jsem jenom přebral vína? Ale to bych teď cítil to známé bušení ve spáncích... Do dveří jeho ložnice nesměle nakoukla ostříhaná hlava písaře. „Co je?" houkl starosta mrzutě.

	„Dorazili stavitelé z Ohhobaru s doprovodem," zadrmolil mladý písař. „Mají královský příkaz k propuštění vězňů. A chtějí stavět nad studnou jakousi věž. Přišli s nimi dělníci, řemeslníci, ukázali mi plány..."

	Starosta se vymrštil z postele. Královský příkaz? Posel vyrazil včera! Včera, a je zima, v horách leží sníh! Kdy se vydali na cestu? „Přiveď mi jejich velitele, vrchního stavitele, nebo kdo jim vlastně velí... Rychle. Zatím se obléknu."

	Písař zmizel a hodně dlouho se nevracel.

	Po točitých schodech do věže s knihovnou ztěžka stoupal muž v černém kožešinovém plášti, od něhož se odrážela hříva světlých vlasů. Napadal na nohu. „Takových schodů," oddechoval a brumlal si, „Madron vážně neměl rozum!" Konečně. Strážce přede dveřmi knihovny padl na kolena, sotva spatřil prsten na ruce příchozího. „Veličenstvo!"

	„Odemkni," přikázal muž v plášti. Vstoupil do velké místnosti, jež neměla kruhový tvar, jak bývá u věží zvykem, ale tvořila nepravidelný čtyřúhelník, zužující se směrem ven z hradu. Usmál se. Na slamníku pod oknem spali pod jednou přikrývkou dva muži, oba hodně velcí, takže jim zpod přikrývky vykukovaly bosé nohy.

	„Vidím, že jsi nezbohatl, zemský čaroději," promluvil příchozí. „Mělo mě to napadnout. Byl bych ti do kočáru přibalil peřinu."

	Spáči se pohnuli a zamžourali do světla.

	„To už je ráno?" Leti zívl, uviděl hosta a rozzářil se. „Driwo!" Vyletěl z lůžka a objal ho, jako když býval ještě malý kluk.

	„Nepolámej mi žebra," odstrkoval ho Driwo. „Je z tebe úplný medvěd!"

	„Nehledě na to, že Driwo je teď králem," podotkl Chast. Seděl na slamníku a natahoval si boty. „Chtělo se ti trmácet přes hory? Kvůli mně?"

	„Když nepřijde čaroděj za králem, musí král za čarodějem... Jsem zvědavý."

	„Potřebuju tu věž rychle," řekl Chast. „Musím se dostat hodně hluboko. Pod studnu Charbonova praděda."

	„Madrona? Stavitele?" Král upřel na čaroděje bystré oči. „ Vysoko a hluboko ve tvém světě zjevně souvisí velmi úzce... No nic. Vy dva se najíte, umyjete, převléknete a budete vyprávět."

	

	Stavba věže začala bez starostova souhlasu. Pan z Gydaly se nedokázal smířit s královými rozkazy a nedokázal pochopit, proč jeho jinak rozumný král na slovo věří nějakému kováři.

	„Nesouhlasím s tím, co se tu děje, pane," řekl králi s obrovským přemáháním. „Nevěřím těm dvěma! Vracím ti úřad a odjíždím na svůj dvorec."

	„Dobře," kývl král Driwo, „jak myslíš, pane z Gydaly. Vyberu si jiného starostu."

	Starosta se lehce nahrbil a opustil velký sál. Driwo klesl do největšího, starostenského křesla a naplno se rozchechtal. Dveře se tiše otevřely, škvírou nakoukla dovnitř půvabná žena.

	„Co se to s ním stalo?" zeptala se.

	„Já nevím," kuckal Driwo, ,jakmile složil úřad starosty, narostly mu na čele rohy..." Z očí mu tekly slzy.

	„Myslíš, že je to k smíchu?" Mladá žena se zamračila.

	„Určitě je." Utíral si tvář šátkem. „Neboj se o něj, paní. Ty rohy brzy samy zmizí... Dal uvěznit zemského čaroděje, takže ho za odměnu postihl tento žertík."

	„Kdo jsi, pane?" Upírala na něj zvědavý pohled.

	„Král," odvětil stručně. „A ty?"

	Zamrkala, ale neztratila řeč. „Larid z Ommoru. Ramank byl můj švagr. Má ubohá sestra zemřela při porodu toho netvora, jeho potomka."

	„Ach, už vím... Můžeš tu zůstat."

	„Nepředstavovala jsem si krále tak..." zarazila se.

	„Málo důstojného?" napověděl jí. „Nelam si tím hlavu. Doprovodíš mě na stavbu?"

	Zčervenala samým nadšením. To je otázka! Všechny dartelorské dámy puknou vzteky!

	

	Věž rostla a Chast chodil radit královskému staviteli, protože její rozměry a tvary musely přesně odpovídat jeho plánům. Stavitel při čarodějových poznámkách skřípal zuby a myslel si, že kovářům by se rozhodně nemělo dovolovat žádné čarování, a vůbec by se jim mělo zakázat jakékoli zasahování do věcí odborníků, ale neodvážil se vyjádřit svůj názor nahlas. Co kdyby mu pak narostly na čele rohy? Nebo něco ještě horšího.

	Chast neměl náladu brát ohled na stavitelovy city. V hlavě se mu neustále honila slova i celé věty budoucího zaklínadla. Už kdysi, před lety, si vyzkoušel přesouvání celých staveb v prostoru, měl i nějaké zkušenosti s přesuny v čase, ale převracení prostoru naruby bylo pro něj nové, pouštěl se na neznámou půdu a vztekal se, že Netro tohle dělá úplně snadno. Netvor z dob, kdy i ta nejsložitější a nejtěžší zaklínadla byla běžně dostupná... A my je teď pracně tvoříme znovu. Není to nespravedlivé?

	Chaar zmizela se čtyřmi rytíři. Chast věděl, oč jde. Věděl to od chvíle, kdy dívka poprvé vzala do ruky jeho meč. Odpočívali tehdy u teplého pramene v horách a ona myslela, že její společník dřímá. Prohlížela si zbraň a vzdychala jako zamilovaná. Láska na první pohled... Musím tu dívku svěřit čtyřem rytířům. Musím pro ni vykovat meč, pochopil. Teď tedy našel v Darteloru dobrou kovárnu, jejíž mistr byl především zbrojíř, a dal se do práce.

	Letimu nic neřekl. Ani o Chaar, ani o meči. Však se všechno dozví, až přijde čas. Leti ostatně na Chaar moc nemyslel. Překvapila ho. Opustila ho, dala před ním přednost někomu nebo něčemu jinému. Vlastně se cítil uražen... Naštěstí tu byla Larid, a ta ho nenechala trávit noci vzpomínáním. Leti přes den pracoval s dělníky na stavbě, noci věnoval krásné paní z Ommoru.

	

	Ve vzduchu už bylo znát předjaří. Král odjel, Chast dokončil meč i zaklínadlo. Jednoho večera našel v domku za hradbami Chaar. Seděla v ložnici u nově zaskleného okna a vyhlížela ven. „Kdo ti tak rychle opravil díru ve zdi?" zeptala se.

	„Dartelor je plný zedníků." Posadil se k ní. „Leti dnes nepřijde."

	„Myslela jsem si to."

	„Už jsi vyučena?" změnil námět hovoru.

	„Kdepak... Začínám být na učení trochu těžká... Tlustá," usmála se. „Rytíři povídali, že pro mě máš meč. Je to pravda?"

	„Pojď se podívat." Zavedl ji do sousední místnosti. Otevřel kovanou truhlu, aniž se jí dotkl. To už Chaar dobře znala, čáry a kouzla ji přestaly vyvádět z míry. Sehnula se a zbraň jí sama vklouzla do ruky. Okamžitě poznala, že tohle je její meč, zbraň vytvořená mistrem kovářem a mistrem čarodějem, která ji nikdy neopustí. Vyhrkly jí slzy. „Jak ti můžu poděkovat?"

	„Nevím... Hlavně neplač, ať nemáš ubrečené dítě."

	„Bude to kluk?"

	„Jakpak to mám vědět?"

	„Posmíváš se mi? Že tady roním slzy nad mečem?"

	„Poslyš, Chaar," zvážněl Chast, „pokusíme se zničit netvora ze studny. Už brzy, jen co bude věž dokončena. Leti půjde se mnou, vím to. Můžeme oba zahynout... Pak musíš jít na Liddar. Cestu určitě znáš, tu zná v Darteloru každý. Neboj se těch rozkývaných skal a jejich zpěvu ve větru, nic ti neudělají. Paní Liddaru tě pozná, a kdyby ne, řekni, že tě posílám. A řekni proč..."

	„Děsíš mě."

	„Ale ne." Zasmál se, a znělo to, jako by byl trochu k smíchu sám sobě. „Všechno dobře dopadne, jen nemám tušení, jak."

	

	V té době, kdy už ve vzduchu bylo cítit předjaří, se Netrodanabar rozhodl. Na své poměry se rozhodl neobyčejně rychle. Byl totiž rozzloben. Nutně potřeboval zabít toho čaroděje a jeho tváří si zhojit zející propast, jež ho rušila a bolela. Ten druhý, podivný mladý tvor, jehož si neuměl nijak zařadit, přijde za čarodějem. Ten stojí za důkladné prozkoumání a bylo by škoda zabít ho hned.

	Netrodanabar si prohlédl věž, kterou dal čaroděj postavit. Ano, dělá to správně. Prostým převrácením prostoru se dostane přesně tam, kam chce. Chce zabíjet? Ano, právě to má v úmyslu. Netrodanabar vybíral vhodnou dobu. Uprostřed noci, kdy čaroděj bloumal po své nedokončené věži, mocný netvor převrátil prostor, jako se převrhne sklenka. A už ho měl, nepřítele, u sebe, tam, kde tvar ani velikost nemají valný význam.

	Leti se vzbudil uprostřed noci a bez přemýšlení vyrazil. Aniž věděl jak, octl se u základů věže. Víc než základy ze stavby nezbývalo. Ani nad tím se nezamýšlel. Dolů, rychle jako démon, jako světlo, jako myšlenka. Octl se dole, pokud to bylo opravdu dole, u otevřeného ořechu, který možná byl velký jako jeho hlava, kdyby jeho hlava v tu chvíli měla vůbec nějakou velikost.

	[image: Image]

	Netrodanabar zuřil. Nenapadlo ho, že by čaroděj mohl mít u sebe meč a že si udrží podobu, v níž ho může používat. Nemohl tušit, že ten mladý tvor bude tak rychlý, že se dokáže přemísťovat na takové vzdálenosti pouhou myšlenkou! Teď je tu měl oba, a oba byli nebezpeční.

	Chast se vzpamatoval ještě za letu. Netro, jsi chytřejší, než jsem myslel! Mám-li však zemřít, pěkně ti vítězství znechutím! Chodil vnitřkem ořechu, aniž by pod nohama cítil pevnou oporu, to jen jeho vědomí trvalo na chůzi, a srážel mečem tváře z háčků. Přinejmenším skončí jejich utrpení... Nenechal se zlákat k pohledu do propastí, ani si nedovolil zkoumat je v mysli, nic takového, Netro, teď chci jen vědět, že ti působím rány!

	Rozeznal okamžik synova příchodu. Leti seděl někde na skořápce ořechu a upoutával značnou část netvorovy pozornosti. Zaměstnával ho, aby se ořech nezaklapl.

	Chast přestal počítat tváře, jež srazil do zapomnění, přestal rozlišovat, která patřívala člověku a která démonovi nebo jiné bytosti, nezáleželo na tom. Stále se ještě nepropracoval ke středu Netrodanabarova ořechu.

	Leti vykřikl: „Pozor, táto! Zavírá se!" Chast se chytil podané ruky a neuvěřitelná síla ho vytáhla ven. Skořápka třeskla.

	„Tenhle se mnou nebude chtít uzavřít smlouvu," řekl Chast.

	„To nebude," přisvědčil cizí hlas.

	„No ne," užasl Chast, „Temný! Tebe Netro zajímá?" Ve spěchu vytvořil zaklínadlem ostrov kus něčeho, nač by se mohli postavit, a pohostinně Temného pozval k sobě. Byl to týž, se kterým nedávno bojoval u šibenice. „Co chceš Netrovi?" zeptal se.

	„Zabít. Tak zní hlasy mých pánů. Zabít netvora, který ohrožuje všechny naše pracně sestavené zákony a úmluvy. Zabít, jakkoli."

	„Souhlasím," kývl Chast. „Zbývá vyřešit jedinou otázku. Jak."

	„Přepážky mezi propastmi jsou tenké," promluvil Leti. „Prohýbají se jeho dechem. Dech dovnitř je vědění, dech ven je bolest. Co se stane, když přepážku poruším?"

	„Někde ve vesmíru se zhroutí do sebe pár světů," zamumlal Chast, „nebo hvězd..."

	„O čem to mluvíš?" podivil se Temný.

	 „To nic," otřepal se Chast. „Leti, dokážeš ořech rozlousknout?"

	„Zkusím to."

	Leti se během hovoru držel své původní podoby, ale bylo to pro něj čím dál obtížnější. Vzdychl úlevou a vyhoupl se na skořápku, přesně v nejslabším místě. Vrostl do neviditelné štěrbiny a dral se dál. Trhal čelisti ořechu od sebe, aby i ostatní viděli, kde je průchod. Jakmile ho najdou, vstoupí, tak je to zařízeno v tomhle světě, kde velikost nemá smysl.

	Chast škvíru spatřil první a vrhl se do ní po hlavě. Temný ho následoval.

	„Nedívej se do propastí, nemysli na ně!" zvolal Chast.

	Spolu s Temným, každý z jedné strany, zaútočili na živou hmotu přepážky mezi dvěma nejbližšími propastmi. Bránila se. Narostly jí zuby, drápy, kly i tlustý pancíř vyhynulého zvířete z dávných močálů, nedokázala však napodobit sílu kovu. Byl pro Netrodanabara příliš nový. Nové pro něj bylo i spojenectví Temných a Bílých, jež mu znemožňovalo účinnou obranu. Přemohl by Bílého, zabil by Temného, jenomže na každého z nich potřeboval docela jiný způsob boje, a teď byl zmaten a nevěděl si rady. A k tomu ještě rozrůstající se kořeny toho divného tvora, který na rozdíl od ostatních netrvá na své lidské podobě... Teď kořeny porušily spojení s nejstaršími propastmi v nejhlubším závitu... Kde... je... paměť!

	„To není ořech, to je zatočená ulita!" slyšel výkřik toho čaroděje, ale už nechápal jeho smysl. Všechno ztrácelo smysl, dokonce i Netrodanabarovo trvání ztrácelo smysl a končilo, vědění prchalo z jeho propastí a rozlévalo se vesmírem...

	Leti se opatrně vrátil na povrch skořápky a usadil se na ní se zkříženýma nohama. „Hej," ozval se, „už je po všem. Je mrtvý."

	Překvapeně se k němu obrátili. „Skutečně," hlesl Temný.

	„Jak se odtud dostaneme?" zajímal se Leti. Chast zakroutil hlavou. To se ptá zrovna on!

	„Mohl bys přivolat ty svoje létající služebníky, Chaste," navrhl Temný nesměle. „Doufám, že mě protentokrát svezeš!"

	„Za to zasypeš studnu," prohlásil Chast přísně. „Je to tvůj obor, ne?"

	„Jistě," zamumlal Temný.

	Tyhle věci z počátků světa, myslel si Chast, ty jsou tak jiné! Kolik jich ještě poznám? Byl Netro jediný? Každé nové poznání přináší další otázky. Teď právě se ptám, kdo vlastně je můj syn Leti.

	

	Leti ukázal do lesa. „Tady je její cestička." 

	Larid se přitiskla k jeho rameni. „Bojím se." 

	Chast se zasmál. „Nejsi ráda, že je tvůj kočí zase v pořádku?"

	„Nepochopila jsem, jak jsi to provedl."

	„Čaroděj jsem já, ne ty." Sesedl z koně, hodil otěže synovi a vykročil po pěšince.

	Kráska ze Sydamaru seděla u studánky na zasedlém zbytku sněhu a česala se. Vyskočila, když zahlédla vysokého muže, a schlíple zas klesla do sněhu, když ho poznala. „Co je?" zeptala se mrzutě.

	„Přišel jsem se ti omluvit," řekl Chast. „Trošinku jsem zasáhl do tvých práv. Promiň."

	„Slyšela jsem už, že jsi zvláštní," vyhrkla Kráska, „ale že se budeš omlouvat, ty, mně, to bych nikdy nevěřila!"

	„Smlouvy by se měly dodržovat... Ale ty se chystáš stěhovat? Máš cestovní úbor! V Sydamaru už se ti nelíbí?"

	„Ano, stěhuju se. Tady už všechny mládence znám, oni znají mě, a ten hezký kovářský tovaryš se mě vůbec nebojí a jen se mi posmívá... A já na něj nemůžu! Nevíš proč, zemský čaroději?"

	„Je to můj syn."

	Kráska otevřela pusu údivem.

	„Ostatně se taky stěhuje. Bude teď chvíli bydlet se mnou na Bílém štítu. Přijeli jsme jen pro knihy."

	„Bude se učit čarodějem?" vyzvídala.

	„Nevím. Někdy si myslím, že jím už je... Možná od narození, jen já jsem to přehlédl."

	Rozesmála se. „Ráda bych se s ním rozloučila. Smím?"

	

	Mistr Henar stál ve dvoře a rozpřaženými pažemi jim bránil v průchodu. „Nepřekročíš tento práh, čaroději!" volal.

	„Nerozčiluj se," řekl Leti. „Chci si jenom odvézt knihy!"

	„Spálím je!" křičel starý kovář. „Viděl jsem na vlastní oči, jak jste se bavili s přízrakem ze Sydamarského hradu!"

	„Býval jsi vždycky takový tupec, Henare?" ozval se Chast. „Nebo jsi jen zblbnul stářím?"

	„Tebe spálíme také!"

	Leti svraštil obočí. Takovou dobu mě zná! Udělal jsem mu někdy něco zlého? Sotva. Táta dobře věděl, proč Larid posílá napřed... Ještě abychom se s nimi rvali!

	Dvůr před kovárnou se zvolna plnil vesničany.

	„Pojď, zařídíme to jinak," zašeptal Chast synovi. Vyšvihl se do sedla, položil ruku na jílec meče, a s přimhouřenýma očima se rozjel rovnou proti hloučku mužů u vrat. Rozestoupili se. Leti s úlevou vydechl.

	„Proč jsi s nimi něco neprovedl?" zeptal se v lese za dědinou.

	„Nemůžu hned měnit lidi v mouchy nebo žáby jen proto, že mě obtěžují," namítl Chast. „Knihy jim nenecháme... Bude to těžké, ale půjde to." Začal si cosi mumlat, namířil oběma ukazováčky k zemi, a v tu chvíli se ozvala hlučná rána a zem se pod nimi otřásla.

	Leti pochvalně pokývl. „Opravdu se propadla jen ta místnost s knihovnou?"

	„Opravdu. Jak jsi poznal, co dělám?" 

	„Nevím," zarazil se Leti. „A jak jsi to provedl?"

	 „To tě naučím." Chast se na syna zkoumavě zahleděl. Tentokrát Leti neřekl ne, nechci.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

		Pečeti černé pevniny



	

	Mladý císař ZiCior se zdržoval v Chorkorelu často. Až příliš často podle názoru císařovny matky, která o tom starém zbořeništi leccos věděla. Toulal se mezi troskami, přelézal zbytky zdí z cihel i kamenů, ožehlých dávným požárem, běhal a skákal po rozbitých chodnících, jež se propadly do země či naopak vyboulily, a šplhal po rozviklaných ohořelých trámech nad prázdnými, zejícími sklepy zničených domů.

	Možná dokonce objímá zuhelnatělé kmeny kdysi vzrostlých, mohutných stromů a leze po nich výš, bos opatrně našlapuje na pahýly větví a z výšky se rozhlíží... A možná dokonce vidí stíny dávno zničených putujících domů. Císařovna ZeFeik si tím nebyla jista, ale všechno, co se týkalo jejího syna, bylo trochu záhadné a nikdo s tím nedokázal nic udělat. Mistr tance se zlobíval, že musí svého žáka shánět někde na spáleništi, ale mistr šermu Hrodd se tomu jen smál. „Cior tančí raději s mečem. A pro tenhle druh tance jsou rozvaliny tím nejlepším tanečním sálem!"

	„Co tam hledáš, Ciore?" naléhala ZeFeik čas od času, když se jí zdálo, že má syn sdílnější náladu.

	 „Stíny bratrů." Mladík potřásl dlouhými kudrnatými vlasy. „Víš o tom víc než já. Proč o Chorkorelu nikdy nemluvíš?"

	„Nikdo nemluví o Chorkorelu," řekla. „Ta čtvrť byla vždycky prokletá!"

	„Slunce je tam ostřejší než jinde," pravil ZiCior zamyšleně. „Jako by ty trosky k sobě lákaly všechen jeho žár... Když už jsi s tím začala, tak Corkar mi připadá mnohem prokletější, matko."

	Takhle nějak probíhaly jejich rozhovory. Končily obvykle jeho útěkem. Buď se na něco vymluvil, nebo se jenom rozesmál a byl pryč. Jeho dlouhým nohám už dávno nestačila. Císařovna věděla, že její chlapec většinou cvičí nebo šermuje s gardisty, spolu s nimi štve koně po řídkých lesících kolem města, a když zrovna nedělá nic z toho, pak nejspíš leží ve starých knihách nebo se hádá se žáky alchymistů a tajných čarodějů. Chorkorel patřil k téhle druhé části jeho bytosti, k té, která jí naháněla strach. Co z něj jenom bude, teď, po neslavném rozpadu císařství?

	Toho dne ho nikdo nehledal. Naslouchal šepotu stínů v Chorkorelu, dokud slunce nekleslo k obzoru a nezrudlo, ale stejně jim nerozuměl. Snad bych měl vážně vyzkoušet ta Intenarova zaklínadla. Ten pocit, že mi tohle rozbořené a spálené město chce něco říct, je k nevydržení! Zvedl se a opustil ta smutná místa. Za zbořenou branou se hrbolatá pěšina napojovala na císařskou cestu. Neměl rád její žulový povrch, tvrdý a nepřátelský. Proč nemůžeme mít všude ty měkké, přívětivé lesní cestičky, které pruží pod nohama nebo čvachtají, když je vlhko...

	Přimhouřil oči. Na cestě před sebou zahlédl skupinu lidí. Přidal do kroku a dohonil je. Podle šatů to byli vesničané z Jižního Předměstí, jedné z mála oblastí úrodných polí, které hlavnímu městu po rozpadu císařství zbyly. Vůdcem je muž v dlouhé vlněné haleně, kdysi červené, léty vybledlé do ošoupané růžové barvy ušmudlaného selátka. Kráčí rázněji než ostatní. Je vysoký, skoro jako já, odhadl ZiCior. ZiCior v sedmnácti převyšoval dokonce většinu gardistů z císařské stráže, na matku shlížel z výšky už dobré čtyři roky a nemohl si srovnat v hlavě, proč tak vyrostl, když jeho otec, císař, na něhož se nepamatoval, byl podle portrétů malý, ošklivý skřet. Hm. Z toho, co o starém císaři věděl, se mu nezamlouvalo vůbec nic.

	„Hej, chlapče," oslovil ho muž ve vyšisované růžové haleně, „můžeš nám poradit, kudy se dostaneme do paláce?" Měl pevnou, jasnou tvář s ostrým zahnutým nosem. Tón jeho hlasu by se příliš nezměnil, kdyby věděl, s kým mluví, usoudil ZiCior.

	„Zatím jdete správně... Zavedu vás před bránu."

	„Pokud nemáš naspěch, budeme rádi," řekl muž potěšeně. „Já jsem Wennel," představil se.

	„Mně říkají Cior. Jste z Předměstí? Z jihu?"

	„Jak jsi to poznal?"

	„Některé věci poznám." ZiCior vyrovnal krok s loudavější chůzí venkovanů. „Jdete za císařovnou-matkou?"

	„A-no," zaváhal Wennel. „Máme potíže s jejími vojáky."

	ZiCior si všiml vystrašených pohledů Wennelových společníků. „Nechci vyzvídat," pospíšil si.

	„Není to tajemství," mávl rukou Wennel. „Každý se domáhá práva, jak umí."

	Vyšli z parku, živé ploty podél cesty skončily a venkované si s nedůvěřivým úžasem obhlíželi vysoké domy, veliké tabule skla v oknech, ozdoby na římsách, důmyslné okapy i okrasné sudy na dešťovou vodu, nádherné tepané mříže na dveřích, řezby na plotech a neznámé květiny v zahradách. I hladká dlažba pod nohama budila podezření, neboť se podobala klouzavému ledu.

	ZiCior neměl rád pocit při došlapování na dláždění, nesnášel ho stejně jako žulu silnic. Wennel postřehl jeho nespokojený výraz. „Vidím, že také nemáš rád dláždění!"

	„Brána prvního nádvoří," ukázal mu ZiCior místo odpovědi. „Něco ti poradím, Wennele. Hospody v Corkaru jsou drahé. Zkus to až na kraji Battaru, to je levnější čtvrť. Ale nepouštěj se do ní daleko, v noci tam není bezpečno."

	„Chtěli bychom svou věc vyřídit ještě dnes," zachmuřil se Wennel.

	„Touhle dobou se císařovna koupe, potom se prochází v zahradách, pak večeří... Ne, dnes to nepůjde."

	„Možná bychom měli zkusit mladého císaře?" ozval se kdosi z hloučku.

	„Možná," souhlasil ZiCior. Zamával jim a rozběhl se k tajnému vchodu do zahrad. Na cvičišti gardistů našel Hrodda s chlapci, rychle se převlékl do stejnokroje císařské stráže a přidal se k večernímu cvičení, jako jeden z nich.

	

	ZeFeik, císařovna bez císařství, spoluvládkyně na maličkém kousku Černé pevniny, krásná žena, jejíž věk si nikdo nedovolil ani odhadovat, vešla do pokojů svého jediného syna. Starý sluha Berch se hluboce uklonil. „Pán se koupe," sdělil jí. Pokývla a zamířila do koupelny. ZiCior ležel ve vaně z modrého mramoru, oči měl zavřené. „Usnul jsi?"

	 „Ne. Přemýšlím."

	„To děláš pořád." S potěšením si prohlížela chlapcovo tělo. Bude z něj krásný muž. Velký, urostlý... „Měl bys víc jíst," prohlásila.

	„To říkáš pořád." Vyskočil z vany a pokropil matku sprškou vody z vlasů. „Co chtěli lidé z Předměstí?"

	„Nevím. Nechtělo se mi s nimi mluvit."

	Chytil ji mokrýma rukama za ramena. „Tohle není správné. Přišli za tebou. Musíš s nimi aspoň promluvit!"

	„Mohl by ses obléci," pronesla ZeFeik upjatě.

	„Nepovídej. Díváš se na mě ráda. Nejsi pyšná, jak jsem se ti povedl?" Sehnul se a políbil ji na nos. Povzdechla si. Copak tohle se dělá? V císařské rodině? Jenomže tomuhle dítěti nikdo neodolá. Jak ho poslouchají gardisté! A nemají o tom tušení. ZiCior vládne nenápadně a s půvabem. A bez přemýšlení porušuje předpisy a zvyky, jako by to byly mříže vězení, ze kterého je třeba uprchnout... „Kde jsou?" vyrušil ji z úvah.

	„Kdo? Ti vesničané? Asi někde v hospodě. Řekli jim, že je přijmu zítra. Snad..."

	„Dej mi vědět. Budu ti napovídat." Omotal si kolem boků osušku", vyšel z koupelny. Napůl si lehl na pohovku, starý sluha přichvátal s důkladným hřebenem, v němž už zase chybělo několik zubů, a dal se do obtížného rozčesávání mokré černé hřívy.

	„Měl bys mít víc služebnictva," nakrčila nos císařovna. „Dívky, hezké dívky, ne staříka nad hrobem!"

	„Aby mě podle tvých pokynů sváděly?" zeptal se ZiCior posměšně. „Ne, matko. Berch mi stačí. A svou první ženu si vyberu sám. I ty další."

	

	Zisky hostinců v Corkaru, Battaru a Dikrelu, nejrušnějších čtvrtích města, tvořily důležitou část příjmů zbylého kousku původně obrovského císařství. Pořád ještě se našlo dost cizinců, zvědavých na slavné hlavní město. V Corkaru bylo hospod jako máku, a všem se dařilo dobře.

	ZiCior vyšel postranní branou ze třetího nádvoří. Byl sám. Měl svůj meč a žádnou jinou ochranu nepotřeboval. Nebylo lehké přesvědčit o tom matku a velitele gardy, ale ZiCior odjakživa oplýval schopnostmi dokázat nemožné.

	Zastavil se na nároží. Poslal jsem je do Battaru. Nedojdou tam, to je jasné, zláká je nějaký bližší hostinec. Tak, kudy asi šli... Pod keřem. Tam je moc draho, opravdu draho na venkovany. Ne. U květin se to hemží lehkými dívkami, tam počestný vesničan nezamíří. Sýpka! To je ono. Slušné pokoje, příjemná majitelka...

	Rázně vykročil. Měšťané rozsvěceli lucerny v poschodí svých domů, na náměstích lampáři zapalovali veřejné osvětlení. ZiCior přidal do kroku a rychle minul červená světýlka hostince U květin. Plně obsazeno už zvečera. Dívka u vchodu se na něj plaše usmála. Líbil se jí, ale vypadal chudě. Naučili ji rozeznávat ty správné hosty, pomyslel si se smutkem. Tak mladá, mladší než já... Dostal chuť přivést si ji do své ložnice. Jenomže teď měl jiný cíl.

	Na malém náměstí před hospodou zvanou Sýpka na sebe vrčely dva hloučky lidí. ZiCior poznal Wennela a pár jeho mužů, ve druhé skupince zahlédl supí tvář známého corkarského rváče a hrdiny pokoutních soubojů Celeira. Prodral se k Wennelovi. „Oč jde?"

	„Ach, to jsi ty... Já nevím. Ten chlap žvaní něco o urážce. .. Dívali jsme se na potulné kejklíře a tady Deli ze žertu zavolal, jestli už jsou kouzla v hlavním městě zase povolena..." Wennel rozčileně mával rukama a ZiCiorovi byl trochu k smíchu.

	„Pěkně ubohá záminka. Je to rváč. Večer neusne, když někoho nezabije. Ten sup s bílým límcem."

	„Ano, to je on." Wennel neklidně přešlápl. „Má meč. My zbraně nenosíme!"

	„Rukama bys ho přepral," utěšil ho ZiCior. „Ale nebude to třeba. Tohle zvládnu." Všiml si, jak nějaký snědý mužík šeptá Celeirovi cosi do ucha, upíraje zrak právě na něj. Celeir vystoupil ze svého hloučku a ukázal bradou na ZiCiora. „Patříš prý k císařské stráži! Umíte vy hoši z gardy ještě vůbec zacházet se zbraněmi? Nebo se jenom válíte a chlastáte?"

	„Závidíš?" ZiCior mu vyšel naproti.

	„Když tě zabiju, uprázdní se místo, ne?" Celeir se šklebil a nos se mu skláněl nad zlá ústa jako zobák. ZiCior tasil. Meče zazvonily, venkované bezděčně ustoupili ke zdi nejbližšího domu. Takový chlapec, děsil se Wennel. Co už může umět? A jeho soupeř je známý zabiják!

	ZiCior ho ohledně svého umění nenechal dlouho na pochybách. Rychle předvedl svou převahu. Jeho meč jako by kolem něj tvořil souvislou clonu kovu, kterou Celeirovy údery nedokázaly proniknout, a sekal a bodal ve chvílích, kdy to soupeř vůbec nečekal, a vždy odjinud, než to čekal. Když se mu zdálo, že už té krve bylo dost, vyrazil Celeirovi zbraň z ruky. „Tak," prohlásil, „ještě jeden souboj, a čeká tě oprátka, lumpe."

	Celeirovi druhové zachytili svého potácejícího se vůdce a vytratili se z náměstí.

	„Něco takového jsem nezažil!" Wennel planul obdivem. „Kde ses tohle naučil?"

	„Pojďme dovnitř," pobídl ho ZiCior. „Lidé mě okukují... Nemám to rád."

	Wennel poslušně zamířil ke vchodu do hospody. Vtom se k ZiCiorovi přitočil tmavě oděný hranatý dlouhán se širokým mečem na širokém pásu se stříbrnými cvočky. „Smím s tebou mluvit, chlapče?" oslovil ho. „Jen pár slov."

	ZiCior se zastavil. „Co si přeješ?"

	„Ty snad ani nevíš, jak jsi dobrý," začal neznámý, „ale já se v tom vyznám! Na Černé pevnině bys mohl být třetí..."

	„Jen tak pro zajímavost," skočil mu do řeči ZiCior, „kdo jsou ti dva?"

	„Rytíř Xot, strážce krále Bifona. A rytíř Ledra z Prokleté skály. Ještě loni by tě mohl porazit i Nargaz z Modrých přístavů, ale od loňska ztloustl a zlenivěl... Nepočítám ovšem čaroděje. U těch jeden nikdy neví." Skřípavě se zachechtal. Udělal vtip, usoudil ZiCior, jenže já ho nepochopil.

	„Hm. A proč mi to vykládáš?" Pokusil se pohlédnout neznámému do očí. Nedohlédl. Ležel na nich hluboký stín. Na jeho ruce a vlasy svítí lampa. Co mu stíní tvář? ZiCior napjal všechny smysly, i ty, o nichž dosud neměl ani tušení. Temná záležitost, otřásl se. Intenar by věděl...

	„Můj pán, velký Ohrogombor, hledá nejlepší rytíře do své stráže a do své války. Tebe je škoda pro tenhle zbyteček země. Pro císařovnu, která nemá čemu vládnout, a to její nedochůdče."

	„A čemu vládne tvůj pán?" zeptal se ZiCior.

	„Pohoří Niachal."

	„To je velké panství," uznal mladík. „Jenomže mně se líbí tady." Obrátil se a chystal se odejít.

	„Ty nafoukaný kluku," zasyčel neznámý, „kdo si myslíš, že jsi, rytíři z Corkaru?"

	„Z Chorkorelu," opravil ho ZiCior, aniž přesně věděl, proč. Užasl nad účinkem svých slov. Spatřil totiž cizincovy oči. Bledé jako povlak na vodě otrávených studní.

	„Ty máš strach," ušklíbl se neznámý. „Právem. Teď," zvýšil hlas, „teď budeš stát tady na tomto místě až do půlnoci. Nepohneš se odtud! Příště se mnou budeš mluvit uctivěji!"

	ZiCior chtěl něco odseknout, a vtom zjistil, že to nejde. Pocítil v těle nesmírnou tíhu, ani jazykem nemohl pohnout. S námahou otočil hlavu k osvětleným oknům výčepu. Ještě namáhavější bylo zvednout ruce, zatížené neviditelným závažím, a rozhýbat dřevěné prsty. Čas ubíhal, a on nemohl z místa. Čím víc úsilí vynakládal, tím víc se mu třásla kolena. Nevolnost, zpočátku jen mírná a neurčitá, se stupňovala, v krku cítil kyselou pachuť. Před očima se mu míhaly nezřetelné postavy, snad chodci? Copak oni mě nevidí? Zavrávoral, téměř upadl, ale jak už klesal k zemi, najednou něco překročil, dostal se z jakési neviditelné klece. Překážka, kterou nevědomky zdolal, mu způsobila pálivé řezaní v páteři, na okamžik jako by vůbec neměl nohy. Octl se na kolenou, ale teď už vnímal okolí jako vždycky, slyšel i nelichotivé poznámky o těch mladých, kteří se dokážou opít hned zvečera a nic nevydrží... Co tohleto zatraceně bylo za hrůzu? Kouzlo? Opravdové kouzlo?

	Z hospody vyběhl Wennel. „Kde jsi tak dlouho, Ciore? Stalo se něco?"

	„Nic," odpověděl ZiCior, „zakopl jsem." Jen trochu se přitom zadýchal. Ohlédl se, ale cizinec byl pryč.

	Seděli v hospodě a vykládali si až do půlnoci. Pivo a víno vesničany povzbudilo ke sdílnosti a ZiCior se dozvěděl leccos o jejich sporech s vojáky - ochránci hranic. Chovají se jako páni dobytého území, berou si, co chtějí, vydávají své vlastní rozkazy a běda tomu, kdo neposlechne... Hranici stejně neochrání. Ospalci, ožralové, žrouti, zloději a násilníci, to všechno jsou, jen ne bojovníci!

	ZiCior odcházel s těžkou hlavou. Ne z vína, ale z Předměstí. A z jakéhosi Ohrogombora, vládce Niachalu, a jeho podivného verbíře s otráveným pohledem.

	Zamířil rovnou do knihovny ve věži. V tajných knihovnách, mezi zakázanými knihami, se cítil ve svém živlu, jako ryba ve vodě. Čarování, řeč čarodějů, zaklínadla, kouzelné nápoje, bojová kouzla, dějiny čarodějů Černé pevniny, to byla jeho oblíbená četba už od dětství. Nikdo z vychovatelů mu ji nezakázal, protože nikdo netušil, co v těch knihách doopravdy je. Všichni čarodějové opustili palác po smrti starého císaře, když byly ZiCiorovi dva roky, takže císařovnu před podivnými zájmy jejího syna nikdo nevaroval.

	Moc by mě zajímalo, jakým způsobem mě cizinec zkusil spoutat, když přitom nevyslovil žádné zaklínadlo, přemítal ZiCior. A ještě víc, jak jsem se z jeho vlivu osvobodil. Ani já jsem přitom nic neříkal! Listoval v zaprášených svazcích, hledal, pátral, lámal si hlavu. Neobjevil však nic určitého, nic, co by mu poskytlo vodítko ve spleti záhad, jež se při čtení před jeho vnitřním zrakem rozrůstala. Než usnul nad knihou Předtuch, narazil na podivné věty, které ho pak rušily ve snech. Někomu je síla vrozena, rodí se však slepá. Protři si oči!

	Matčino jednání s venkovany z Předměstí málem zaspal. Vrazil do sálu uprostřed Wennelovy řeči. ZeFeik káravě zvedla obočí. ZiCior se usadil do křesla pod vysokým oknem a přívětivě pokynul členům Wennelova poselstva. Wennel stál zády k němu a neviděl ho.

	ZeFeik při venkovanově řeči zívala. Takové hloupé, otravné potíže! „Co tedy navrhuješ, Wennele?"

	„Budeme si hranice střežit sami," vyhrkl Wennel a ZiCior mu v duchu zatleskal.

	„Nejsi trochu drzý?" zamračila se císařovna. Ten vysoký vesničan vynechal všechny povinné projevy úcty, hovořil s ní jako rovný s rovnou!

	ZiCior vstal. „Wennel zapomněl na jednu maličkost. Tohle byl můj nápad. A nemysleli jsme všechny vojáky. Někteří by mohli zůstat a vycvičit jeho lidi v zacházení se zbraněmi a tak..."

	„Venkovany? Sedláky? Nádeníky a malé řemeslníky?" přeptala se ZeFeik. Wennel otevřel ústa a zůstal tak. Zíral. „Dokážeš odvést vojáky z Předměstí?" Císařovna se teď obracela výhradně na syna a mluvila velmi chladně. „Dokážeš odvést ty líné a špatné vojáky, vybrat schopné, zařídit pro muže z Předměstí ten skvělý výcvik? A to všechno bez boje, bez vojenské vzpoury, můj chytrý synáčku?"

	„Jistě," řekl ZiCior. „Poslechnou mě." Když jim vysvětlím, že z jihu může přijít válka, tak všichni zbabělí lenoši radši zvednou zadek a potáhnou do města. A třeba budou i stavět opevnění. Ochotně, bez námitek! Protože válka se opravdu chystá. Tam na jihozápadě, v pohoří Niachal... Tobě, matko, to ovšem vykládat nebudu. Prozradím to Wennelovi, až se na mě přestane zlobit. „Vyrazíme hned," prohlásil rázně. „Jestli dovolíš, vezmu si část gardy..."

	

	ZiCiorova první cesta za důležitým posláním skončila naprostým úspěchem, až to všechny překvapilo, a císařovnu nejvíc ze všech. Pochopitelně jí ihned oznámili, když se vrátil, ale čekala, že za ní přijde osobně. Ne, neobtěžoval se. Dala mu dost času, než se za ním vypravila, řádně rozzlobena.

	„Není vůbec nic příjemného, dozvídat se o činech svého syna z úst velitele stráže," prohlásila zvýšeným hlasem. Z očí jí sršely blesky. Berch rychle odkulhal z přijímacího pokoje, ZiCior rozvážně vstal od knihy. Císařovna vrhla zběžný pohled na otevřenou stránku. Cizí řeč, hm. Vzdělaný hoch... A neposlušný!-

	„Vrátil jsem se v noci. Nechtěl jsem tě budit."

	„Už je skoro poledne!"

	„Začetl jsem se... Prostě se mi to podařilo. Jakmile vojáci uviděli císařský prapor a dva tucty gardistů, začali mě brát vážně. Do města jsem poslal něco přes polovinu posádky. Doufám, že je zaměstnali při opravách hradeb, k ničemu jinému se ti lenoši nehodí. Wennel mluvil pravdu, jen se váleli a popíjeli... Doplnili jsme oddíly z mladých venkovanů, výcvik začal okamžitě. Měl jsem vzít s sebou pár zbrojířů, ale snad to místní kováři zvládnou. Zbraní je pořád málo... Šlo to hladce, ale nelíbilo se mi to. Pořád vydávat rozkazy, odpovídat na každou pitomou otázku... Nechci nikdy vládnout, matko. Je to ošklivé."

	„Zdá se ale, že k tomu máš nadání," namítla smířlivějším tónem. „Na Jižním Předměstí je klid. Nevěřila jsem, že to dokážeš."

	„Klid..." ZiCior se zahleděl do prázdna. Klid před bouřkou. Bouře se připravuje nad Niachalem. Ještě je daleko. Viděl jsem dokonalý rozklad našeho vojska, matko. Snažil jsem se dát dohromady, co zbylo, ale už nevěřím, že to bude stačit. Nemáme naději. I když Wennel je vážně schopný a se slušnými důstojníky vychází dobře. A navíc ho beznadějně okouzlila krásná císařovna, snad by pro ni i zemřel, ale o tom budeme mluvit až později. Nebo možná nikdy. „Stanu se poustevníkem," řekl nešťastně. „Nebo čarodějem." Proč matka tak zbledla? Odchází, jako by prchala. Před čím?

	„Pane ZiCiore," ozval se nesměle Berch. „Je tu pan Intenar. Smí dál?"

	„Jak ses dostal do paláce?" přivítal ZiCior přítele, který nečekal na žádné svolení, protože to měl, natrvalo a už hodně dlouho. „Stráže snad spí?"

	„Učím se čarovat," zasmál se Intenar.

	„Tak mi něco předveď!"

	„Vždyť se to nesmí!" Intenar ve smíchu cenil bílé zuby. „Je to proti pečeti!"

	„Tvůj mistr zřejmě našel způsob, jak ji obejít," řekl ZiCior vážně. O svých vlastních zkušenostech s čarováním se nezmínil. Kdyby si Intenar všiml otevřené knihy! To by možná nemluvil tak zvysoka...

	„Na císaře jsi až moc chytrý," poznamenal Intenar.

	„Seznam mě se svým mistrem," požádal ZiCior. „Opravdu mě to zajímá. Já přece nejsem žádný strážce pečeti!"

	„Nejspíš ani žádný není," prohlásil Intenar. „Vlastně jsem tě přišel pozvat. Mistr Salapag chce dnešní noci oživit základní hmotu a stvořit si služebníka, luníata."

	„A tomu věří?" ZiCiorův tón vyjadřoval silné pochybnosti.

	„Obuj si boty a pojď," vyzval ho přítel úsečně. „A takhle před ním radši nemluv. Mohl by tě začarovat."

	Jen jestli by se mu to podařilo, pomyslel si ZiCior. Jeden čaroděj se už o to pokusil. „Nebudu," slíbil Intenarovi.

	Převlékl se do svých šatů do města, obyčejných, ošoupaných a nenápadných. Nevzal si meč, jen krátkou dýku. Vytratili se z paláce jedním z tajných východů a zamířili do Battaru. Brzy opustili poměrně čisté a osvětlené ulice Corkaru a ponořili se do tmy úzkých průchodů a nebezpečných koutů Battaru. Jen málokterý dům nesl na svém štítě lucernu, boty chodců čvachtaly v páchnoucích kalužích a co chvíli zakoply o nehybné tělo. Spící žebráci, někteří možná už mrtví, jiní blábolící v omámení žvýkacími listy itjalinu nebo místní odpornou pálenkou z chaladariových hlíz...

	Mladíci se přitiskli ke zdi, když kolem nich prošel průvod mužů s pochodněmi, mumlajících píseň bez nápěvu, s pravidelným zdůrazňováním posledních slabik každého verše. Jejich vůdce, mladý a docela hezký muž, na chlapce vrhl podezíravý pohled.

	„Oživovači mrtvých," sykl Intenar. „Toho vpředu neznám. Nějaký velký pán. Bude zdaleka, asi přijel na doporučení svých hvězdopravců."

	„Neslyšel jsem, že by někdy někoho oživili," prohlásil chladně ZiCior.

	„Není to jen tak. Oživit mrtvého dokáže pouze silný temný čaroděj."

	„Doufám, že tohle tvůj mistr Salapag neprovádí." ZiCior o tomhle možná věděl víc než Intenar, ale nechtělo se mu mluvit o takových ohavnostech. „Dnešní noc je velice vhodná..." Otřásl se. Odkud to vím?

	Intenar přisvědčil. „Máš pravdu. Mistr to taky povídal." Zatáhl přítele do úzké uličky.

	ZiCior začichal. „Už cítím ty alchymistické vůně. Vodičky, mastičky... Tyhle dveře?"

	„Jak jsi to poznal?"

	„Asi čichem."

	Alchymistova dílna byla patřičně pochmurná. Nic tu nechybělo. Výhně, kahany, kovové, stříbrné i skleněné nádobí, police se strašidelnými přísadami jako netopýří křídla, celé myši a žáby naložené v lihu, hadí zuby, hned vedle nich lahvička s hadím jedem, jedovaté byliny či výtažky z nich, popel z kostí oběšence. Na zašlé podlaze pod policemi stály džbány zalité voskem s nápisy tajným obrázkovým písmem. ZiCior se zvědavě rozhlížel a téměř přehlédl mistra.

	Stirumaa Salapag byl nepochybně čaroděj, i když navenek se vydával za pouhého alchymistu. ZiCior jasně rozeznával sílu, která kolem toho muže s černým plnovousem vytvářela ochrannou hráz. Pozor, nenarazit! Intenar představil mistrovi přítele Ciora. Salapag důstojně pokývl. „Vše, co tady uvidíš, je tajné," řekl. „Uvědomuješ si to?"

	„Samozřejmě," odpověděl ZiCior.

	„Dnes je zvláštní noc," pokračoval alchymista. „Podle hvězdopravců výjimečně vhodná pro oživení základní hmoty!" Pokynem pozval mladíky k pracovnímu stolu. V baňce, větší než lidská hlava, s několikrát zatočeným hrdlem, ležela na dně troška něčeho neurčitého a nevábného. Písek v přesýpacích hodinách, napadlo ZiCiora, jenomže zelený.

	Věděl, co je nejdůležitější součástí této hmoty. Naplaveniny řeky Zelladarie, jež přináší život. Její pramen dosud nikdo nespatřil. Zelladarie se mohutným vodopádem vrhá ze skalnatého Rhezachalu, horské skupiny, kterou nikdy nikdo nezdolal, do rovin úrodného Mantomílu. Řeku samotnou není téměř vidět, jak je zarostlá bujnou zelení, ale kdo by se k ní prosekal a nabral z ní vodu, může probrat k životu třeba dřevo svého stolu, který rychle zapustí kořeny do podlahy, proroste do hlíny a začnou na něm rašit pupeny a listy... Naplavenina Zelladarie se získává obtížně, celá oblast jejího dolního toku je střežena démony, a ti po odvážných zlodějích požadují velmi neobvyklé protislužby. Oč při nich vlastně jde, to se ZiCior ve svých knihách nedočetl, ačkoli se po tom pídil. Co jim asi slíbil Stirumaa Salapag?

	Alchymista na hmotu posvítil lampou. Začala světélkovat, nejprve zeleně, potom rudě, a zdálo se, jako by jí přibylo.

	„Zvětšuje se," šeptl ZiCior.

	„Musím ji zahřívat přes tuhle zvláštní mřížku." poučil ho Salapag. „Otvory v ní dávají šest slov zaklínadla."

	ZiCior bezděčně natáhl ruku a mistr Salapag mu do ní mřížku vložil. Až pak se podivil, proč tomu chlapci půjčuje tak cennou věc.

	„Inb Garod," četl mladík, „si jet chor... Tohle už nepřečtu," vzdal se a vrátil mřížku majiteli.

	„Ty tomu rozumíš?"

	„Ne... Mám doma pár knih v téhle řeči. Ale je těžká, moc jsem se ještě nenaučil."

	„Hm... Je to žádost zlým silám, aby nerušily můj postup." Mistr Salapag měl bystré oči, poznal, že Cior ví víc, než přiznává. „A teď ji musíme osvítit ze dvou stran... Úhel změřím..." Za řeči prováděl úkony, o nichž mluvil. „Přes tohle sklo."

	„I na něm je zaklínadlo?" zajímal se Intenar.

	„Není. Je to však zvláštní sklo. Skládá se ze stovky malých, tenkých hranolků, slepených k sobě v přesných úhlech."

	„To musí být drahé." podotkl ZiCior.

	„To ano," přitakal Stirumaa Salapag. Že bys byl kupecký synek? Myslíš na peníze... „Tak. A teď olej z černé růže a krev." V jeho prstech se cosi zeleně zalesklo.

	„A ten zelený kámen?" zeptal se ZiCior. Cítil znepokojení. Děje se něco nedobrého. Zelený kamínek nepatří do výbavy alchymistů...

	[image: Image]

	„Ten přináší úspěch a uklidňuje démony, pokud by náhodou prošli kolem domu," odvětil mistr Salapag. „Intenare, přines kuře!"

	Do křehkého krouceného hrdla baňky steklo pár kapek krve z něžného krčku kuřátka. Bude mít mistrův služebník v sobě něco kuřecího? ZiCior se málem rozesmál.

	Vtom plamen kahanu prudce vyšlehl, splynul se světlem obou lamp, v místnosti se zablesklo, až musel ZiCior zavřít oči, do uší ho udeřil ostrý třesk a po něm jemnější zvuk rozbíjené banky. Zvědavost ho přiměla rozevřít pálící víčka. Viděl, jak se ze zbytků baňky na stole vzdouvá stín a mění se v lidskou postavu. Všechny lampy a svíce v tu chvíli zhasly. Mistr Salapag je postupně znovu rozsvěcel.

	Na stole spatřili nahého, štíhlého chlapce. Když alchymista rozžal poslední svíci, luníat seskočil na podlahu, prohlédl si živýma, bystrýma očima tři přítomné a uklonil se před ZiCiorem. „Rozkazuj, pane."

	ZiCior se zakoktal překvapením. „Já... Ne-nejsem tvůj pán! Tím je mistr Salapag!"

	V jemné tváři luníata se objevil zmatek. Chlapec se zhroutil k nohám mistra Salapaga, klečel, jako by očekával popravu.

	„Vstaň," řekl alchymista. „Budeš mi sloužit."

	ZiCior náhle pocítil prudký odpor k Salapagovi a jeho kejklím. Proč by mu měl ten chlapec sloužit? Živé bytosti mají mít právo volby! Obrátil se a nejistým krokem se vydal ke dveřím. Do cesty se mu připletla stolička, zakopl, zachytil předloktím o ostrou hranu jedné z polic a rozřízl si o ni kůži. Tiše sykl a vyrazil ven, na vzduch, temný a zatuchlý, ale ne ten, který dýchá čaroděj Salapag.

	Stirumaa Salapag se vrhl k poličce a do bílého plátna rychle setřel kapku krve. „Pověz mi, Intenare," zeptal se důrazně, „koho jsi mi to přivedl? Ale teď pravdu!"

	„Mladého císaře," hlesl Intenar. „Je to můj přítel..."

	Malý luníat prázdnýma očima hleděl na dveře, jimiž vyběhl ZiCior.

	„Císař?" Stirumaa Salapag ohrnul rty. „Kdepak. Ten hoch má v sobě sílu. Oklamal tě. Je to syn čaroděje z rodu čarodějů."

	„To není možné. Chodím za ním do paláce už hezky dlouho!"

	„Pak klame jeho matka," ušklíbl se alchymista. No dobře, Ciore. S tvou pomocí bych se mohl postavit proti pečeti. Utekl jsi... Nejspíš ještě nenadešel čas pro tvé probuzení. Mám tvou krev, mohu tě tedy sledovat... A chránit. Pro sebe. Budeš potřebovat ochranu, falešný císaři!

	

	Ohrogomborovo vojsko se neprobilo do hlavního města přes jižní hranici, střeženou hrstkou vojáků a odhodlanými venkovany z předměstských vesnic. Vůbec nepostupovalo nejkratší cestou, takže si nezabojovali ani muži z Předměstí, ani posádka nově opravené Starocísařské pevnosti jihozápadně od města. Pochodovalo širokým obloukem, obešlo Předměstí a vpadlo do města z východu. Wennelovi poslové, které o vojsku zpravily hlídky v lesích, nedorazili včas. Ohrogombor a jeho čaroděj určitě rychlost svých vojáků ovlivnili kouzly, jinak by nemohli vtrhnout do města nečekaně, v noci, a vniknout do paláce v Corkaru před svítáním.

	Toho rána se ZiCior probudil do zmatku, hluku, dupotu, řevu a strašného jeku. Útočnici prošli městem tiše jako duchové, vylomili hned tři brány paláce a dokonale překvapili stráže.

	ZiCior vyskočil z postele a rychle si oblékl stejnokroj gardisty. Nikdo neměl čas dát mu zprávu, ale on pochopil, co se děje.

	Kdosi vyrazil dveře jeho ložnice. Dovnitř pozpátku vpadl starý sluha Berch. Držel jednou rukou meč zbrocený krví, druhou si tiskl na břicho. Podával zbraň svému pánovi. ZiCior spatřil výraz jeho očí a vyhrkly mu slzy. Vzal meč z ochablých prstů věrného Bercha, podepřel umírajícímu hlavu. Ještě nad ním klečel, když do pokoje hřmotně vstoupil obrovský muž v kožené přilbě zdobené zvířecíma ušima a koženém kabátci zpevněném kovovými vlákny. „Přišel jsem tě zajmout, císaři," pronesl důstojně.

	ZiCior zvedl hlavu. Aniž by vstal, bodl muže do mohutného stehna, nechráněného kabátcem. Prudce pohnul mečem v ráně. Tepna! Najít tepnu! Vystříkla jasně červená krev a tryskala pravidelně, vytrvale jako vodotrysk na nádvoří.

	„Nezajmeš mě, vykrvácíš," opravil ZiCior vojáka, který ani nestačil pochopit, co se děje, slabost ho srazila na kolena, oči mu zeskelnatěly, pomalu se hroutil s hasnoucím, překvapeným pohledem upřeným na mladíka. ZiCior si vzal jeho přilbu, vyšel z ložnice a vrhl se do marného boje.

	Chodby paláce byly plné cizích vojáků. Začal se probíjet směrem k zahradám. Tam se dá ukrýt. Tudy se dá uprchnout. .. Neměl čas počítat, kolik nepřátel zabil. Mnoho. Prostě mnoho. Byl neúnavný. Obě ruce měl stejně obratné a stejně dobře vycvičené a co chvíli si meč přehodil z pravé do levé a zase zpátky. Dostal se do zahrad, tam však našel nepřátel ještě víc než v paláci. I tudy pronikli dovnitř, pochopil. Kde je stráž? Kde jsou moji přátelé?

	Cizí vojáci ho obklopili, kolem něj se utvořil kruh. ZiCior vytrvale odrážel rány, dopadající ze všech stran. Zatím. Jak dlouho? Zahlédl pod stromem mrtvého přítele z gardy. A támhle pod oknem leží další... Vojáci neurvale šlapou po nehybném těle... Hrodd! Vztek mu dodal na síle, prorazil kruhem, běžel mezi stromy. Vtom se proti němu vynořil z keřů muž v obyčejném oděvu, třicátník střední postavy s nevýrazným obličejem, a napřáhl meč.

	„Nevzdáš se. Ciore?" promluvil. „Jsem Ledra z Prokleté skály. Jsem lepší než ty. Vzdej se a vstup do vojska velkého Ohrogombora!"

	„Nechci do jeho vojska!" vykřikl ZiCior.

	A znovu se octl v kruhu napjatě přihlížejících vojáků. Rytíř Ledra měl pravdu. Byl lepší. Uměl věci, které se ZiCiorovi hrozně líbily, ale nestačil na ně. Jak rád by vstoupil do učení k tomuhle rytíři! To ovšem nejde. Teď musím už jen zemřít... Chtěl zemřít. Jednou ranou. Žádná z jeho ran však nebyla smrtelná. Bránil se, ještě stál na nohou. Rytíř Ledra nad ním kroutil hlavou. Neuvěřitelné, co ten chlapec vydrží! Nechci ho zabít! Líbí se mi. Tak... teď! Tohle bude rána, která tě připraví o zbraň! ZiCior upustil meč a vzápětí upadl do zdupané trávy.

	„Doneste ho Kaltovi!" přikázal Ledra vojákům. „Živého! Kaltovi na něm záleží!"

	ZiCior se napůl probral, když ho nesli. Nesou mě k muži s očima jako otrávené studny, k tomu čaroději, jenž už na mě netrpělivě čeká. Na černajícím obzoru jeho vědomí se mihly věže. Věže Corkaru? Ne, věže Tergihoru... Bratr o mně ví. Bratr? Můj bratr z Chorkorelu...

	

	Ohrogombor měl tvář chrliče, na svou velikost krátké, křivé nohy a dlouhé prsty, jimiž si točil kroužky z vousu a hrubé hřívy. Upíral na čaroděje Kalta planoucí zrak, který prozrazoval jeho nelidskou krev. „To není možné!" Jeho hlas zněl jako ržání koní, klesajících v bitvě pod jezdci. „Musím mít mladého císaře!"

	„Nebyl mezi živými ani mrtvými," trval na svém Kalt. „Měl jsem přece tvá očka. Spolu jsme do nich uložili částečky císařské krve. Tvé rubíny se nemýlí!"

	„Nemýlí," přitakal Ohrogombor. „A císařovna matka?"

	„Nevěděla, kde chlapec je. Byla by mi to prozradila."

	„Zabils ji?"

	„Ne. Zabije se sama..." Kalt se kupodivu neušklíbl. Byl si jist, že ta žena nepřežije druhý pád císařství. A svůj pád už vůbec ne.

	„Je ta země opravdu naše?" zeptal se Ohrogombor nečekaně nejistě. Kalt potřásl hlavou. „Těžko říct. Milují mladého císaře. Kdyby se někde objevil..."

	„Kdo ho hledá?"

	„Všichni moji muži."

	„Dobře." Ohrogombor se opřel ve svém křesle a zahleděl se na stěnu sálu, vykládanou dřevem a polodrahokamy třpytivých barev. „A ten tvůj báječný šermíř? Třetí na Černé pevnině, nepočítáme-li čaroděje z Tergihoru?"

	„Zotavuje se." Kalt se studeně ušklíbl. „Tvá dcera se o něj stará."

	„Ledra tvrdí, že se hoch nejspíš narodil s mečem v ruce." Ohrogombor vycenil křivé, silné tesáky. „Není hloupý?"

	„Ne. Není hloupý," odvětil Kalt. „Přichází Rinia, zeptej se jí."

	„Dceruška," zjihl Ohrogombor. Miloval svou krásnou dceru. Miloval ji víc než válku, bitvy, krev a bojová kouzla, za její jediný polibek by dal všechny poklady Niachalu, za její objetí všechnu svou moc. Naštěstí to od něj nežádala.

	Kliku z černého kovu stiskla bílá ruka. Rinia vstoupila. Bílé ruce a nohy s rudými nehty, bílá tvář s rudými rty, hladké černé vlasy s modrým leskem, hladké lesklé šaty, zjev, z něhož mužům přecházejí oči a ženám se zatínají prsty závistí.

	„Co dělá náš mladý zajatec?" zachrčel Ohrogombor.

	Přistoupila k jeho křeslu, vláčně mu klesla do klína jako kapesník z hedvábí. „Rozhlíží se. Je zvědavý... Povídáme si." Sklonil velkou hlavu sklonil k dívčinu bílému rameni a lehounce se zakousl do její měkké kůže.

	 „Ty ho získáš." Zvážněla. „Někdy nevím, co si myslí." 

	Ohrogombor zamrkal těžkými víčky. „To je divné."

	 „Ano," přisvědčila. „Opravdu divné. A zajímavé. Velice mě to zajímá."

	

	Vnímal drkotání vozu a chlad očí muže jménem Kalt, věděl, že už jsou dlouho na cestě. Vozy sténaly, jak cesta stoupala do hor. Pohoří Niachal, vzpomněl si. Byl při vědomí, ale bylo strašně těžké otevřít oči nebo jen pohnout hlavou. Kalt ho navštěvoval při každé zastávce, dával mu pít a ošetřoval ho. Jeho doteky byly nepříjemné. Naštěstí tu byl ještě jeden člověk, muž s teplýma rukama a beze zla v mysli. Rytíř Ledra. ZiCior by se ho rád zeptal, co ho přimělo ke vstupu do vojska dobyvatele, ale nedokázal rozhýbat rty a jazyk.

	Teprve ona ho přiměla k pohybu a řeči... Přišla k němu hned té první noci na novém místě. Na místě v horách, s chladným vzduchem a spoustou rvavého větru, lomcujícího okenicemi dřevěné stavby, jeho vězení. Spatřil ji ve světlejším obdélníku otevřených dveří. Navzdory větru se jí na hlavě nepohnul ani vlásek, její sukně nezavlála. Dveře se zavřely, ve tmě svítily jen její oči. Neslyšně došla k lůžku, přitiskla mu na ústa své rty s příchutí krve. Pak mu podala horký nápoj, a i ten připomínal krev. V nápoji byla síla, ale v ženě jí bylo mnohem víc. Zvedl ruce a přitáhl ji k sobě. Uslyšel smích. Nikdy nelíbal žádnou ženu kromě své matky.

	Hledal ji ve tmě a zlobil se, jak jsou jeho prsty pomalé. Nechtěl ty šaty. Chtěl její kůži. Trhal látku a nedivil se, jak snadno to dokáže. Znovu se ozval její smích. Odhodila jeho přikrývku, prohlížela si ho pomocí prstů. Zatrnul, když ucítil dlouhé nehty. Tělo se pamatuje na bolest ze zranění ostrým předmětem... Ale žena ho nezranila. Hladila ho a chlad jejích dlaní se změnil v palčivost. Vzpomněl si na pocity ze svých chlapeckých snů... Tohle bylo jiné. Lepší a možná hroznější. Divočejší. Jako kapky deště, pronikající hladkou hladinou vody, prudké, téměř slyšitelné tření povrchů, splývání, déšť sílí, vítr hvízdá v puklinách skal a zahřívá se o jejich stěny, prodírá se, naráží, kámen a vítr, kapka a hladina, nevíš, kdo vlastně jsi, a kdyby se tě teď zeptali, nevybavíš si své jméno. Až potom.

	Nadechoval a vzduch byl řídký a slabý jako víno smíchané s říční vodou. Žena byla pryč.

	

	Ráno mu donesla snídani. Odhodila jeho přikrývku, stejně jako v noci, ale teď se mu skutečně smála. Sklopil oči. „Posmíváš se," řekl. První slova po mnoha dnech mlčení.

	„Všichni to ode mě čekají."

	Zvedl se na loktech a zamyslel se nad barvou jejích úst. Oči jí zářily, ale nebyl to lidský lesk. Tušil, že by měl mít strach. „Nemilovala jsem ještě nikoho kromě svého otce." Pomohla mu posadit se. Opíral se zády o dřevo stěny, jedl a upíjel mléko. Mělo příchuť krve.

	Dívala se na něj. „Byl to strašný boj," poznamenala. „Ráda bych viděla, jak se biješ." 

	„Docela dobře," řekl ZiCior věcně. 

	„Nejsi moc skromný."

	„Jsem. Rytíř Ledra je lepší než já."

	„Ano. Občas se mi zdá, že ani není člověk."

	„Je člověk."

	„Poznáš to?' Věnovala mu dlouhý, pozorný pohled. „A já? Co jsem já? Člověk?"

	Zakuckal se kouskem chleba. Neuměl moc dobře lhát. Zavrtěl hlavou. Dívka se prudce odvrátila, vyskočila a uprchlá, zůstal zase sám.

	Prozkoumal své vězení. Objevil přístěnek s jednoduchým vodovodem, s námahou otevřel okno. Les. Z mechu vyčnívají ostré kameny. Zuby, které tě stisknou a rozkoušou, pokusíš-li se o útěk. Není kam utíkat, sklapněte, zuby!

	Přijde v noci?

	Dostavil se Kalt, prohlédl zajatci rány, šlehl okem k otevřenému oknu a studeně se usmál. „Budeš v pořádku."

	To vím i bez tebe, pomyslel si ZiCior. Později se objevil rytíř Ledra. Se zájmem sledoval mladíkovy nejisté kroky. „Měl bys začít cvičit, Ciore. Ohrogombor si tě brzy bude chtít vyzkoušet. A já bych tě rád lecčemu naučil."

	„Co soudíš o mém učiteli?" zeptal se ZiCior.

	„Slušný. Nekazil tvé vrozené nadání špatnými návyky. Je po smrti?"

	„Ano. V Corkaru. Možná právě ty..."

	„To je válka," nevzrušoval se Ledra. „Seženu ti šaty."

	ZiCior jedl, spal a rozhýbával si ztuhlé, bolavé svaly. V noci k němu přicházela Rinia a učila ho dělat věci, o nichž dosud jen četl. Síly se mu vracely. Někdy spolu ve tmě tiše zápasili, než se začali líbat. Věděl, že této dívce se nikdy nevyrovná, ale vždycky ho potěšilo, když ji zaskočil šikovným zápasnickým chvatem, jichž od přátel gardistů odkoukal spoustu.

	„Jsi velice silný," zašeptala, neochotně ho pouštějíc z objetí. „A tvá síla roste."

	„Opravdu? Přestaň svítit, Rinio! Nelíbí se mi, když ti svítí oči."

	Narudlá záře jejích zorniček pohasla. Oknem se do domku plížil úsvit.

	„Dnes k tobě přijde můj otec," řekla. „Bude s ním Kalt a já se ti budu vysmívat."

	„Tvůj otec je tedy Ohrogombor," pokývl ZiCior.

	„Budou se tě ptát na mladého císaře."

	„Proč?" vypravil ze sebe. Dalo mu práci utajit náhlý třes rukou.

	„Byls u gardy, musíš ho znát."

	„Jistě. Znal jsem ho."

	„Otec prozkoumal magické vlastnosti krve císařů Černé pevniny. Rozezná ji pomocí svých očarovaných rubínů."

	Mlčel. Vyzkouší na mně svůj rubín? Že by to Kalt ještě neudělal?

	„Mladý císař zmizel," pokračovala Rinia. „Nikdo o něm neví." Šero řídlo, zvolna z něj vystupovala její tvář. „Nikdo z mrtvých ani zajatých neměl císařskou krev," dodala.

	„Utekl? Neměl kudy," odvážil se. Hlas se mu netřásl. Podezírá mě?

	„Otec ti navrhne, abys vstoupil do jeho vojska. Neodmítej."

	„Neodmítnu. Budeš za mnou ještě chodit?"

	„Mezi vojáky? Mezi jejich stany?" Ušklíbla se a on zahanbeně sklonil hlavu. Najednou pochopil, co pro ni znamená. Prach pod nohama, trávu u cesty, nic! „Máš příliš mocného soka. Velkého Ohrogombora. Nejsi důležitý," řekla.

	ZiCior padl pozpátku na lůžko a pevně zavřel oči. Ty jsi ale hlupák, Ciore! Proč by tě měla chtít?

	

	„Cior z Chorkorelu," opakoval si Ohrogombor. „Nevěřil bych, že udržíš meč, kdyby mi to Ledra nepotvrdil. Co na něj říkáš, Rinio?"

	„Vousy mu ještě nerostou," podotkla dívka. Zaznělo to vlídněji, než zamýšlela. Mladík stál před Ohrogomborem nahý, vládce si ho chtěl důkladně prohlédnout. Na pohled vypadal kostnatě a neskladně a zdálo se, že takové budou i jeho pohyby.

	Ohrogombor se zamračil. „No nevím. Brzy mi předvedeš cvičný boj s Ledrou... Teď se tě chci zeptat na mladého císaře. Znals ho?"

	„Ano. Byl jsem v jeho stráži," odpověděl ZiCior. „Myslel jsem, že zahynul v boji."

	„Utekl!" Ohrogombor udeřil pěstí do opěradla široké židle. „Zbaběle utekl! Jak vypadá?"

	„Obyčejně," snažil se ZiCior. „Šestnáct sedmnáct let... Velký. Asi jako já. Lidé ho měli rádi..."

	„Vlasy?" zeptala se Rinia.

	„Tmavé," řekl nejistě ZiCior. „Nosil obyčejné šaty. Někdy také náš stejnokroj."

	„Pojď sem. Blíž," vyzval ho Ohrogombor. V prstech se mu cosi rudě zatřpytilo. Přitáhl si mladíka těsně k sobě, zvrátil mu hlavu dozadu a přiložil mu na tepnu na krku studený kámen. ZiCior měl v té chvíli kámen i na místě srdce, ale proud krve tloukl o stěnu tepny, nedal se zastavit.

	„Zkoušel jsem to, pane," sykl mrzutě Kalt.

	„Není na škodu zkoušku zopakovat." Ohrogombor ukryl rubín do koženého váčku a odstrčil vyděšeného mladíka. „Vstoupíš do mých služeb, hochu?"

	„Ano," odpověděl ZiCior sotva slyšitelně.

	„Obleč se," doporučila mu Rinia.

	Ohrogombor opustil místnost. Kalt sledoval, jak se ZiCiorovi třesou ruce. „Není to nic příjemného, být u něj blízko, hm?" poznamenal. Mladík zhluboka nadechl a vydechl, než se na něj podíval. „Ledra ti ukáže cvičiště," řekl Kalt bezvýrazným hlasem. „Hned ho sem pošlu. Provede tě po pevnosti... Víš vůbec, kde jsi?"

	„Pohoří Niachal... Mluvils o něm. Tehdy ve městě, před hospodou."

	„Správně. Pevnost Montiyla. Je postavena na prostředním hřebenu Niachalu, obrovská, ze všech stran chráněná skalami a divokými, neprostupnými lesy. V lesích je dost zvěře... Ale teď už nám patří i spousta polí a luk a vesnic. I města se nám vzdávají..."

	„Nikdo se proti vám nepostavil?"

	Kalt přikývl. „Ano, ale zatím jen slovy. Pár mrňavých státečků. Směšné. Král Lortin z Medoreše. Víš, kde to je?"

	„Vím," překvapil ho ZiCior. Znal všechny země na Černé pevnině. Kdysi patřily k císařství.

	„Král Koolir z Lyfooku..."

	„Na poloostrově je chráněn," soudil ZiCior. „Může si to dovolit."

	Kalt po něm střelil ostrým pohledem. Vyzná se v zeměpise, chlapec! „A čarodějové z Tergihoru," dodal ještě.

	„A král Bifon? Mluvil jsi o rytíři Xotovi, vzpomínáš si?"

	„Jistě. Máš dobrou paměť... Ale tihle čtyři na nás nestačí. Ani kdyby se spojili, což nedokážou."

	Ano, Kalt má pravdu. To určitě nedokážou, pomyslel si trpce ZiCior.

	

	Cvičení s vojáky mu nepřipadalo nijak krušné, víc mu vadilo, že s nimi musí přebývat v přeplněných stanech, kde to ošklivě páchne, a nemůže se umývat, jak by potřeboval. Nesmáli se mu. Získal jejich úctu při několika zdařilých rvačkách. Dal všem jasně najevo, co umí, a potom teprve s nimi začal jednat bez povýšenosti. I s lidmi to uměl. Ledra byl spokojen. Měl o toho mládence větší obavy, než si přiznával.

	Učil ho a byl nadšen jeho nadáním, trávil s ním všechen volný čas a postupně si ho zamiloval jako mladšího bratra. Do prvního boje vyjížděli už jako opravdoví přátelé a Ledra vůbec nepochyboval o tom, že je čeká nepřetržitá řada vítězství.

	Zpočátku to tak skutečně vypadalo. Těch prvních pár dnů uteklo jako sen, a nikoli nepříjemný! Tedy rozhodně pro vojáka, který se v boji cítí jako ryba ve vodě. Rytíř Ledra věděl, že jeho oddíl je ze všech nejlepší, nejbojovnější, nejstatečnější. Ať si někdo dovolí říct, že nejsme nejlepší! My jediní jsme neutrpěli žádné ztráty. Vůbec žádné! Včerejší potyčka s těmi městskými vzbouřenci mým chlapcům jen prospěla. Cior se bije ještě lépe, než jsem čekal. Brzy bude lepší než já... Ledra se zhluboka nadechl. Zářil. Do týdne vstoupíme na území krále Bifona. To bude bitva! Bifon sbírá vojsko už dlouho, síly budou vyrovnané. Možná poznám rytíře Xota, možná se s ním utkám! „Ciore!" křikl. Mladík pobídl koně a vyrovnal s ním krok.

	„Co je ti?" zeptal se mírně Ledra. „Jsi nějak bledý!"

	„Ta dívka," hlesl ZiCior. „Je mrtvá. Večer byla se mnou a ráno ji našli mrtvou."

	„Nepovídej," podivil se Ledra. Včera, v dobytém městě, se někteří vojáci chovali... Nu, jako vojáci v dobytém městě. Cior ne. Ta služtička se mu sama vrhla kolem krku, když probodl jejího pána, tlusťocha s kyjem. Určité pána moc nemilovala.

	„To už je podruhé," zašeptal ZiCior. „Před třemi dny... Ta pastýřka. Jak spadla do studny."

	„Náhoda," utěšoval ho Ledra. „Neber si to tak."

	Ledra z Prokleté skály nevěří na prokletí? ZiCior vzdychl. „To mi provedla Rinia. Je to určitě její práce..."

	„Dej už pokoj s těmi pověrami! Brzy budeme u hradu Hlebba. Tamhle za tím lesíkem. Je tam naše posádka, odpočineme si. V posteli, příteli!" Projeli lesíkem, úzkou úvozovou cestou, a na obzoru spatřili hrad se zborcenou hlavní věží. „Neopravili ji, hoši," poznamenal Ledra. „Jsou líní jako vši! Ne aby ses koupal v hradním příkopu, Ciore, posledně jsem tam zahlédl hady. Pokud je chlapci už nesnědli."

	„Mám raději hady než špínu," zachmuřil se ZiCior. Ledra se znovu rozchechtal. Cior se koupal za všech možných okolností a s klidem přehlížel posměšky vojáků, uvyklých špíně. Ovšem tenhle příkop opravdu nevypadal dobře. Voda v něm byla kalná a plná kluzkých těl a zubů. Most přejížděli už za šera, skoro za tmy. Na nádvoří hořely ohně a spousty pochodní. Pro velitele byly na hradě volné pokoje a Ledra si vymohl jedno lůžko navíc pro přítele, nedbaje úšklebků a narážek na důvěrné přátelství dvou mužů.

	„Stejně tě zase odvede nějaká ženská," předpovídal.

	ZiCior pohodil hřívou. „Tentokrát ne," řekl.

	Ledra ho plácl po rameni a vedl ho zpátky na nádvoří, k ohni, kde se peklo sele. Velitel hradní posádky s velitelem vojska Kumricem seděli stranou v pohodlných židlích a nechali se obsluhovat. Maso jim nosil tlustý mužík v bílé vestě, víno jim nalévala hezká okatá dívka. Ledra zachytil směr jejího pohledu. Co jsem říkal! Už ho loví! ZiCior si dívky nevšímal. Až mu sama donesla pohár s vínem.

	„Buďte zdrávi, rytíři," uklonila se. „Napijte se vína z hradních sklepů!"

	„Není očarované?" zajímal se Ledra.

	„Uvidíš," usmála se.

	„Budou tě postrádat," ukázal ZiCior na dva velitele.

	„Ti už nepostrádají nic. Jsou namol." Lehce se otřela bokem o mladíkovo rameno. Odtáhl se. „Jdi pryč, Eren."

	Ledra se zamračil. On ji zná? Dívka se podivila. „Odkud znáš mé jméno?"

	„Asi jsem ho tu zaslechl," odpověděl ZiCior roztržitě. Má hluboký výstřih a ústa docela jistě teplá a sladká, a čisté, oválné nehty, celá je čistá a celá voní... Zatočila se mu hlava, málem se svalil z nízké stoličky.

	„Není ti nic?" polekala se Eren.

	„Jen únava," vysvětlil jí Ledra. „Potřebuje odpočívat." Zamrkal.

	Dívka obočím naznačila souhlas. „Pojď," vzala mladíka za ruku, „uložím tě. Bude se ti to líbit..."

	To je zlý osud, zoufal si ZiCior, nechal se však vést do tmy s točitými schody, vysoko, do té pobořené věže. Ale tolik z ní přece nezbylo! Nejvýš dvě patra, a kde už jsme my! Dívka našlapovala lehce a jistě. „Tady je můj pokojík," řekla. V útulné místnůstce hořelo několik svící. Široké lůžko bylo měkce ustláno. „Lehni si," vybídla svého rozpačitého hosta.

	Klesl do peřin. „Proč sis vybrala zrovna mě, Eren?"

	„Chci ti pomoci." Klekla si k němu. „Pověz mi, co tě trápí."

	„Prokletí." Zadíval se jí do očí, modrých jako nebe. „Nesmím spát se žádnou ženou."

	„To zní velmi vážně." Sklonila se a políbila ho. „Kdo tě proklel, ZiCiore?"

	„Znáš moje jméno?" Únava a omámení z něj spadly, najednou byl ve střehu.

	„Asi jsem ho někde zaslechla. Neodpověděl jsi mi na otázku."

	„Rinia, dcera Ohrogomborova."

	„Myslela jsem si to." Začala mu rozepínat kabátec, košili, stáhla mu boty. To už se malátně bránil, ale okřikla ho. „Nerozumíš tomu, co dělám, tak mě nech! Já vím, co chci!"

	„O tom nepochybuju," zamumlal.

	Zasmála se a odepnula mu pás. Vzdychl a zavřel oči. Cítil, jak ho jemně ohmatává, nevynechala ani kousíček kůže. Ba ne, tohle není žádná milostná hra... „Co hledáš?"

	„Máš tolik jizev... V každé z nich může být úlomek jejího rubínu. Jejího nehtu. Dýky..."

	Na její pokyn se poslušně obrátil na břicho a nechal hezkou čarodějku pokračovat v prohlídce. „Tady," vykřikla tiše. Držela prsty na jizvě pod jeho levou lopatkou. Náhle to zabolelo, jako by ho něčím spálila. „Nerada ti působím bolest... Otevřu tu ránu. Vydržíš to?"

	„Mám na vybranou?"

	„Mohla bych tě omámit..."

	„Raději si pospěš. Už teď to dost bolí." Naslouchal dívčinu zpěvavému šepotu, chvílemi se mu zdálo, že poznává zaklínadla ze svých knih. Bolest se stupňovala, až se musel zakousnout do polštáře, bylo to, jako by mu pomalu a klikatě vráželi do srdce rozžhavené hřeby...

	„Mám ho!" zajásala Eren. „Kov. Černý kov... Počkej, teď se neotáčej, obvážu tě." Obtočila mu kolem hrudi pruh látky. Okamžitě pocítil úlevu. „Obvaz je napuštěn kouzelnou mastí," řekla. „Ráno tě ještě jednou namažu."

	Vzal do prstů úlomek černého kovu. Byl to hrot dýky.

	„Už nejsi v její moci, ZiCiore." Eren se na něj zadívala jinak než před chvilkou. „Jestli tě rána moc nebolí..." Svlékla si košilku. Vztáhl po ní ruce a pohladil její drobná ňadra.

	„Proč jsi tak pěkná?" zeptal se, „schválně?"

	„Copak to jde, schválně?" zasmála se.

	„Vždyť jsi čarodějka."

	„Myslíš?" Zvážněla. „Nejsem. Ale tebe bych očarovat chtěla, to ano..."

	„Nebudeš s tím mít moc práce," ujistil ji.

	Probudil se na vrcholku věže, totiž v nejvyšším patře, které zbylo. Nad sebou měl nebe, přikrytý byl vlastním kabátem. Pokojík byl pryč, dívka zmizela. Proč si na mě zasedly zrovna démonky a čarodějnice, povzdychl si. Jak se posadil, zabolelo ho pod lopatkou. Současně mu vnikla do nosu bylinková vůně. Mast, vzpomněl si. Pomalu se oblékl a po rozbitých schodech opatrně sešel dolů. Ledra už ho hledal.

	„Hej! Už jsem myslel, že tě ztratím! Ta dívka odešla před úsvitem... Jaké to bylo?"

	ZiCior neodpověděl. Odešla, tedy žije. Aspoň to.

	

	Král Bifon se připravoval na velkou bitvu. „Zbylo nás málo," mumlal si pro sebe, přecházeje s mocným dupáním po dlažbě svého oblíbeného nádvoří v pevnosti Dahjo. „Zbylo nás málo, kdo se chceme postavit Ohrogomborovi, a z toho mála je Geierond první na řadě. Král Lortin nám posílá z Medoreše pár oddílů. Král Koolir na nás kašle. Tomu je hej, na poloostrově... Ani kvůli tchánovi Lortinovi to neudělá... A z Tergihoru se neozývají. Nejspíš si páni čarodějové nevšimli, že je někde válka... Mají své starosti. Nesejde jim na jednom malém království." Zastavil se. Zvenčí zaslechl halas. Otevírají hlavní bránu, už zase tak strašně skřípe...

	Na nádvoří vběhl rytíř Xot. Na jeho příjemné, pravidelné tváři utkvěl zděšený výraz. „Posel z Tergihoru, pane!"

	„A co má být?" Bifon si urovnal šedivý vous na široké hrudi. Že by se Tergihorští přece přidali?

	„Otevřel si bránu! Zvenčí. Sám!"

	„Silák," mínil uznale král.

	„Ale on seděl na koni a jen se díval! Nikdy jsem na čaroděje nevěřil..."

	„A už věříš?" Lehkými dřevěnými vrátky mezi dvěma ozdobnými sloupky vešel mladý muž, o něco menší než urostlý Xot, oděný jako obyčejný poutník, ale s mečem u pasu. „Tvoji poslové cestují pomaleji než já, králi Bifone," řekl. „Vrátí se nejspíš zítra nebo pozítří. Oč jde? Tváříš se, jako by Ohrogombor vtrhl do Geierondu!"

	„Blíží se k naší hranici," odvětil král.

	„Jeho vojsko se blíží," opravil ho mladý muž. „On ho nevede. Zůstal na Montiyle a čeká jako pavouk v síti. S těmi vojáky si poradíš, Bifone."

	„Jak to můžeš všechno vědět? Máš v Montiyle zvědy?"

	„Cos očekával z Tergihoru?" Mladík zvýšil hlas. „Vojáky? Žádné nemáme. Čekals čaroděje, ne? Tak tady mě máš a poslouchej, co ti povídám."

	„Ještě jsi neřekl nic moc chytrého, mladý muži," podotkl suše Bifon.

	„Chci se zúčastnit té bitvy. Možná to bude stačit."

	Xot se už vzpamatoval z prvního úleku a teď si čaroděje důkladně prohlížel. „Jak budeš bojovat? Umíš zacházet s mečem?"

	„Chceš si mě vyzkoušet, než se připraví vojsko? Měli bychom vyrazit před polednem."

	Král zuřivě zamával rukama. „Příprava zabere dva dny!"

	„Asi chceš bojovat pod hradbami Dahja," usoudil čaroděj s vážnou tváří. „Mně je to celkem jedno. Jak myslíš."

	Král Bifon zrudl. Ten mladík si vážně dovoluje až příliš. Dokonce i na čaroděje, nafoukanec jeden! Jenomže... Jenomže má zatraceně pravdu. Spolkl hněv. Hmátl po tenké paličce a zuřivě udeřil do okrouhlého plechu, zavěšeného na jednom ze sloupků. „Přiveďte mi velitele Hvemera!" přikázal přivolaným sluhům. „Okamžitě!" Obrátil se ke Xotovi, který se potichu domlouval s čarodějem. „A už žádné pitomé souboje! Necháš na pokoji ženské, a především manželku jednoho z velitelů, jasné? Čeká nás opravdová bitva!"

	Xot se beze slova uklonil a prkenně odkráčel. Čaroděj překvapeně zvedl obočí. Vládce Geierondu má vskutku přehled! Dobře, už žádné naschvály, žádné rýpavé poznámky, přikázal sám sobě. Jak to řekl Bifon, čeká nás opravdová bitva!

	

	Ledrův oddíl pronikal do řad nepřítele hlouběji než jiné. ZiCior se držel nalevo od svého velitele. Meč měl v levé ruce, připadalo mu to tak výhodnější. Tvořili spolu s Ledrou velice nebezpečnou dvojici. ZiCior byl klidný. Stačil všechno. Sekat a bodat kolem sebe, zázračně uhýbat šípům z kuší, chránit svého velitele. Ledra se teprve rozehříval. Tváře mu mírně zčervenaly. Byl ve svém živlu. Rozhlížel se, hledal Xota. Musí tu přece být!

	ZiCior si všiml mladého černovlasého rytíře, jenž se vytrvale, beze spěchu probíjel k veliteli Kumricovi. Šípy se mu vyhýbaly, nepotřeboval štít ani přilbu, byl nesmírně rychlý a oči měl zřejmě i vzadu, nic mu neuniklo. ZiCior křikl na Ledru: „Podívej! Tamhle!"

	Ledra na okamžik upřel zrak na toho obratného rytíře, přitom jakoby mimochodem odrazil dvě tři rány svého soupeře, zavrtěl hlavou. „To není Xot."

	ZiCior pobídl koně a jal se prodírat vřavou a tlačenicí k cizímu bojovníkovi. Námaha se vyplatila. Viděl, jak černovlasý rytíř zdánlivě bez velkého úsilí rozhrnul muže kolem Kumrice, uchopil svůj meč do obou rukou, ťal, a strašná síla jeho úderu oddělila veliteli Ohrogomborova vojska hlavu od těla. Kdo z ohromených nižších velitelů neunikl včas, dopadl podobně. ZiCior slyšel, jak Ledra za ním cosi řve.

	A teď se všichni pohrneme za stínačem hlav! ZiCior se okamžitě připojil k Ledrovi. Cizí rytíř se po svém zásahu opatrně stahoval zpět ke svým. Po jeho boku se objevil velký, urostlý muž v nablýskané přilbě z kovových plátů, spojených pevnou kůží. Ti dva kolem sebe šířili zkázu. Jsou nejméně tak dobří jako my dva s Ledrou, usoudil ZiCior. Vtom Ledra znovu zařval. „Xot! To je Xot!"

	Xot a čaroděj Mawe si na chvilku vydechli za hradbou mečů Bifonovy gardy. „Proč jsi to udělal?" mračil se Xot.

	„Nejlepší je useknout hlavu," vysvětli mu čaroděj. „Šetřím lidské životy, nechápeš? Jenže tamhle se nám klube náhradní hlava!"

	„To je určitě rytíř Ledra!" vyhrkl Xot. „Musím se s ním utkat!"

	„Druhý meč Černé pevniny?" Mawe přimhouřil oči proti slunci. „Řekl bych, že se s tebou také touží seznámit." Všiml si Ledrova společníka. Mladý hoch, ale zdatný. Zatajil dech. Teď chlapec narazil na schopného soupeře. S tímhle vojákem budeš mít co dělat, hochu!

	Prudká rána srazila mladíkovi přilbu, hoch pohodil hlavou, aby si setřásl z tváře dlouhé kudrnaté vlasy, uchopil zbraň do levé ruky a v krátkém zuřivém souboji předvedl, co umí. Mawe užasl. Ty pohyby! Ty vlasy! Meč v levé ruce! Přesně takhle musel vypadat můj slavný otec ve svých prvních bitvách! Tak tebe mi, chlapče, nesmějí zabít.

	Vyrazil. Gardisté se před ním rozestoupili, Xot se držel vedle něj. Dvojice rytířů se k sobě blížily, jako by se mezi nimi nepřevalovaly vlny bojujících těl, neblýskaly meče a třesk nárazů kovu o kov nebodal do uší.

	Ledra a Xot si okamžitě vybojovali pro sebe kus volného místa, seskočili z koní a začali kolem sebe kroužit. Spousta vojáků zapomněla na bitvu a změnila se v diváky napínavého souboje. Však je na co koukat, uznal Mawe. Našel pohledem oči kudrnatého mladíka. Viděl, jak se mu rozšířily zorničky. ZiCior byl na chviličku úplně mimo, mimo hluk bitvy, mimo svět. Já tě znám, křičel by. Znám tě, jen si nemohu vzpomenout, odkud! Chci si vzpomenout... Tvrdá rána ho zasáhla do ramene, bolest ho srazila do temnot a dolů z koně, a další rána, to jak padal štít bojovníka, jenž ho předtím udeřil. Ani ZiCior, ani onen muž v té chvíli už nevěděli o světě.

	Procitl na trávě, pod keřem, u bílé skalky.

	„Vždycky jsem říkal, že stanovit pořadí nejlepších šermířů podle výsledků v turnajích je nesmysl," promluvil neznámý hlas. Skláněl se nad ním mladý černovlasý rytíř.

	„Co se stalo?" vypravil ze sebe ZiCior.

	„Nedával jsi pozor... Takže ti uniklo, jak Ledra porazil a zajal Xota." Neznámý mu vyměnil obklad na rameni. „Bolí?'

	„Ne... Mám ještě tu ruku?"

	„Jen počkej, až přijde k sobě! Trochu jsem ti ji uspal."

	„Kdo jsi?" ZiCior upíral zrak na tvář neznámého. Teď v ní nenacházel to, co ho tak zmrazilo na místě, cosi nutícího hnát paměť do obrátek, pohnout skřípajícím rumpálem nad studní zděděných vzpomínek, mlhavých a drahých... Jako časné ráno v Chorkorelu. Obyčejná, docela hezká tvář.

	„Čaroděj," představil se jeho zachránce. „Mawe z Tergihoru. A ty?"

	„Cior z Chorkorelu."

	Mawe strnul. „Chorkorel byl v rozvalinách, už když ses narodil!"

	ZiCior se opatrně zkusil posadit. Levá ruka ho neposlouchala, zakolísal a Mawe ho rychle podepřel. ZiCior odfoukl pramen vlasů, který ho lechtal na nose, a lekl se. Mawe se tiše zasmál. Ty vlasy byly jeho. „Jsou k nerozeznání," poznamenal. „Sedíš?"

	„Jde to."

	„Povídej mi o Chorkorelu." Čaroděj uchopil mladíkovu ruku a začal ji třít od prstů až po rameno. Bylo to příjemné. Dobré ruce, dobré srdce, pomyslel si ZiCior.

	„Bydlel jsem v Corkaru... Chodil jsem do Chorkorelu často. Ty zříceniny mě přitahovaly," vyprávěl podle pravdy. „Prolézal jsem sklepy, zkoumal trhliny v zemi... Nebudeš se mi smát?"

	Mawe s úsměvem vzhlédl. „Ne. Jen povídej."

	„Připadalo mi, že tam potkávám stíny svých bratrů..."

	„Máš bratry?"

	„Ne."

	„Hm... Zahýbej ramenem."

	ZiCior bolestně zkřivil rty. Opakoval pohyb pomaleji. „Půjde to."

	„Ty kovové plíšky v kabátci jsou užitečné," podotkl čaroděj. „Kdes přišel k té jizvě pod lopatkou? Vypadá jako ošklivá vzpomínka..."

	„Byl v ní černý kov. Špička dýky, s prokletím. Aspoň tak nějak to říkala ta čarodějka."

	„Hm. Co kdybys mi to pověděl všechno popořádku, synu císařovny ZeFeik?"

	ZiCior prudce nadechl. „Neodhalil mě ani Ohrogombor se svým rubínem!"

	„Rubín?" Mawe se ušklíbl. „No jistě... Pojď. Půjdeme pomalu k ležení. Hvemer mě hledá a zuří, Ledra tě chce vyměnit za Xota..."

	Nechci od tebe, vykřikl němě ZiCior, ale poslušně vstal, a přemáhaje bolest v paži, vykročil za čarodějem. Ten se zčistajasna obrátil a objal ho. „Bratříčku," zašeptal.

	ZiCior mu zabořil tvář do ramene a bezbranně se rozplakal jako dítě. „Jen plač," slyšel u ucha čarodějův hlas. „Oni tě moc plakat nenechali, viď..."

	ZiCior zmateně zvedl hlavu. „Neplakal jsem ani jako malý."

	„Umím si to představit, Ciore."

	Scházeli pomalu z kopce ke křovinám lemujícím sráz nad líným potokem. Kousek odtud po proudu potoka dal Hvemer postavit tábor. ZiCior vyprávěl o přepadení paláce v Corkaru, o svém boji s Ledrou, zranění, o Kaltovi, Rinii a jejím otci, o rubínu a hledám císařské krve - na tomto místě se Mawe vesele zasmál - o smrti dvou dívek, o Eren a noci ve věži, která není.

	„Myslel jsem si, že Ohrogombor není člověk," řekl Mawe zamyšleně. „V té jeho záležitosti ale čichám něco moc lidského. Je otázka, kdo je pán a kdo sluha. Ohrogombor, Kalt. Hm. Asi se tam musíš vrátit, nehledě na to, že tě teď vyměníme za Xota... Musíš být těm dvěma nablízku a mít oči otevřené..."

	„Jak ti mám dávat zprávy?"

	„Můžeš mě prostě zavolat. Teď už se přece známe a ty máš sílu čaroděje. Můžeš se dívat mýma očima, kdykoli se ti zachce. Jen dávej pozor, ať tě při tom nepřistihnou. Budeš-li daleko, nedokážu přiletět tak rychle, abych tě uchránil před mučením... Ohrogombor i Kalt jistě znají způsoby, na jaké bychom my dva vůbec nepřišli."

	„Děsíš mě," otřásl se ZiCior. „Škoda že nejsem doopravdy čaroděj. Jsi skutečně můj bratr?"

	„Máme stejného otce," řekl Mawe. Víc ti zatím neprozradím, četl ZiCior v jeho pohledu. No dobře. Zřejmě má své důvody. Ten můj neznámý otec o mě asi moc nestojí...

	

	Hvemer zuřil. Mlátil pěstí do svého koženého štítu, až z něj oprýskával zlatý nátěr. Čaroděj z Tergihoru, ten podezřelý mladíček, který se zjevně vyžívá v okrasných soubojích a docela si ochočil toho rychlého, slabomyslného Xota, usekl hlavu veliteli nepřátelského vojska, čímž věc považoval za vyřízenou, a zmizel. Nepřátelské oddíly skutečně propadly panice, jak asi čaroděj očekával, a když potom Xot dokonale zaujal jediného schopného rytíře, jenž by připadal v úvahu jako náhrada za zabitého velitele, byl výsledek bitvy jasný. Ale copak tohle je pořádný boj? Ušetřil nám spoustu životů, ano, jenže takhle se to ve slušné válce nedělá! A kde vůbec vězí? Mně se sem do tábora přihnal rytíř Ledra s bílým šátkem na kopí a shání se po jakémsi Ciorovi z Chorkorelu, který mezi zajatci vůbec není, a chce ho vyměnit za Xota...

	„Nerozčiluj se, pane," ozval se Ledra. „Ten štít je nevinný... O rytíře Xota neměj obavy, nedám mu ublížit."

	Xotovi bych s chutí ublížil sám, vztekal se Hvemer, a toho čaroděje bych dal zmrskat! Nic tady neprobíhá podle pravidel, všechno je jinak!

	„Pane!" Do velitelského stanu nakoukl mladý voják ze stráže, „přichází čaroděj! Vede někoho s sebou!"

	Hvemer i Ledra vyskočili a vyběhli ze stanu. Ledra spatřil bledého Ciora a dojetím zamžikal. Chlapec byl zraněn na rameni, košili i kabát měl jen přehozeny a přidržoval si je pravou rukou. Ledra postřehl čarodějův úsměv a zarazil se. Jsou si ti dva podobní? Zdá se mi to nebo ne? Ale kdepak. Mají jen stejné vlasy, tím to bude.

	„Provedeme tu výměnu hned," prohlásil čaroděj, nedbaje nebezpečně zarudlých tváří velitele Hvemera. „Odveď si svého přítele, Ledro, a pošli nám Xota."

	„Věříš mi?" podivil se Ledra.

	Čaroděj vážně přikývl. „Jsi na špatné straně, Ledro. Škoda." Otočil se a zamířil na kraj ležení, kde na něj čekal kůň, věrný Červánek.

	Cior musel bojovat s prázdnotou v srdci a palčivosti pod víčky, ale Ledra si mohl myslet, že ho tolik bolí pohmožděné rameno. Pomohl příteli do sedla a opustili tábor vítězů.

	„Vzdali jsme se," zahučel Ledra nešťastně. „Vyrážíme hned na zpáteční cestu. Ohrogombor nás nepochválí."

	„To ta uťatá hlava velitele," řekl tiše ZiCior. Právě se mu podařilo najít v mysli bratra. Jede na koni, rychlým klusem. Blíží se k Bifonovu velikému hradu. Uvidím ho ještě?

	

	Eren se vracela do Battaru, ke svému pánovi. Myslela na mladíka, za nímž ji pán poslal. Ciore, chtěla bych zůstat s tebou... Napořád! Myslela na noc, jež se stala vzpomínkou. Mohou mít bytosti z prachu a kouzel vzpomínky? Nevěděla. A nejspíš to nevěděl ani její pán, battarský alchymista a tajný čaroděj Stirumaa Salapag.

	Šla, její nohy neznaly únavu a kráčely stejně lehce do strmého kopce jako po rovině, vodou mělkého potoka jako po dlážděné cestě, po kamení nebo hustou travou či po lesním mechu. Vyhýbala se vojákům, mohli by ji zdržet. Spěchala. Takový byl příkaz mistra Salapaga.

	Zastavila se jen jednou. U čistého modrého jezírka ve světlém lese. Voda ji zlákala neznámým kouzlem. Svlékla šaty a sklonila se nad hladinou podobnou zrcadlu. Viděla sebe a viděla stopy jeho rukou a úst. Zachvěla se, skokem rozrazila zrádné zrcadlo, ponořila se. Uvažovala, obhlížejíc zespodu hladinu, už zase zklidněnou po jejím vpádu, zdali by se mohla utopit. Plavala kolem potopených kořenů, nakukovala do tajemných modrozelených zákoutí, odkud ji znepokojeně pozorovaly staré, moudré ryby. Vylezla na břeh a pokojně si protřepávala vlasy. Už se rozhodla. Nechci se vrátit do baňky, změnit se v beztvarý chuchvalec a čekat, bez paměti, v nicotě, na další úkol.

	Nepůjdu do Battaru. Kam tedy? Niachal, vylovila ze své umělé paměti, ze svých vložených znalostí. Pohoří Niachal, pevnost Montiyla.

	Eren se usmívala. Její cesta se stočila k jihozápadu.

	

	Neslavný návrat poraženého vojska... Nízké, oblé kopce míjely kolem nich jakoby samy, přicházely a odcházely na své vlastní neznámé cestě, nohy koní i lidí a kola vozů se téměř nepohybovaly, nechtěly se blížit k Niachalu, ale pevnost Montiyla se blížila k nim a hrozila. Ledra se v sedle hrbil, mumlal si pod nos. ZiCior bez zájmu naslouchal. „Porazil jsem Xota v souboji, a nemám z toho radost," hučel Ledra, „vítěz, ale vracím se jako poražený... Geierond! Geierond!"

	 „Teď na ně určitě vytáhne Ohrogombor sám, v čele nového vojska," promluvil ZiCior. „Byl bych rád, kdyby to bylo co nejdřív. Zase to cvičení! Nenávidím ty upocené dny, ty noci ve stanu mezi dvaceti chrápajícími chlapy!"

	Ledra se nevesele uchechtl. „To bych ještě bral, příteli. Bude hůř..."

	ZiCior se zasnil. Poznal dotek mysli svého bratra. Zahlédl před sebou hrad Tergihor, mohutné hradby a světlé věže, bránu, kopyta koně duní na mostě...

	„Nač myslíš?" vyrušil ho Ledra.

	„Na tu dívku," odvětil hbitě. „Kam asi zmizela."

	„Bude na hradě, uvidíš. Asi vaří pro velitele."

	„Možná."

	Té noci na hradě Hlebba ZiCior nespal. Prolezl hrad od sklepů až po věže, ale Eren nenašel. Ledra se vzbudil, když mladík k ránu vstoupil do pokoje a přinesl s sebou předjitřní chlad. Ospale zamžoural. „Nic?"

	„Ne."

	„Vyptával jsem se... Je to divné. Nikdo se na ni nepamatuje." Ledra zívl a obrátil se na druhý bok.

	„Snad se nám jen zdála," vzdychl ZiCior.

	

	Ohrogomborovi planuly oči zlobou a Ledra si s mrazením uvědomil, že Ciorovy narážky na vládcův nelidský původ, jimž se on sám vysmíval, měly své opodstatnění. Tohle nejsou lidské oči!

	Ještě horší než Ohrogombor však byl Kalt. Byl studený. Neřval. „Dal bych vás pověsit," prohlásil, „ale potřebuji, muže na stavbu nových hradeb a do kamenolomů. Rozšiřujeme pevnost. Když neumíte bojovat, budete pracovat."

	Kumric je na tom lépe, usoudil Ledra po několika týdnech práce v lomu. Kéž bych býval padl v té bitvě! Rytíř byl na konci sil. V lomu pracovali zajatci z různých zemí a různých válečných výprav, z nichž leckterý měl důvod nemít ho v lásce, a dozorci z řad Ohrogomborových věrných se zlomyslně radovali z jeho ponížení. Nebyl zvyklý na tvrdou dřinu, práci rukama, ze které tak krutě bolí záda, od východu slunce až do jeho západu, a když se konečně setmělo, nebyl schopen dojít do chatrče v lese, kde spali dělníci natěsnáni jeden na druhém. Kdyby nebylo Ciora, umřel bych, věděl.

	Mladík snášel dřinu, hlad, žízeň i špínu naprosto lhostejně. Zvládl svůj díl práce, a ještě pomáhal Ledrovi. Večer přítele táhl na zádech nebo podpíral, krmil ho, když usínal vsedě, a rval se za něj, chladně a účinně. Brzy se ho dělníci a zajatci začali bát. Ledra nad ním žasl. Kde se v něm bere tolik síly! Nemůže přece vydržet všechno! Občas zahlédli v lese za stromem nebo vedle vozky na voze s kamením Kalta. Pozoruje nás. Vychutnává? Ledra si to myslel. ZiCior vrtěl hlavou. Ne, Kalt je příliš chladný. Něco tuší a čeká. Čeká...

	

	ZiCior se pomalu narovnal. Ledra se opíral čelem o skálu, černou s jemnými rudými žilkami, a hlasitě dýchal. Dva další dělníci si otírali pot a kleli. Tenhle balvan se prostě nechtěl nechat vypáčit ze stěny!

	ZiCior se ošil. Bylo teplo, ale jemu se na šíji usadil chlad. Náhle ho posedl strach ze smrti. Rozhlédl se. Svítí slunce, nebe je jasné, skály stojí na místě... Bratříčku! Bojím se. Nevíš proč? Dotek. Bratrovo vědomí. Jeho vůle mi zvedá hlavu a stáčí můj pohled do strany. To se mi nezdá! ZiCior vykřikl. Masiv skály se nakláněl. Padal. Vcelku, žádné uvolněné balvany. Jako by té skále někdo podrazil nohy... Ledra se obrátil. Nač to Cior ukazuje? Proč křičí? Ach!

	To už křičeli všichni a všichni se hnali z lomu, do lesa.

	Ta skála nás dostihne a rozdrtí, blesklo hlavou ZiCiorovi. Nestačíme uprchnout. Nemá smysl spěchat. Začal vnímat okolí zpomaleně. Ledra ho táhl pryč, ale trvalo mu celé věky, než udělal krok, a ZiCior s úžasem slyšel vlastní hlas, jak vyslovuje neznámé, avšak povědomé věty, slova v cizím jazyce. A teď uteč, přikázal mu bratr. Rychle.

	ZiCior chytil přítele v podpaží a vlekl ho k lesu. Klopýtali o drobnější kameny a vozíky, které dělníci pustili z rukou a nechali napospas osudu, přeskakovali odhozené nástroje a nářadí. Zastavili se u mohutného stromu s vrásčitou kůrou. ZiCior se ohlédl. Poslední dělníci už byli mimo nebezpečný prostor. Ani si nevzpomínal, kdy a jak je předstihli. Tak, to stačí, pomyslel si a vlastními slovy zrušil kouzlo. Jen mírně se podivil, odkud tohle zná. Pak ho ohlušila rána, tupý dopad obří tlapy, vzduchem zavířil prach a proměnil lidi i stromy v šedé sochy, země je shodila ze svých zad a snažila se je setřást, ještě když už bezmocně leželi a dusili se kašlem. Chvíle bezvědomí a nejistoty, než se listy otřepou a lidé si protřou oči.

	„To byla rychlost," breptal Ledra, „jak jsi mě odtud dostal? Nechápu..."

	ZiCior malátně mávl rukou. Opíral se o trávu. Bylo mu bídně, hlavu měl na prasknutí, žaludek se mu bouřil a prsty kroutila křeč. Ledra ho nechal odpočívat. Někdo přijde a řekne, co máme dělat, napovídala mu letitá zkušenost vojáka, ale nebude to hned. Ať se chlapec prospí. Byl to hrozný zážitek! Mohlo být po nás!

	ZiCiora probudila ostrá bolest pod bradou. Zmateně zamrkal. Ležel pod stromem, Ledra byl pryč, jen zdálky se neslo jeho vydatné klení.

	„Jen ať si nadává," pronesl chladný hlas. „Tobě nepomůže. Nikdo ti nepomůže." Skláněl se nad ním Kalt a držel mu pod bradou špičku dýky. „Vstávej," pokračoval. „Jdeme za vládcem. Jestli nebudeš mluvit, stáhnu z tebe kůži."

	Myslí to úplně vážně, usoudil ZiCior. Namáhavě vstal. Točila se mu hlava, nohy se mu třásly, smysly měl tupé a zastřené.

	„Máš všechny příznaky čaroděje, který přecenil své síly," sykl Kalt. „Chudáčku. Měls zachránit jen sebe, ty ostatní tam nechat. Hlupáku. To by nebylo tak nápadné!"

	Šel nejistě, s dýkou v zádech, nemyslel na nic. Minuli hloučky dělníků na rozestavěných hradbách, ponořili se do černého stínu lesa. Náhle se Kalt zastavil, přidržel ZiCiora za rameno. Mladík k němu překvapeně otočil hlavu. Kalt větřil jako divoké zvíře, zuby vyceněné, kalné oči dokořán.

	Jehličnaté křoví u pěšiny rozhrnula bílá ruka. Rinia. ZiCior div nevykřikl. Tak dlouho ji neviděl! Její krása mu na okamžik vyrazila dech.

	„Kampak ho vedeš, velký, silný Kalte?" zazněl její hlas, plný jedu. „Snad ne k mému otci? To bys mi neudělal! Ohrogombor mi z něj nenechá ani kousek! Ani kousíček. Ty přece víš, jak ho miluju!"

	Kalt se ošklivě ušklíbl. Dívka nečekala na jeho odpověď. Skočila a povalila ho na cestu. Jeho dýka se zableskla, ale to už ji měla v ruce Rinia, a ZiCior s hrůzou sledoval, jak se Kalt válí na spadaném jehličí a nelidsky řve. Látkou kalhot mu na stehnech prosákla krev. Co asi udělá mně, ta dračice, děsil se ZiCior.

	„Pro tebe mám něco lepšího," zasmála se rezavě. „Můj milý a nevěrný... Kolik žen zabilo mé prokletí, hni?"

	„Vždyť to víš," hlesl.

	Přistoupila těsně k němu, zaťala mu prsty do ramen. Ty nehty, zasténal v duchu. Cítil, jak mu po zádech stéká krev. Košile povolila pod škubavým tahem nehtů, palčivá bolest se přemístila, žena se svítícíma rudýma očima mu teď drásala hruď a břicho, nekřičel, připadalo mu, že tohle za něj obstará Kalt, a vydal se myslí pryč, na Tergihor. Uteču jí, aspoň takhle jí uteču... Čelem mu projel blesk, Rinia se zhroutila. Zvolna klesala dolů, neškodnýma, bezvládnýma rukama objímajíc jeho pas, boky, stehna, a zastavila se tváří u jeho kolen. Překonal hučení v uších, sehnul se a zvedl ji. Pohasla, už nezářila. Dýchala, ale nevnímala okolí. Položil ji na cestu, klekl si vedle ní a na místě usnul.

	Tentokrát ho vzbudil hrubý Ohrogomborův hlas. Vládce Niachalu přecházel po vrzající podlaze a brumlal si něco o neschopných čarodějích a neposlušné dceři.

	„Nemá žádné zranění," promluvila kdesi v dálce dívka, kterou znal. Eren? Co by tu dělala Eren? Asi se mi jen zdá...

	„Vidím," broukl Ohrogombor. „To je práce čaroděje! Ten hoch už se probírá. Dej mu napít. Ztratil dost krve. Škoda že není císařská," vzdychl trpce. „Chvíli jsem měl pocit, že to musí být on... Chybí mi ostrost vidění, asi stárnu."

	ZiCiora náhle zaplavil soucit. Nechápal proč, ale najednou toho netvora strašně litoval. „Žádný císař není," zachraptěl. „Není. Jeho rod vymřel."

	„Co to povídáš?" Ohrogombor přiblížil svou škaredou tvář k jeho.

	„Blouzní," napovídala Eren.

	„Neblouzním," odporoval jí ZiCior. „Starý císař zemřel bez potomka."

	„A co ten mladý? Kde ten se vzal? A co ty o tom víš?" vyptával se napjatě Ohrogombor.

	„Všechno," zašeptal mladík. „Syn císařovny jsem já. Ne však jejího manžela."

	Ohrogombor zaraženě nakrčil rozpláclý nos. A pak se rozchechtal. „No to jsem si mohl myslet! Hezká císařovna si vzala do postele hezkého gardistu!"

	„Tak nějak," přisvědčil ZiCior. Eren, či ta bytost, jež se jí nápadně podobala, mu přitiskla k ústům šálek s vlažným bylinkovým čajem. Dychtivě se napil. Kladívka za jeho čelem a v uších se dala do pohybu. Čerstvé rány pálily. „Kde je Kalt?" zeptal se.

	„Spí," odpověděla Eren. „Ošetřila jsem ho."

	„Co... co s ním bude?"

	„Tobě leží na srdci jeho osud?" ušklíbl se Ohrogombor. „Víš, co ti chtěl udělat?"

	„Ani nechci vědět."

	„Bude v pořádku," řekla dívka.

	„Ty jsi zvláštní," divil se Ohrogombor a zblízka si mladíka obhlížel, jako by ta zvláštnost spočívala v něčem viditelném zvenčí. „Kdo uspal mou dceru? Ty?"

	„Já nevím," odvětil popravdě ZiCior.

	„Dokážeš ji probudit?"

	„K čemu jsi potřeboval císaře?" položil ZiCior otázku, která ho už dlouho trápila. Teď se budu ptát. Potom se uvidí.

	Ohrogombor zachrčel: „Kvůli nesmrtelnosti." Podrbal se ve vousech, odkašlal si. „Přišel jsem o ni... To ona. Její matka." Kývl bradou ke spící Rinii. „Byla člověk, lidská žena. Láska k ní mě připravila o nesmrtelnost... Musím získat krev vládce. Dědičného vládce, chápeš?"

	„Proč sis vybral mladého císaře?"

	„Mládí, chlapče... Bylo by mi sedmnáct... Pořád!"

	 „Ach." ZiCior se nadzvedl na loktech. Eren mu znovu přidržela u úst hrnek. Poděkoval jí pohledem a pokračoval: „A co chce Kalt?"

	„Kalt chce vládnout, já chci žít... Jednoduché, hm?"

	„A Rinia?"

	„Je moje," odsekl Ohrogombor. „Nevezmeš mi ji!"

	ZiCior se posadil. Zadíval se na spící dívku. Vzbuď se, vstávej, otevři oči! Na jazyk se mu drala slova v cizí řeči, vyslovil je. Rinia pohnula víčky, sevřela prsty, protáhla si drápy. Byla vzhůru a hledala ZiCiora.

	Její otec ji vzal do náruče. „Poslyš," obrátil se k mladíkovi, „poslyš, Ciore z Chorkorelu, nebo jak ti mám vlastně říkat, ty sis nekladl žádné podmínky, nežádal jsi žádnou odměnu!"              

	„Nekladl a nežádal," souhlasil ZiCior.

	„No tak běž," vybídl ho Ohrogombor rozpačitě, „běž, dávám ti svobodu. Nikdo tě nezadrží... Ale nestav se proti mně, radím ti dobře!"

	

	Sotva se držel na nohou, ale utíkal, potácel se lesem a mezi skalami, co nejdál od pevnosti Montiyla. Nepřátelský les ho šlehal větvemi a trním a přidával nové šrámy ke hlubokým ránám od Riniiných nehtů. Aspoň košili kdybych měl... A boty. Trní je tak záludné, jako by žilo a nenávidělo. Byla to opravdu Eren? Sotva. Dala by najevo, že mě zná. A kde by se vzala Eren v Montiyle? Hm.

	Stejně jako se objevila na hradě Hlebba, napověděl mu vnitřní hlas. Objevila se, byla se mnou, ale nešla se mnou. No nemám já vážně smůlu na ženy?

	Kolik dní cesty je to na Tergihor? Dojdu? Je v tomhle lese vůbec něco k jídlu? Vidím samé jedovaté bobule...

	A brzy bude tma. Zakopl a padl tváří do potoka, a tak už zůstal ležet, pomalu pil a chladil si rány.

	Tak ho našla Eren, která mu nesla šaty a jídlo.

	„Tys mě dohonila?" vyhrkl, když mu pomohla vstát.

	„Jdu pořád za tebou. Hledala jsem tě."

	ZiCior musel chvíli dýchat, aby se vzpamatoval. Jakési neznámé smysly mu sdělovaly, že tahle dívka není to, čím se zdá být. „Jsi silná," poznamenal, jak nejklidněji uměl. Vzpřímil se do kleku, z brady mu kapala voda.

	„Nedívej se tak," špitla. „Opustila jsem svého pána. Neuposlechla jsem příkaz. Kvůli tobě, Ciore."

	„Kdo je tvůj pán?"

	Ztrápeně zavrtěla hlavou. „Najez se, obleč se... Dovedu tě na jedno místo. Je tam opuštěná chatrč. Přespíme v ní."

	Pomalu jedl a díval se na ni. Vypadá i mluví jinak než tehdy na hradě. Teď dělá něco, k čemu nebyla určena. Tápe, je nejistá. Neumí to. Je jako luníat! Umělá bytost. Už to mám! Její pán je Stirumaa Salapag. Chtěl jeho jméno vyslovit, ale cosi ho zadrželo. Bolelo by ji to. Ostatně ona stejně neví, proč mi její pán chtěl pomoci. Sotva by se jí svěřil.

	Vedla ho a podpírala ho. V chatrči mu upravila lůžko z mechu a suché trávy. Objala ho.

	„Já nejsem tvůj pán, Eren," řekl.

	„Jsi."

	„Nemáš pána," vysvětlil jí.

	„Když si to přeješ..." Rozesmála ho. Čerstvé rány o sobě daly vědět, musela ho dlouho hladit, než se bolest rozplynula v pocitu úlevy a touhy. Milovat ho, to byl její původní úkol... Jeho zrychlený dech se přenesl i na ni, do nosu jí vnikla vůně jeho potu a rozechvěla jakési nervy, které služebnice z baňky nejspíš vůbec neměla mít, zprávy smyslů ze všech koutků těla se spojily v tom místě, kde se usadila cizí vůně, propletly se v husté klubko, a pak klubko vybuchlo a Eren se na chvíli cítila jako skutečná žena.

	„Bylo to jiné," zašeptal ZiCior. „Změnila ses, Eren." Přitáhl si její hlavu na rameno, pomalu se probíral jejími vlasy, až usnul. Eren dosud spala velmi málo, neměla téměř potřebu spánku, ale tentokrát usnula s ním. Probudily je šikmé paprsky slunečního světla, vnikající do jejich ložnice děravou střechou.

	Putování s Eren bylo příjemné. Starala se o jídlo. Věděla, který kořínek a oddenek je jedlý, kterou houbu je možno jíst syrovou a která se musí opékat nabodnutá na proutku, uměla najít lesní plody a ptačí vajíčka a oka, nakladená lidmi z okolních samot, a ukrást z nich úlovek, měla u sebe křesadlo i nůž a ze všeho, co cestou nasbírali, dokázala připravit večeři. Neměla potuchy, odkud ty vědomosti má. Musely být už v základní hmotě, usuzoval ZiCior, ale odkud se tam vzaly, to je věru záhada.

	Ano, s Eren se putovalo hezky. Ale Tergihor byl strašně daleko. Nejkratší cesta vedla přes území bývalého císařství. Poutníci museli opustit les a stát se zloději v polích a zahradách. Noční úkryt se hledal stále obtížněji.

	Oblast Jižního Předměstí ZiCior dobře znal. Téměř s jistotou odhadoval, kde nechali Ohrogomborovi velitelé své posádky, jak rozestavěli stráže, které cesty jsou hlídané a které nejsou vojensky důležité, odkud si posádky vozí zásoby jídla a kde nabírají vodu... Choval se jako zvěd. Vyčkával v úkrytech a pozoroval. Zajímal ho počet vojáků, způsoby opevnění v bývalých císařských pohraničních tvrzích, výzbroj a úroveň bdělosti posádek. Eren nevěřila, že si to všechno může zapamatovat, a on se jí smál a krčil rameny. „Dělali ze mě odborníka v tomhle umění, a já se leccos naučil, i když nerad..."

	Podrobným pozorováním se zdrželi, postupovali Předměstím mnohem pomaleji než předtím lesem. Až dorazili k vesnici Fargio. Vojenské stráži na cestě se bez potíží vyhnuli, proklouzli mezi zahrádkami za domky, a ve vesnici padli do rukou místním.

	ZiCior se vztekle kousal do rtů, když ho vedli jedinou ulicí k největšímu domu, nehezké, oprýskané stavbě. Eren si nikdo nevšímal, ty zamračené, otrhané chlapy zjevně zajímali pouze muži. ZiCior některé z nich poznal, oni jeho ne. Změnil jsem se, říkal si, jsem starší snad o sto let... Dívka šla nenápadně za nimi a zůstala stát před domem.

	V holé, ošklivé místnosti se začernalými stěnami bez jediného obrazu či ozdoby, jen se strohými držáky pochodní, srazili zajatce na hrubou lavici. Málem vyjekl bolestí. Hloupí surovci... Kdo z vás udělal hloupé surovce? Nebyli jste takoví. Druhými dveřmi, pouhým otvorem ve zdi zakrytým závěsem z pytloviny, vstoupil statný chlap se zachmuřenou, sveřepou tváří. Byl stejně otrhaný a zarostlý jako jeho stráže. Usedl za stůl, nedbale sbitý ze špatně ohoblovaných prken.

	„Špeh," podal stručné hlášení strážce. Muž za stolem pokývl. ZiCior měl dojem, že se na zajatce vůbec nepodívá. Bude se mu lépe rozhodovat o popravě?

	„Popravit," rozhodl muž za stolem.

	Zatraceně. Nemýlil jsem se. ZiCior polkl a hlasitě promluvil: „Já ale nejsem špeh." Teď se snad na mě podívá! Ne. Nezvedl pohled.

	„I kdybys nebyl," sdělil mu bezbarvý hlas muže zpoza stolu, hlas, v němž nebylo nepřátelství, jen lhostejnost, „můžeš nás zradit. Jít za vojáky a vykládat jim, že máme straže a zbraně..."

	„Zbraně!" ZiCior se pohrdavě ušklíbl. „Tyhle?" Ukázal bradou na dýky a mizerné kuše, jimiž se pyšnili tihle... budoucí povstalci. Ano, nejspíš jde o plánované povstání. „S takovou výzbrojí se chystáte k povstání?"

	Konečně přiměl velitele z Fargia k přímému pohledu. „Ano, chystáme."

	„Utekl jsem Ohrogomborovi," řekl ZiCior. „Co kdybych se k vám přidal?"

	„Chlapečky nepotřebujeme," odbyl ho jeden ze stráže.

	„Zato je popravujete. To je pohodlnější," poznamenal ZiCior. Na muže v místnosti to neudělalo žádný dojem.

	„Pospěšte si," vyzval vůdce své podřízené.

	Neurvalé pracky ho uchopily v podpaží, vlekli ho kamsi dozadu do budovy, ZiCior přemáhal třes v kolenou a soustředil se na hledáni bratra. Tady jsi... A tady jsem já. Vidíš ty stříkance krve na tomhle nevlídném, prázdném dvorku? Vzápětí se mu v mysli vynořila věta v řeči, jíž už pomalu začínal rozumět. Nebezpečná věc. Zabíjí. ZiCior zavřel oči. Už zase mu slábly nohy. To je mám všechny zabít?

	Musíš, jinak oni zabijí tebe. Nechci, zavolal neslyšně, nechci! Tohle není bitva, to není souboj! Mohu ti poskytnout svou sílu, ale odhodlat se musíš sám... Můj bratr také nezabíjí rád. Ale teď není jiná možnost...

	Muži ho napůl postrkovali, napůl vlekli, už byli na dvorku. Ten bytelný špalek, celý zčernalý krví, ten meč, ostrý a nablýskaný, dlouhý a těžký katovský meč... Kdo je kat? Ten obrovský chlap s rameny přes půl dvorku, toho mrňavého dvorku, přetékajícího smrtí? Poslouchej mě! Znám smrtící slova! Nezvedej ten meč!

	Obrovský kat zaváhal. Cosi mu bránilo dotknout se popravčího nástroje. Slabost v ramenou, křeč v prstech... Protřepal si paže, hnětl si svaly, ale prsty zůstávaly tupé a cizí. ZiCior těžce dýchal, ale to nebylo nikomu divné. A vtom ho něco napadlo.

	„Wennel s vámi není?" zeptal se hlasitě.

	Čtyři páry očí opustily zmateného kata a upřely se na odsouzence. „Ptám se, protože je můj přítel," dodal ZiCior důrazně. Aha, překvapil jsem vás. Wennel je asi někde poblíž... Jenomže vy jste líní pro něj dojít. Jednodušší je dokončit popravu, že... Co se to s vámi stalo, bývali jste lidmi, pamatuju se na to! Válka? Po válce nikde nezůstanou žádní lidé, jen tvorové, kteří pro své pohodlí dokončí zbytečnou popravu?

	Jenomže kat zvedá ruce před sebe a trhaně se pokouší o pohyb. „Ztratil jsem sílu," říká chraptivě, „ten chlapec nemá být popraven! Raději zajděte pro Wennela!"

	Meč čeká. Jeden z mužů odchází. Zdá se, že sis poradil vlastními prostředky! Malinko posměšná bratrova myšlenka. Snad. Úleva. A už zase to chvění v kolenou... Jsem zbabělec?

	Wennel doběhl bez dechu. „Veličenstvo!" zvolal zděšeně. „Ciore," opravil se, ale všichni to už slyšeli. ZiCior si nechal líbit drtivé objetí. Proč tolik citu, divil se, co to? Přes Wennelovo rameno spatřil vcházet muže zpoza stolu.

	„Co to znamená!" rozkřikl se vůdce, a tentokrát měl v hlase nenávist. „Proč ten špeh ještě žije?"

	„Je to mladý císař," řekl Wennel tiše, „a můj přítel."

	„A syn té tvé urozené kurvičky," poškleboval se muž zle, „proto ho chráníš!"

	„Proč bych ho nechránil," zamračil se Wennel. „Má důvod být na naší straně, to snad pochopíš i ty! A s mečem zachází stokrát lépe než ty, Nosamee!"

	ZiCior jen poslouchal a žasl. Matka žije! A s Wennelem!

	Nosamee chvilku budil dojem, že se na Wennela vrhne. Vtom promluvil kat. „Ten hoch neměl být popraven! Chránilo ho kouzlo. Nebo osud... Na tom nesejde."

	Nosamee nafoukl tváře a vychrlil spršku kleteb a nadávek.

	„Ty bys dal stít každého, kdo ti nejde pod nos," prohlásil klidně Wennel. Už si byl jist svým vítězstvím. Oni si ho váží, poznal ZiCior, ti otrhanci suroví, bezcitní si Wennela váží mnohem víc než vůdce... Hm. Tak snad už je po všem, a já bych chtěl svou Eren. Kdepak zůstala? Zatoužil ji obejmout, líbat, vdechovat její vůni... A uvidím matku. Zvláštní, myslím víc na milenku než na matku. Asi jsem už dospělý.

	Wennel ho vedl do svého domu. Eren se k nim přidala, docela samozřejmě vklouzla ZiCiorovi pod rameno. Wennel se pousmál. „Pospěšme," řekl. „Nemám právě v oblibě ten pocit nejistoty v zádech."

	„Vaše povstání nemá naději," podotkl ZiCior. „S takovým vůdcem, s těmi tupými vrahy..."

	„Nebyli vždycky takoví," řekl Wennel. „Byl bych je vedl lip. Jenže jsem chtěl zachránit tvou matku, víš. Došla sem pěšky, polomrtvá. Hladová, vyhublá, v hadrech, v horečce. .. Nedovolil jsem nikomu, aby jí ubližoval. Nikdy bych se ženou nezacházel tak, jako..."

	„Kalt," dokončil ZiCior.

	Wennel na něj vrhl zpod obočí kosý pohled. Nějak moc toho víš, hochu.

	„Mluvil jsem s Ohrogomborem," vyhrkl ZiCior, popuzen tím němým šlehnutím. „Mluvil jsem s ním a on mě propustil, místo aby mě zabil... Byl jsem v jeho vojsku. V tom poraženém."

	Eren mu pevně stiskla paži. Wennel souhlasně zabručel. „Dobře žes to přiznal. Já tě totiž viděl! Pozorovali jsme vás. Byl jsem v křoví u cesty. Kdybych byl natáhl ruku, mohl jsem se tě dotknout. Jel jsi na koni vedle toho slavného rytíře Ledry... Bavili jste se spolu, a docela důvěrně..."

	 „Měl jsem na vybranou. Jejich vojsko nebo smrt. Vybral jsem si."

	„Nebylo to právě hrdinské rozhodnutí," poznamenal Wennel.

	ZiCior zčervenal a Wennel se tiše zasmál. Zabočil mezi dva nízké domky, otevřel vrátka. Dům byl čistý, bílý, v zahradě kvetly rudé květiny a o zeď se opíraly husté keře. Za oknem se mihla tvář. Vzápětí se rozlétly dveře. ZeFeik, hubená, nenalíčená, v ubohých šatech, ale krásnější než kdykoli dřív, se držela za srdce a slzy jí tekly proudem.

	Jídlo a koupel pro hosty musel Wennel připravit sám, ona se nedokázala odtrhnout od syna. Přítomnost cizí dívky postřehla až po delší době. „Tvá dívka?" zeptala se rozpačitě.

	„Má dívka a ochránkyně," řekl ZiCior. Všiml si, že Eren žárlí. Vlastně žárlily obě.

	ZeFeik trvala na tom, že svého velkého syna umyje. Pokrčil rameny a nebránil jí. Spokojeně se ponořil do dřevěné kádě plné vody, nechal se umývat jako dítě a jen na půl ucha poslouchal matčiny nářky. „Jsi tak hubený," lkala, „a ty hrozné jizvy!"

	„Maminko," chytil ji za ruku. „Tys nezhubla? Ty nemáš jizvy?"

	Na chvíli umlkla a věnovala se jeho vlasům. „Kdo je to děvče?" zeptala se znovu.

	„Eren je z Battaru," odvětil vyhýbavě. „Je moje," dodal pevně, když zaslechl její zasyknutí.

	„A kdyby došlo k obnovení císařství? Pak bys musel mít ženu... Na úrovni!"

	ZiCior se potopil, spláchl ze sebe zbytky mýdla a rázně vyskočil z kádě. „To pusť z hlavy, matko. Ze mě císaře neuděláš. Já nechci, a už o tom nemluv!"

	Jeho zvýšený hlas přilákal Eren. Bez hluku se objevila v přístěnku, kde se odbývalo koupání a praní, rychlým pohledem si změřila svého muže a usmála se. Natáhl ruce a přivinul ji k sobě. ZeFeik zůstala na okamžik bez pohnutí. Pak se vytratila.

	„Je to má matka, Eren," řekl ZiCior s jemnou výčitkou.

	„Vezmeme ji s sebou?"

	No ano, uvědomil si, vždyť já nechci zůstal ve Fargiu! „Nebude chtít," prohlásil s jistotou. „Má tady muže, chápeš? Myslím, že nikdy předtím neměla doopravdy manžela..."

	„Jen císaře," kývla Eren. Svlékala se a chystala se vlézt do kádě.

	„Vyměním ti vodu," zadržel ji.

	„Byla to tvoje voda," zasmála se.

	Naklonil se nad ni a pocuchal jí prsty vlasy. „Utečeme," řekl. „Oni nemají naději. Zahynou."

	„Jsem ráda, že nejsi hrdina," zašeptala Eren.

	

	ZeFeik se lekla, když jí sáhl na tvář. Jemně jí zakryl ústa dlaní. Poznala ho, dřív než se probudila. Vzal ji za ruku a naznačil, aby šla s ním. Opustili malou ložničku v podkroví, octli se na schodech. „Má Wennel tvrdé spaní?" zeptal se ZiCior.

	„Dost tvrdé... Oč jde?" Cítila z něj tu ženu. Je divná... Battar byla vždycky podezřelá čtvrť.

	„Utíkáme. Pojď s námi. Celé to povstání nemá smysl. Viděli jsme cestou Ohrogomborovy posádky. Znám jeho sílu..." Naléhal.

	Chce mě zachránit... „Kam míříš? Ty máš kam jít?" Znělo to vyprahle. Nedoufala. Wennel byl na konci jejího života a ona byla vděčná, že tam je, ale na skutečnosti konce to nic neměnilo.

	„Na Tergihor."

	„Na hrad čarodějů?" Zbledla. Vždycky bledne při zmínce o čarodějích, proč?

	„Mám tam bratra."

	„Ty..." Nevěděla, jak dál. ZiCior má bratra. „Ty máš bratra?"

	„Ano. Matko, tys mi dala život a já nemám právo tě odsuzovat. Můj bratr je čaroděj. Nevyhnal by tě, já to vím."

	Zavrtěla hlavou. „Přihlásil se k tobě nějaký bratr... To je dobře, i když ho neznám. Aspoň nebudeš sám. Já zůstávám tady, synáčku. A neboj se, tohle povstání povede Wennel. Nosamee končí. Je neoblíbený. Wennelovi lidé věří."

	Pevně se objali. Vzpomněla si na jeho otce, krátce a bolestně, tehdy si chtěla hrát, ale bylo to víc než hra, hra přece nebolí. Také mu nesahala ani k ramenům, když se objímali při loučení...

	Wennel se pohnul na lůžku, když se k němu vrátila, a sevřel jí ruku. „Utíkají?"

	„Ano."

	„Na zítřek se musíme dobře připravit," řekl. „Pojď ke mně. Blíž."

	Ráno Wennel našel na stole v jediném dolním pokoji kus hrubého papíru s pečlivě zakresleným rozmístěním Ohrogomborových stráží a posádek na Předměstí. Tu mapku kreslil člověk, který se vyzná ve válčení, někdo, kdo se válečnému umění učil u odborníků. ZiCior možná není hrdina, řekl si, zato má dobré nápady. Tenhle cár papíru nám může zachránit život.

	

	ZiCior si na ten polozlodějský způsob života rychle zvykl. Nevadily mu noci pod keři, pod převisem skály, v opuštěných pastýřských chatrčích, v senících, ani hledání studánek, koupáni v lesních jezírcích a skromné jídlo. Často myslel na matku, ale ne se smutkem, i když nevěřil, že povstání přežije. Našla své štěstí, ne? Znamenalo pro ni víc než život a rozhodla se sama... Ne, nelitoval, že ji opustil a vybral si život, přestože to bylo velmi sobecké.

	Pohybovali se krajem, jímž se přehnala válka, a čas od času narazili na opuštěné koně i na mrtvé, z nichž všichni ještě nebyli oloupeni. Osmého dne putování, počítáno od Fargia, si ZiCior pomohl k pevnému koženému kabátci a dobrému meči. Dar si poctivě odpracoval, vykopal neznámému žoldnéři hrob. Jakmile se ozbrojil, ulevilo se mu. Ohně, blikající za nocí v dálce, u nichž nejspíš seděli bývalí vojáci, kteří se změnili v lupiče, ho už začínaly trochu znepokojovat.

	Postupovali většinou při kraji lesa, kde se cítili bezpečněji. První město, do něhož se odvážili, bylo Moni Telo, malé omšelé městečko na hranici království Himita. Eren se nejistě přiznala, že obrala cestou pár mrtvých, když se ZiCior nedíval. „Připadalo mi, že už peníze nebudou potřebovat," prohlásila upřímně. ZiCior ji mlčky políbil na čelo.

	„Mohli bychom přespat v hostinci," navrhla. „Zase jednou v posteli... Neprcháme přece před nikým, nebo snad ano?"

	„Nejsem si jist," pronesl ZiCior zamyšleně. „Mám prostě pocit, že bych se neměl zdržovat mezi lidmi. Nenechat se zavřít do pasti. A to může být i hospoda."

	„Tak si aspoň nakoupíme jídlo," vzdychla. Nevěřila, že by ho někdo poznal a ukázal na něj prstem, koukněte, to je přece bývalý císař! Ale byl její pán a ona ho poslouchala.

	Uvázali koně na kraji malého tržiště a vydali se na obhlídku. Eren se zastavovala u kdejakého krámku s látkami, sukněmi, šátky a tretkami a ZiCior z toho měl radost. Je z ní dočista opravdová ženská! Nakupovali hlavně pečivo, to se nedá dost dobře ukrást na poli ani ulovit v lese. ZiCior se díval po nějakých botách, protože ty jeho, které pro něj Eren sebrala v Montiyle, se už rozpadaly. Konečně našel jedny dost velké a dost levné a spokojeně si je obul. Vstal z lavičky, na níž při obouvání seděl, zvedl hlavu, a vtom spatřil kouzelníka.

	Ten vyzáblý, ošklivý chlapík předváděl dětem a venkovanům laciné triky, vhodné právě tak pro tržiště. Eren se jeho kousky líbily, smála se a prodírala se hloučkem blíž. ZiCior pokrčil rameny a následoval ji. Obvyklé kejkle se šátky, kroužky na provázku, uzly, jež se samy zavazují a rozvazují, kouzla s mincemi, viděl to stokrát v Corkaru, a leckdy v lepším provedení... Pak ale zpozorněl. Chlapík položil na malý pultík před sebou sošku, představující dívku. Pohyby jeho rukou a prstů se změnily, změnil se i hlas, pronášející zaklínadlo. ZiCior poznal řeč čarodějů. Některým slovům rozuměl. Tohle není žádné kouzlo pro děti! Ten chlap umí opravdu čarovat!

	Soška ožila. Seskočila z podstavce a dala se na dlažbě do tance. „Sem," zašeptal ZiCior. Malá tanečnice se v kruzích vydala k němu. Pocítil na tváři palčivý dotek očí jejího pána. Eren zbledla a zděšeně se k němu přitiskla. Tanečnice se zastavila u mladíkových nohou. Sehnul se a zvedl ji, půvabnou nehybnou sošku. Třemi dlouhými kroky došel k čaroději a podal mu ji. Vyzáblý muž na něj zíral, jako by spatřil ducha.

	„Tohle bylo proti pečeti," řekl ZiCior tiše, tak, aby ho slyšel jen čaroděj.

	„Ty," vydechl chlapík nenávistně, „tys mi přišel připomínat svou moc? Ty, jeden ze čtyř, mně. chudákovi?"

	„Co to meleš," podivil se ZiCior, „já nejsem žádný čaroděj. Jsem obyčejný tulák. Nebo možná voják bez zaměstnání..."

	„Ach," hlesl čaroděj, „kam jsem dal oči! Jsi příliš mladý. Nemůžeš být tím, koho jsem v tobě na okamžik spatřil."

	„Jedním ze čtyř! To nemohu," přisvědčil ZiCior. Začínalo mu svítat. Jeden ze čtyř, z čarodějů, kteří před lety vložili na všechna města Černé pevniny zákaz temných kouzel... Nebo snad dokonce všech kouzel? Názory na to se lišily... Patřil k těm čtyřem můj neznámý otec?

	„Odejdi a neber mi obživu," zaprosil kejklíř z tržiště.

	„Jdu," uklidnil ho ZiCior. Vzal Eren za ruku, zamířili ke koním. Vyzáblý čaroděj si všiml Eren a vytřeštil zrak.

	„To není možné," mumlal si, „luníatka nebo co... Takhle lidskou jsem ještě nikdy neviděl... Nosí tvář slavného mistra, vodí s sebou stvoření z baňky, a není čaroděj?" Chvilku stál na místě, pak nahlas vykřikl a začal se prodírat davem mezi stánky.

	Dvojici dostihl na náměstíčku vedle tržiště. Poutníci se usadili na trávě ve stínu dvou vzrostlých stromů a pojídali pečivo. ZiCior příchozího nemohl vidět, byl k němu obrácen zády, ale věděl o něm. „Posaď se," vyzval ho.

	„Jsem Lomellun," představil se vyzáblý čaroděj. „Měls pravdu. Občas musím provést něco proti pečeti, jinak bych se asi zbláznil."

	„Ještě se ti nic nestalo?" zeptal se ZiCior.

	Lomellun si sedl naproti němu. „Stalo. Jednou jsem málem umřel, týdny jsem proležel v horečce. Taky mi párkrát ochrnuly prsty. Několik dní jsem koktal, trpěl jsem křečemi... Kruté tresty."

	„Mohl ses jim vyhnout," upozornil ho ZiCior.

	„Vím. Jenomže mě nebaví předvádět své umění zajícům v lese!"

	„Pak jsi ovšem pouhý kejklíř," řekl mladík pohrdavě. „Skutečný mistr se přece nemusí předvádět!"

	„Odkud ty tohle víš?" Lomellun zvýšil hlas, téměř křičel.

	„Teď křičíš, protože mám zase pravdu."

	„Kdo jsi?" zvolal Lomellun zoufale, „máš tvář někoho, koho jsem znal, zdá se, že víš všechno o čarodějích..."

	„Cior z Chorkorelu," představil se mladík.

	„Z Chorkorelu... Pak jsi jistě čaroděj. Nevrť hlavou. Nevěřím ti. Vezmeš mě do své družiny, pane?" Snesl ostrý pohled, přestože se mu pod ním chtělo plakat a svíjet se. Neuhnul očima.

	„Dobře," řekl ZiCior. „Pojď s námi."

	

	„Mění se vítr?" zamumlal ZiCior ze spánku, „svítá? Něco je ve vzduchu..." Eren se vedle něj pohnula a tiše začichala. Spali na kraji mýtiny pod svislými větvemi soddů, na jejich červeném, měkkém spadaném jehličí.

	„Kov. Zbraně," zašeptala.

	ZiCior byl okamžitě vzhůru. Nevyskočil, pozorně se rozhlédl, aniž změnil polohu. Mýtina byla plná vojáků. Jeden se sklání nad Lomellunem! Dýka se blíží k hrdlu spící oběti... ZiCior se na vojáka vrhl, obrátil jeho vlastní zbraň proti němu. Prsty mu zalil proud horké krve. Vytrhl dýku z rány a bleskově se obrátil, aby čelil dalšímu útoku. Dvakrát se rozehnal ukořistěnou zbraní, neminul, dva cizí vojáci se zhroutili na jehličí. To už mu probuzený čaroděj stál po boku a přibíhala Eren se svým dlouhým nožem.

	Na mýtině se strhla bitka. Žádná obyčejná potyčka se třemi tuláky, ale skutečný boj. Několikanásobná převaha útočníků brzy nebyla vůbec znát. Lomellun využil nepřítomnosti pečeti a čaroval, jak nejlépe uměl. Cizím vojákům padaly zbraně na zem, pukaly jim přilby, stromy jim větvemi podrážely nohy, po mýtině se proháněly různobarevné blesky. Snad je dokáže patřičně nasměrovat, zadoufal ZiCior. Snažil se být nablízku Eren, přestože dívka zacházela se zbraní neobyčejně obratně a byla zcela soběstačná. Sám se cítil bezpečně, ani jeden z vojáků se mu nevyrovnal. Té krve... Těch mrtvých... Proč neutečou?

	„Dvanáctý," křikl vítězně Lomellun a chystal se použít jeden z blesků na posledního z útočníků, který byl dosud naživu.

	„Počkej!" ZiCior zastavil blesk, aniž věděl jak, a nedbaje čarodějova leknutí, sklonil se k vojákovi. „Proč jste nás přepadli?"

	„Král Frink," hlesl voják, „dává odměnu za každou hlavu..."

	„Nosíte mu uříznuté hlavy?" ZiCior nechápavě svraštil obočí.

	„Ano... Platí dobře...."

	„Za každou? A když zabiješ třeba souseda?"

	„To je jedno. Zaplatí."

	„Hm. Mohl bych mu přivézt dvanáct hlav," mínil ZiCior. Voják zbledl. ZiCior se zahleděl do dálky. Na okamžik nevnímal nic než bratrův vzdálený hlas. Černá kouzla, neznám je... Snad používá mozky, snad jen oči... Černá kouzla, opakoval si ZiCior. Tebe, králi Frinku, bych měl seznámit s Ohrogomborem...

	„Pojedeme navštívit vašeho krále," rozhodl. „Ty nás zavedeš do hlavního města," přikázal zbylému vojákovi.

	Zajatec vedl poutníky do hlavního města království Himita nejkratší cestou. I tak jim zabrala dva dny, a to jeli na ukořistěných koních. Na noc Lomellun zajatce uspal kouzlem, nikdo neměl chuť ho hlídat. Druhého dne narazili na další oddíl lovců hlav.

	„Udělej mlhu!" houkl ZiCior na Lomelluna. Vyzáblý čaroděj jen zamžikal a rychle zadrmolil pár vět. Mlha byla hustší než mléko a vojáci se v ní dokonale ztratili. Poutníci slyšeli jen jejich vzdalující se vzteklé výkřiky. ZiCior pobídl koně. Bez obtíží se držel ve správném směru. Po chvíli Lomellun mlhu zrušil. „Tys mi pomáhal," obvinil ZiCiora pobouřeně.

	„Nevím o tom," odvětil mladík úsečně. „Náš zajatec se ztratil... Skoro jsem si to přál. Teď už vím, kde leží Gronífia, město bez věží."

	„Bez věží? Jak to víš? Byls tam?" Eren na něj hleděla s údivem.

	„Když jsem neviděl nic kolem sebe, hleděl jsem do dálky," vysvětlil jí poněkud záhadně. „Gronífia je nové město. Je postaveno podle přesných plánů, nevznikalo postupně jako jiná lidská sídla. Všechno je v něm pravidelné a hranaté a neošoupané časem..."

	„A neplatí tam pečeť." dodal Lomellun.

	„Tak," souhlasil ZiCior. „Budeme tam kolem poledne."

	

	Gronífia, Město bez věží. ZiCior na temnou plochu srdce království Himita shlížel z nízkého travnatého kopce. Domy napůl zanořené do země, s rovnými střechami, jako by se bály zloby živlů. Jakých? Tady, v mělkém, vlídném údolí? Nač ty mříže na oknech a stříšky nad nezvykle pevnými dveřmi? Co strašného obchází po nocích ulicemi?

	Skoro žádné pořádné stromy, jen ubohé keříky, myslela si Eren. Divné město. Ubohé a zlé, život zdušený hrůzou a černým prachem. Znám ten strach, strach z konce paměti, z konce v baňce mistra Salapaga, to je smrt a Gronifia ji cítí stejně jako já.

	„Město bez pečeti,"' promluvil Lomellun a zavrtěl se v sedle. Jeho kůň byl nejkratší ze všech, našli ho před pár dny, jak se pase na kraji lesa, sedlo zpola stržené, v moudrých očích výraz smutku. Jeho pán musel být vlídný, mírný člověk. Kde asi skončila jeho hlava...

	„Bez pečeti..." opakoval ZiCior nepřítomně.

	„Městu není ani patnáct let," vysvětloval Lomellun. „Přesněji řečeno, stálo na tomto místě po staletí, král Frink však nesnesl pečeť čtyř čarodějů na svém majetku a raději ho zničil. Město bylo strženo, spáleno a rozmetáno, a na spáleništi vyrostlo nové."

	„Moc nevyrostlo," poznamenal Zicior a pobídl koně. Prašná cesta vedla z mírného svahu k široké, nízké bráně. Stráže netečně postávaly před rozevřenými veřejemi. Poutníky nikdo nezastavil, nikdo je neoslovil.

	„Kam míříš, pane?" zeptal se Lomellun uctivě.

	ZiCior se na něj překvapeně ohlédl. „K paláci. Teď už vnímám zlo. Je ho tady moc. Chudáci lidé."

	Lomellun se celý schoulil. Z oken domků, utopených za ohrádkami z latěk či jen z keříků nebo statných květin, ze vchodů, do nichž se vstupovalo po schodech dolů, do země, vykukovaly zvědavé obličeje. Na lavičce na trávníku hned u cesty seděla bezzubá, vyschlá babka. ZiCior seskočil z koně a došel k ní. „Pověz mi, jaký je král Frink?"

	Pozoruhodně přímá otázka. Ví, koho se vyptává? Lomellun vytušil ve stařeně cosi známého. Nejspíš je to bývalá čarodějka.

	Stará žena se otřásla. „Na to se v Gronífii raději neptej, chlapče. Nikdo, komu ještě záleží na životě, ti neodpoví... Moje oči už nejsou k ničemu, Frink je nepotřebuje. Já mohu vyprávět."

	„Proto se ptám tebe," přisvědčil ZiCior.

	„Není čas," zamumlala stařena. „Frink je mladý... Ne tak jako ty, ale ještě dost mladý, aby se bál o svou krev, když Černou pevninou krouží démon. Je trochu hloupý, ale pozná, kde je moc a síla. Jeho touhy směřují k temné straně, vždycky tam směřovaly, ale teď je pohání strach! Chce se zachránit před démonem? Chce nad ním zvítězit? Chce porazit zemského čaroděje? Od každého trochu. Staví si vojsko, ale své živé vojáky obětuje. Živí pro něj nejsou důležití... Ach." Zmlkla, přejela si vyhublými párátky přes poloslepé oči. „Byl tu. Poslouchal..."

	„Frink?" ZiCior se k ní naklonil a sevřel její suchá ramena.

	„Ne... Zemský čaroděj z Tergihoru. Poslouchal nás. Ale odkud? Nevidím ho..."

	„Jdou!" vykřikl Lomellun. „Ciore, rychle!"

	Ulicí klusal oddíl vojáků. Černí koně, černé stejnokroje, přilby z černého kovu. ZiCior se vyšvihl do sedla, trojice jezdců zabočila kolem domu v růžových keřích do úzké uličky. Jedou za námi? Ovšem. „Zastavte," zavelel ZiCior. „Nemá cenu prchat. Když zaútočí, budeme se bránit."

	„Výborně," těšil se čaroděj. „Vyzkouším si nová kouzla! Tady se nemusím krotit."

	Velitel vojáků zvedl paži, oddíl vzorně ztuhl na místě. „Jste cizinci?" oslovil trojici velitel.

	„Ano, právě jsme přijeli," odpověděl ZiCior.

	„Tedy poslyšte varování," zvýšil hlas voják. „Gronífía o cizince nestojí, ale ani je nevyhání. Musíte jen dodržovat naše zákony. Nechcete-li přijít o hlavy."

	„Jak můžeme poznat vaše zákony?" zeptal se věcně ZiCior.

	„Jeden vám prozradím na místě... Nemluvte s lidmi na ulicích!"

	„Zvláštní zákaz," neudržel se Lomellun.

	„Nikdo tě nenutil vstupovat do Gronífíe," upozornil ho velitel. Pokynem paže obrátil svůj oddíl na zpáteční cestu. Zavířil prach, zastínil výhled jako šedá, těžká záclona.

	„Hrozba na úrovni," podotkl Lomellun. „Nemluvit!"

	ZiCior si zamyšleně navíjel vlasy na prsty. „Ta stará žena mi prozradila dost. Nezáleželo jí na životě, ta se už vojáků nebála... Sotva kdo ve městě nám řekne víc."

	„Mluvila v hádankách." Eren k němu zvedla pohled a nespokojeně potřásla hlavou.

	„Poslyš, čaroději," řekl ZiCior, „pěšky budeme méně nápadní... Dokážeš začarovat koně?"

	„Zkoušíš mě?" Lomellun se ušklíbl. „Sesedněte!" Zamumlal pár vět, koně zmizeli.

	„Kde jsou?" rozhlížela se Eren. ZiCior ukázal na nezřetelné obrysy, jakoby nakreslené na hlíně a zarostlé travou. „Určitě se jim to nelíbí," vyhrkla pobouřeně, ale poslušně vykročila za ním.

	Palác připomínal šestibokou stupňovitou hrobku se šesti schodišti na hranách, bez jediného okna. V černošedém kameni zkosených stěn probleskávaly rudé žilky. Tohle je mramor z lomu pod Montiylou, všiml si ZiCior. Z lomu, který mě chtěl zabít.

	„Jak tam svítí a větrá?" vrtěl hlavou Xot.

	„Mrtví stejně nevidí tenhle svět," promluvil ZiCior cizím, vzdáleným, napjatým hlasem. „A dýchat nepotřebují."

	Eren tiše vyjekla a podepřela ho, jinak by se zhroutil k zemi. Lomellun přiskočil, chytil jeho ruce a zblízka se mu zadíval do tváře. Mladík měl doširoka otevřené oči, ale neviděl.

	„Jet chier" zašeptal čaroděj.

	ZiCior malátně zamžikal. „To je ale síla," vyhrkl. Odstrčil Lomelluna, vymanil se z dívčina objetí. „Král přichází," řekl.

	V černé zkosené stěně se objevily tři otvory, temnější než kámen stavby. V prostředním spatřili poutníci postavu od hlavy k patě zahalenou v černém plášti, pod nímž se rýsovalo brnění, s přilbou na hlavě, s maskou na obličeji. Z bočních otvorů se vyrojily dvě řady vojáků. Zahalený muž pokynul, vojáci se chopili cizinců a vedli je dovnitř. Dveře se neslyšně zasunuly.

	ZiCior strávil chvíli v naprosté tmě, v níž byl postrkován a vlečen hlouběji do nitra paláce, který tolik připomínal hrobku. Silné, studené ruce ho přitiskly ke studenému kameni, jenž se nakláněl poněkud dozadu, na zápěstích a kotnících mu spočinula tíha pout. Zkusil se pohnout a uslyšel tiché zařinčení. Potom se rozsvítilo. Stovky svící vzplanuly najednou a bez rozpaků blikání.

	Před ním stál muž v černém lesklém oděvu. Přilbu, plášť ani brnění už neměl, a právě si beze spěchu odepínal masku. ZiCior pozorně sledoval jeho obratné, štíhlé prsty. Maska spadla na černý mramor podlahy. Král Frink se usmíval. Byl mladý a měl v sobě nevtíravý půvab vlídného, příjemného člověka. Tmavé, rozumné oči si měřily zajatce. Kde jsem ho viděl, vzpomínal ZiCior, kde jen to bylo... V Corkaru? V Battaru? Nebyl ten chlapík náhodou v průvodu oživovačů mrtvých? Je to už hrozně dávno, jako v jiném životě, nevzpomenu si.

	„Nedostatek strachu," promluvil Frink lahodným, zpěvným hlasem, „přivedl tě ke mně nedostatek strachu. To je vada, mládenče. Cos čekal? Vřelé přijetí?"

	 „Tebe jsem čekal, králi Frinku," řekl ZiCior. „Strach jsem nechal venku. Leží ho tam dost, stačí se podívat. Třaslavé chuchvalečky, znáš to... Čekal jsem tebe. Představoval jsem si tě docela jinak."

	„Starého, ohyzdného?" zajímal se Frink.

	„Ne, to ne. Mladého. Jinak by si tě Ohrogombor nevyvolil za spojence." Je těžké střílet, když nevidíš, zda šíp zasáhl cíl, pomyslel si. Frinkovy oči odrážely světlo stále stejně nehybně. „Nebo za oběť?"

	„Kdo ti pověděl o mém spojenectví s Ohrogomborem?" zeptal se král.

	„Kámen," odpověděl ZiCior.

	„Mluvíš příliš stručně," poznamenal Frink. Přistoupil blíž. ZiCior cítil jeho dech. Vůně jablečné šťávy, ale je v ní něco starého a mrtvého. Vůně jablek, zkamenělých v zazděném sklepení. A dotek na hrdle. Nestřežený okamžik, a vidím lačnost. Co to má být, pane? Krev? Polibek? Bolest? Uspokojí tě něco menšího než smrt?

	Frink se odtáhl. Prsty se mu chvěly. Toto je můj zajatec. Nikdo se ho nedotkne. Nikdo. Jen já. „Povídej," promluvil mírně.

	„Znám lom pod pevností Montiyla," řekl ZiCior. Hleděl králi přímo do očí a viděl v nich strach. „Zřítila se v něm celá stěna, málem jsem pod ní zůstal... To se nezapomíná. Znám ten kámen, a také Ohrogombora a jeho dceru. Znám čaroděje Kalta a tuším, jaký má plán."

	„Kaltův plán?" Frink zvedl obočí.

	„Ty možná nechceš žádného zemského čaroděje, ale Kalt chce jiného."

	„Sebe," řekl Frink.

	„Tos nevěděl?" ZiCior se pokusil narovnat. „Mohl bys mi uvolnit pouta? Pověděl jsem ti všechno. Zasloužím si to."

	Frink pokynul a jeden z jeho mužů ZiCiorovi uvolnil kotníky.

	„Ty víš, proč hledá Ohrogombor mladého spojence?" pokračoval král ve výslechu.

	„Kvůli krvi?" šeptl ZiCior. Frink se prudce naklonil dopředu, ruce se mu zkřivily v pařáty, měl zobák dravce, nebo snad zuby dravce... ZiCior se v té chvíli opravdu bál. Král z Gronífie se někde nakazil temnotou. Je jako jed!

	Ale Frinkův dech se pomalu uklidňoval. „Nedělej vtipy," pronesl upjatě.

	„Ohrogombor hledal mladého císaře, jako by na tom závisel jeho život," řekl ZiCior. „Zkoumal krev všech mužů z Corkaru pomocí očarovaných rubínů..."

	Král Frink schoval ruce za záda a ZiCior dobře věděl proč. Stará vědma mi opravdu prozradila hodně... Bojí se, už dlouho se bojí Ohrogombora, a já ho teď děsím k smrti, proto se mu třesou ruce.

	Král pokynul svým lidem, pouta spadla, zajatec byl volný. Opatrně se protahoval. Proč ta laskavost? Frink ho upřeně pozoroval. Šelmička, mladá, pružná a bystrá, myslel si Frink. Chce si zachránit život a dostat se na svobodu, ale řekl skutečně všechno, co ví? Měl bych z něj učinit svého spojence? Zahnal ten nápad. Nepotřebuji spojence, mám jich plné hrobky. Jen ty oči... Ne. Tyhle ne.

	„Mám nejen tebe, ale i tvou dívku," promluvil po krátkém váhání.

	„Není to má dívka. Vůbec není člověk," řekl ZiCior.

	Frink souhlasně kývl. „Myslel jsem si to... Kdo vlastně jsi?"

	„Cior z Chorkorelu."

	„Ze zbořeného města?"

	„Ano. Zbořeného jako byla Gronífía. Třeba ho jednou někdo postaví znovu."

	Frink se zachechtal. „A ty víš, kdo Chorkorel zbořil?" 

	Můj švagr, pomyslel si ZiCior. Vzápětí se zděsil. Jak se mi zase tohle dostalo do hlavy? „Nevím," odpověděl.

	„Tak dobře," pravil král Frink. „Věřím ti, že už nic víc nevíš." Tleskl. Ze stínu za svícny z tepaného černého plechu vystoupili čtyři muži. „Hoďte ho dolů," přikázal jim jejich pán. „Nemusíte ho už svazovat, ale postarejte se, aby neutekl." Díval se, jak mladíka odvádějí, a mnul si bradu. Nepřehlédl jsem něco?

	

	Ve sklepení bylo tma a zima. Cítil pach a lepkavost vlastní krve. Co se mnou Frink zamýšlí? Bratře? Kde tě mám?

	Nevyznám se v něm, přešel už daleko na temnou stranu. Bratrovy myšlenky se volně vynořovaly v jeho vědomí. Držel ses dobře, ale Frink nikdy nepouští, koho jednou má.

	Co teď, zoufal si ZiCior. Zbili mě, je mi zle a zima a bojím se o Eren.

	Té může ublížit jen Salapag... Lomellun se k tobě probíjí, pomoz mu. Natáhni ruku... Levá, to jsem tušil! Tichý smích. ZiCior pocítil v prstech vzdálené chvění. Vstal. Přistoupil ke stěně a napřel proti ní všechnu svou sílu. Tedi Teď se přelila do zaklínadla, které hlodalo nepoddajný kámen z druhé strany. Otevři se! Ustup mi! Kámen zdráhavě poslechl.

	Udělal krok do tmy. Všude kolem je skála, do ní je sklep Frinkovy hrobky vytesán. Tolik námahy, vynaložené mnoha různými lidmi, je tady zakleto! Teď mi ta stará síla pomůže. Lomellune, řekni ta správná slova, já vím, že je právě hledáš!

	Skála se rozpoltila. Žhavá, zářící trhlina ho děsila, ale musel jí projít až k Lomellunovi, který stál v šeru své cely

	pod zamřížovaným okénkem, vztaženýma rukama držel otvor otevřený, na čele měl kapky potu a obličej strhaný námahou.

	„Uf, to bylo," hlesl, když se ZiCior protáhl k němu. „Nikdy bych nevěřil, že něco takového dokážu!"

	„Tuhle mříž bys mohl nechat trochu zrezavět," ukázal ZiCior na okénko. „Řekni zaklínadlo!"

	Lomellun poslušně zamumlal pár slov. Začínal chápat, že síla, s níž zachází, není pouze jeho. Vlastně není ani pouze Ciorova. Je tady něco navíc, Cior to jenom našel. Mladík zacloumal mříží a vyrval ji ze stěny. Povyskočil, vsoukal se do okna. Byl to spíš krátký tunel než běžné okno, a vedl někam do tmy. Ne na nádvoří, jak skrytě doufal. Co jsem čekal, zlobil se sám na sebe, copak už může být noc, aby byla venku tma?

	„Je to nějaká chodba," zašeptal ZiCior. „Pamatuješ, jak tě sem přivedli? Kterým směrem se dostaneme ven?"

	Čaroděj vykulil oči. „Nejdeme pro Eren?"

	ZiCior zaťal zuby. „Té Frink neublíží." Mohlo to být pravda, ale stejně si připadal jako pěkný mizera. Naštěstí neměl čas dlouze si nad sebou zoufat. Objevila je stráž.

	Oba vojáci byli překvapeni mnohem víc než prchající vězňové a ZiCior krátkého okamžiku jejich úžasu důkladně využil. Jednomu vrazil pěstí do nechráněného obličeje, druhému téměř současně podrazil nohy. Lomellun na vrávorajícího muže skočil, bez velké námahy ho povalil, dupl mu na ruku, tápající po meči a sám ho vytrhl z pochvy. „Do krku!" sykl ZiCior a Lomellun poslušně ťal, vkládaje do rány všechnu sílu. Voják s krvácejícím nosem se vzpamatoval, tasil, ale právě v té chvíli ho ZiCior nakopl pod koleno a Lomellun ho udeřil mečem. Nebyla to nejlépe mířená rána a meč škrábl jen plechový chránič předloktí, ale stačilo to, aby muž svou vlastní zbraň upustil. ZiCior se vzápětí svalil na zem, meč chytil a bodl strážce zespodu do břicha.

	„Doufám, že ti to takhle půjde pořád," poznamenal ZiCior.

	„Měli jen jednu svítilnu, a ta se rozbila." Lomellun s mrzutým výrazem vyhrabal ze střepů svíčku. Třásly se mu ruce, nesvedl ani nejprostší posílení plamene. Nebyl zvyklý zabíjet a hrozil se, kolik takových šarvátek se strážemi je ještě čeká. „Trochu to světlo vylepším, ale až za chvíli," řekl.

	

	Eren seděla ve tmě, kolena pod bradou, a myslela na svého pána. Bez tebe nežiju, Ciore. A teď mě od tebe oddělili. Umřu? Seděla tak dlouho. Nevěděla, kde je, a nezajímalo ji to. Ani muž, který vstoupil současně se světlem, ji nezajímal.

	„Kdo je tvůj pán?" zeptal se.

	„Ty jsi král Frink?" odpověděla otázkou.

	„Jsem. Kdo tě naučil neposlouchat?"

	„Asi já sama... Patřím Ciorovi."

	„Nelži!" Udeřil ji plnou silou. Na její hladké pleti rána nezanechala žádnou stopu.

	„Umím lhát?" Věnovala mu bezvýrazný pohled. „Dáváš špatné otázky. Chceš přece vědět, kdo mě stvořil!"

	„Jsi dost samostatná."

	„Snad. Co uděláš s Ciorem?"

	„Možná ho zabiju. Má hezké oči... A dobře vidí, ne?"

	Neodpověděla.

	„Mohu tě rozkrájet na kousíčky."

	„Ano. Mistr Salapag by to nejspíš udělal."

	„Stirumaa Salapag z Battaru?"

	„Je tak slavný?" Znělo to pobaveně. Tohle stvoření má půvab i vtip, mistr Salapag si na něm dal záležet. Mohl by za vrácení svého vlastnictví poskytnout lecjakou protislužbu. .. Král Frink se zamyslel.

	„Dívko," řekl vážně. „Pošlu tě zpět mistrovi. Pokusíš-li se o útěk, tvůj Cior zemře docela určitě a velmi pomalu."

	Mlčela. Cítila se jako základní hmota v baňce. Či snad ještě v řece Zelladarii...

	„A teď," ušklíbl se Frink, „si tě vyzkouším. Jsi báječně tvarovaná." Škubla sebou, když jí strhl šaty. „Drž, hračko," sykl. „Jinak se půjdu pobavit s tvým miláčkem. Pro něj to ale bude horší..."

	Jsem mrtvá, myslela si Eren za nehybnýma očima.

	

	Lomellun nebyl nešikovný a při druhém střetnutí se strážci se rychle vpravil do úlohy bojovníka. Rozháněl se mečem, a ještě přitom tu a tam svedl čarovat. Stráží byla přesila, ale on si vybavil polozapomenuté kouzlo štít, schopné odrazit až deset smrtelných zásahů. Pokud se podaří. Lomellun si příliš nevěřil a své štíty odhadoval na poloviční účinnost. ZiCiorovi to stačilo. Zlomil jeden meč, po něm druhý, ale než mohl štít zeslábnout, obstaral si třetí. Kolem něj křičeli, chroptěli a padali vojáci, mohl si připadat jako bojovník a nemyslet na vlastní zbabělost. Postupovali chodbou k východu. Konečně padl poslední strážce, v nastalém tichu vězňové došli ke dveřím. Ty jsou ale důkladné, dělal si starosti čaroděj, jak jen je otevřu? Zaměřil se na dveře, zkoušel s nimi na dálku aspoň pohnout, a když už se mu to téměř podařilo, projela mu bokem bolest a břicho mu zalila krev. Dveře se zavlnily a vzdálily, chodbu naplnila mlha. Konec, napadlo ho. Zahlédl, jak voják, jenž ho zasáhl, padá. Kde se tady ten chlap vzal, odkud vyběhl?

	Tma zřídla, mlha se rozptýlila. Skláněl se nad ním ZiCior, viděl jeho tvář ve tmě a slyšel jeho hlas. „To ta rána do hlavy... Na boku máš jenom škrábnutí, no tak vstávej! Tu chodbičku jsme přehlédli, můžou tam být další..."

	Lomellun se zvedl na nejisté nohy, ZiCior ho podepřel. Vtom se dveře samy otevřely. Veřeje se bez jediného zvuku ztratily ve tmě, lucerna, která upadla někomu z vojáků, z temnoty vykrajovala jen zlověstný obdélník. Lomellun zamžikal. Další mlha? Už zase omdlévám? Ale ne, tohle je skutečné, z toho otvoru se valí mrazivý opar, černo za ním pomalu šedne, ovšem že by to bylo na pohled příjemnější... Ne, to tedy ne. Chlad ho dokonale probral z omámení. „Co se stalo, kde jsme, Ciore?"

	„Nemám ponětí. Co jsme narazili na jejich strážnici, pořád běžíme, ty chodby se zatáčejí a větví... Tady si připadám jako v hrobě."

	„Je to hrob," zachrčel čaroděj. „Počítám, že brzy potkáme... úplně čerstvé... nebožtíky."

	„Oživené mrtvé," opravil ho ZiCior. „Frinkovo tajné vojsko."

	„Ne-e!" zasténal Lomellun. Opravdu jsem slyšel, jak Ciorovi cvakají zuby? A je to jenom tou zatracenou zimou? „Frink je temný čaroděj?"

	„To asi ne... Nevím. Možná mu radí Kalt. Jsou slepí, Lomellune? Mohou oživení mrtví vidět náš svět?"

	„Oči!" Lomellun pochopil. „Proto chce hlavy! Jde mu o oči!"

	„Oni vidí jen temný svět, je to tak?" zeptal se ZiCior.

	„Ano. Pokud už jsou dlouho po smrti..."

	„Stůj," zašeptal ZiCior. „Jdou."

	Dva živí vetřelci se přitiskli ke stěně. Lomellun cítil, jak jeho tělo chladne. Jsem mrtev... Nedýchat! Zavřel oči. Ucítil závan mrtvolného pachu, tlumený ledovou svěžestí s příchutí jablek.

	ZiCior se vydržel dívat po celou dobu, kdy těsně kolem něj tápavě procházeli mrtví, vojsko krále Frinka. Strašné vojsko, které může zahnat protivníka pouhou hrůzou. Vojáci, které nelze zabít. A pak Frink a Kalt společně odstraní Ohrogombora, jehož divoká krvelačnost a obrovská síla jim dosud byla k užitku. Ovšem Ohrogombor má vlastní plány. Potřebuje krev mladého vládce. Frink je synem králů a je mladý... ZiCior hleděl do nevidoucích očí budoucích Frinkových vojáků a představoval si svět, který nedávno opustili.

	Vojáci... Pohřebiště vojáků bývají za branami města! Musí tu být východ. Frink sotva přikázal svým lidem nosit mrtvoly po městě, od pohřebiště do paláce, byť potmě, v noci! Nepohodlné! Jednodušší bylo prokopat chodbu. A my ji najdeme. Tak běžte, rychle, pobízel nekonečný průvod mrtvých, pospěšte, než se mi Lomellun zase skácí! Než se budu muset znovu nadechnout. Než se mi podlomí nohy a spadnu na tu ledovou kamennou podlahu a vaše ohavné pařáty po mně budou šlapat... Spěchejte, přízraky!

	

	Mistr Stirumaa Salapag zavřel okno ložnice v patře svého domku. Nafoukalo mi sem, a studeně, otřásl se. Dole v dílně ještě přecházeli žáci, uklízeli, umývali nádobí, zhášeli ohně. Slyšel jejich kroky i hlasy. Zívl. Byl unaven. Svlékl se a v noční košili a spodcích zalezl pod teplou pokrývku. Zhasl tři svíčky v ozdobném vypalovaném svícnu. Ještě tak mít něco na zahřátí. Pěknou ženušku... Zaslechl tichý smích. Svíce se rozhořely jasným plamenem.

	Stirumaa Salapag se pomalu, neochotně posadil a pomalu, neochotně otočil hlavu ke starému křeslu, do jehož opěradel byly vyřezány obrazce a nápisy, jejichž smysl ani on sám nikdy zcela neodhalil.

	V křesle seděl mladý muž. „Ciore," vydechl Salapag. Mladík se znovu tiše zasmál. „To dělají ty svíčky, mistře Salapagu," promluvil přátelsky.„Díky, ubrals mi deset let."

	Alchymista přimhouřil víčka, snažil se zaostřit zrak na tvář návštěvníka. Vtom se křeslo dalo do pohybu a nehlučně se přisunulo k lůžku.

	„Nestarám se o tvá nedovolená kouzla," řekl mladý muž a jeho vlídná tvář ztvrdla. „Vlastně... Docela ti rozumím. Jedno se mi však nelíbí. To, co se pokoušíš provádět se živými bytostmi. To, jak myslíš na Eren. Procitla a přestala ti patřit, uvědom si to! Patří Ciorovi, protože chce být s ním."

	„Kdo jsi?" zakoktal se Salapag.

	„Dám ti rozkaz. Někdo ti tu dívku pošle zpět. Bude od tebe něco chtít a ty mu to slíbíš, ale nesplníš... Jen ji posadíš do kočáru a vypravíš na Tergihor."

	„Tergihor!" vyjekl alchymista.

	„Ano. Je ti to jasné? Nebo chceš přejít na druhou stranu, zalíbit se temným?"

	„Ne. Nechci, zemský čaroději," zamumlal Stirumaa Salapag.

	„Věřím ti. Zatím. A varuji tě. Vyrostl jsi kus nad vlastní hlavu. Pouštíš se do věcí, jež se ti mohou vymknout z ruky. Tvořit život a zase ho ničit, když se ti výsledek nelíbí... To je zločin! To člověku nepřísluší!" Poslední věty zasvištěly jako šípy.

	„Já... Budu přemýšlet," odpověděl alchymista. „Prosím tě, prozraď mi, kdo vlastně je ZiCior?"

	Host zavrtěl hlavou. „Ne, to ti nepovím."

	

	Plížili se chodbou, osvětlenou rozptýlenou září, vycházející ze stropu. Jako by byl ze skla a nad ním hořely stovky svící. „Proč jim tady svítí?" divil se ZiCior. Docela rychle mu otrnulo a přesvědčil Lomelluna, aby se opatrně vydali za mrtvými, protože ty si král Frink určitě uložil blízko východu. Zatím se jen dostali z temných chodeb do světlých, náladu jim to však nezlepšilo. Ve tmě se může skrýt leccos, i dva vězňové na útěku. Tady, na světle, je na ně až příliš dobře vidět. Lomellun popotáhl. Bolela ho hlava a zdálo se, že na něj leze rýma. Ještě tak začít kýchat!

	„Třeba mají živé velitele," zabručel. „Co jestli na ně zase narazíme?"

	„Hm..." ZiCior držel meč pohotově. Jako by proti těmhle zrůdám byl meč něco platný... „Třeba za těmihle dveřmi." Špičkou nohy pomalu zatlačil do dveří z černého dřeva. Určitě by se otevřely samy od sebe, i kdyby se jich ani nedotkl, přemítal Lomellun. Otevřely a přivítaly dvojici živých v hrobce. Zešeřelý sál byl totiž plný rakví. Tak sem je tedy přestěhovali. Jsou jich celé stovky! Srdce se mu sevřelo hrůzou. Musíme projít! Vykročil za ZiCiorem.

	Rakve. Míjeli jejich nekončící řady. Pak se na jedné z nich pohnulo víko. Lomellun vykřikl. Vzápětí byli obklopeni příšerami. Slepými, ale výborně slyšícími, silnými a nejspíš nezničitelnými.

	ZiCior cítil, jak mu mezi lopatkami stéká studený pramínek. Zvedl meč, a málem ruku zase spustil. To nemá smysl. Ve starých knihách se o těchto netvorech píše, četl jsem o nich. Jsou nezranitelní obyčejnou zbraní... Ale můžu jim useknout hlavu, napadlo ho. To zabije skoro každou příšeru, kromě těch nejmocnějších démonů!

	Ohlédl se a spatřil, jak Lomellun ustupuje před trojicí příšer, tápajících po něm svými pařáty. „Sekej jim hlavy!"

	zavolal a pustil se do bitvy. Vší silou sekal po hrdlech, nemrtvé zrůdy klesaly k zemi, i když se mu pokaždé nepodařilo oddělit hlavu od těla úplně. Umírají opravdu? Nevím, ale padají a to mi stačí... Lomellun se přikrčil u stěny. To přece není možné! Oživené mrtvé nelze zničit tak jednoduše! Ani zaklínání na ně neplatí! Ale tenhle je moc blízko! Děsem mu naskočila husí kůže po celém těle, sevřel meč oběma rukama a ťal. Příšerný bojovník klesl na zem, hlava mu visela na pruhu kůže.

	„Poběž! Za mnou!" houkl ZiCior. Na podlaze se nakupila nehybná těla, místnost naplnil strašlivý puch, hustý a dusivý. Uprchlíci kličkovali mezi rakvemi, zrůdy po nich neohrabaně tápaly a narážely do sebe navzájem. ZiCior, rychlejší než jeho přítel, objevil na opačné straně sálu další dveře. „Východ ven. Na pláň s pohřebištěm," sykl, stal nemrtvého, který se už nebezpečně přiblížil, opřel se ramenem do veřeje a Lomellun by přísahal, že přitom zašeptal zaklínadlo otevři. Pochopitelně, tenhle východ by se zaručeně neotevřel sám. A teď ho budu muset začarovat, jinak se pohrnou za námi, pomalí, ale neúnavní... Sípal a chrčel, stěží ze sebe příslušné verše vypravil, ale těžké dveře zůstaly zavřené, i když na ně zevnitř bušily kostnaté pěsti. Lomellun zavrávoral a setřel si pot z čela. Mám toho dost, vážně, pomyslel si.

	„A teď zavolej koně," vyzval ho ZiCior, rozhlížeje se po pláni porostlé hrubou, zažloutlou travou, s hradbami města Gronífie v dostatečně uklidňující vzdálenosti.

	„Víš co? Zavolej si je sám!" vzbouřil se Lomellun. Napůl čekal, že se jeho mladý společník rozzlobí. Urazí. Vynadá mu...

	ZiCior se na něj chvíli díval, potom přikývl. „Když mě naučíš, jak je mám odlepit z toho trávníku..."

	

	Wennel pomalu sešel po schodech. Muži z Předměstí čekali. Nosamee se tvářil zpupně. Kdybych velel já, bylo by všechno jiné, říkal jeho výraz.

	Wennel zakroutil hlavou. „Utečte, dokud je čas. Tohle není jen nějaký oddíl, ten bychom zvládli, jako už kolikrát. Táhne sem celé vojsko. Celá Ohrogomborova vojenská síla se valí přímo na nás."

	Muži se rozčileně rozhovořili. Všem bylo víceméně jasné, že teď už jim ani nákresy a údaje od bývalého císaře nepomohou. ZeFeik se prodrala k Wennelovi a přitiskla se k jeho paži. „My neutečeme..."

	„Ne. Nás budou hledat," přitakal Wennel. „Naše povstání bylo účinné, zničili jsme spoustu nepřátel a vzdorovali jsme dlouho... Tím hůř pro nás."

	„Vzdáme se?" zeptal se Nosamee.

	„Budeme bojovat!" Wennel jakoby udiveně zvedl obočí. „Ať odejde, kdo chce žít. My zahyneme. Tady, na těchto hradbách."

	Pevnost, vybudovaná ještě za císařství, později obsazená Ohrogomborovými vojáky, a nyní hlavní stan povstalců, byla dostatečně bytelná, aby mohla odolávat náporu třeba i velkého vojska. Zvlášť pokud obránci neměli co ztratit.

	„Vy, kdo máte venku rodiny, ženy, děti, matky, odejděte," promluvila ZeFeik. „To není zbabělé! Naopak! Žít bude teď mnohem těžší než umřít. Vychovejte děti, které nás jednou pomstí!"

	Několik mladíků a dívek rozpačitě přešláplo.

	„Má žena říká pravdu," podpořil ZeFeičin projev Wennel, „utíkejte. Jen se podívejte z hradeb. Ohrogomborovo vojsko je jako moře. Chystáme se do předem ztraceného boje."

	V pevnosti zbylo čtyřicet obránců. Wennel je pečlivě rozestavil, každému přidělil úkoly, tak, aby pevnost ubránili co nejdéle. „Vezmeme jich s sebou hodně," pronesl sveřepě. ZeFeik ho objala. „Miluju tě, víš to?"

	„Vím. Měli jsme málo času... Škoda." Objímali se a tiskli k sobě, dokud nenastal čas vyjít nahoru na hradby a čelit útokům.

	

	Kalt zuřil. Taková pevnůstka! Pár obránců, venkovanů v hadrech, a oni jako by měli nekonečné zásoby šípů, vařící vody, kamení, které shazují dolů i vystřelují z praků, a také neobyčejně pevné, nezničitelné štíty. Zato Ohrogombor se dobře bavil. Krásná bitva! Nádherná! Několikrát sám vyjel až pod hradby a vyhlížel velitele obránců. Chci ho živého! Ačkoli, takový muž se určitě nedá zajmout snadno...

	„Tohle je masakr, ne bitva," ozval se za ním rytíř Ledra. Jakoby nic svým štítem odrazil kámen, letící přímo na Ohrogombora.

	„Mně se to líbí," prohlásil Ohrogombor. „A ty tam nemusíš. Tebe mám na jinou práci..."

	„Třeba na lámání kamene," řekl Ledra trpce. Táhl svého velitele do bezpečí.

	„Můj nápad to nebyl," ušklíbl se vládce. „Ale prospělo ti to. Zesílil jsi. Ztvrdl."

	„A ztratil přítele."

	Ohrogombor udělal netrpělivý posunek. Nechtělo se mu mluvit zrovna o tomhle. On přece tomu mládenci neublížil. A možná to měl udělat, měl ho zabít. Takhle mu zbyl nepříjemný pocit, že ten chlapec Cior odněkud vyskočí a bodne ho do zad... „Vyřiď všem velitelům, že bereme zajatce! Živé! Chci toho jejich vůdce!"

	Boj trval den, noc a dopoledne následujícího dne. Pevnost hořela. Wennel seběhl do dvora, kde dvě ženy nabíraly ze studně vodu k hašení. „Tvá žena usnula," křikla mladší z nich. Přikývl a přejel si popálenou rukou po tváři zčernalé sazemi. ZeFeik ležela na tvrdé lavici, stočená do klubíčka, úplně malinkého klubíčka. Smutně se usmál a pohladil ji po vlasech. Byl tak unaven, že necítil ani žal z nadcházejícího rozloučení. Rozdělí nás smrt, ale zemřeme společně. Lehnout si a zemřít u ní, teď hned...

	V tu chvíli dobyvatelé vyrazili vrata.

	Wennel zčistajasna ztratil spojení se světem, s celým tím nesmyslným bojem, s pevností, nechápavě zamžoural zarudlýma očima na vojáky, běžící k němu, a pak, v záblesku pochopení, zakryl svou milovanou vlastním tělem.

	

	„Ten muž zemře," soudil mrzutě Ohrogombor. „Myslím že ne." Rinia se zahleděla do nehybné tváře vůdce povstalců. „Chceš, aby žil?"

	„Ano. Chci," rozhodl její otec.

	Dcera se pousmála. „Dobře. Nech mě dělat, co umím."

	Ohrogombor vyšel ze stanu. Stmívalo se. Pevnost dohořívala, ve vzduchu se vznášel jemný popel, dým štípal do očí. Ohrogombor se hluboce zamyslel. Co s císařovnou? Zdá se, že ta žena vydrží úplně všechno... Kaltovy pozornosti při dobytí Corkaru. Život na venkově, bídu, hlad, špínu. Obléhám pevnosti... Popravit ji? Je to půvabná žena. I v roztrhaných hadrech, s černými kruhy pod očima, nenalíčená, s šedivými nitkami ve vlasech. Vzít ji k sobě? Vstoupil do svého stanu. Nic ho nevarovalo.

	„No konečně," promluvil ve tmě mladý, trochu povědomý hlas. Rozsvítila se svíce na nízkém skládacím stolku. „Posaď se a nekřič, netvore!" Neviditelný návštěvník nezvýšil hlas, ale rozkazoval. Ohrogombor poslouchal, nemohl jinak. Mluvil s ním čaroděj, a ne ledajaký. Kdepak, na tohle by se Kalt nezmohl! Cítil sílu neznámého, stan jí byl plný.

	Klesl do svého křesla a díval se, jak se rozsvěcejí všechny svíce, jedna po druhé. Už hosta viděl jasně. Mladý, urostlý muž s vlídným obličejem.

	„Přinesl jsem ti dárek," řekl návštěvník. „Budeš ho potřebovat. Sice o tom ještě nevíš, ale může na něm záviset tvůj život." Nohou ve vysoké botě z černé kůže přisunul Ohrogomborovi balík v bílém plátně. Ozvalo se kovové zařinčení.

	„Co je to?"

	„Zbraně. Podívej se."

	Ohrogombor rozbalil podivný dárek. „Zvláštní kov." Uklidnil se. Návštěvník ho zřejmě nechce zabít.

	„Ano, zvláštní. Nos u sebe pořád aspoň dýku. A meč si ber do každé bitvy, nemusíš ho šetřit, vydrží hodně. Sám poznáš, až nadejde čas těchto zbraní."

	„Co za ty věci chceš?" Oči pod těžkými víčky rudě zasvítily.

	Mladý muž se usmál. „Maličkost. Císařovnu."

	„Tu starou, ubohou ženskou?" Ohrogombor zmateně zamrkal.

	„Nepřeháněj. Vždyť se ti líbí! Prokazuju ti laskavost, netvore, nezapomeň! Já totiž moc dobře vím, co všechno jsi pozbyl... Podrobnosti projednáme později. Až budeš se mnou uzavírat novou smlouvu." Mladý muž jako by vyrostl, hlavu měl až někde pod stropem vysokého stanu.

	„Zemský čaroděj!" užasl Ohrogombor. „Ale ty nade mnou nemáš moc, když jsem ztratil nesmrtelnost!"

	„Hm? Tak proč mě posloucháš?" Mladý čaroděj se posmíval téměř přátelsky.

	„Nevím... Já ostatně nikdy nechtěl dobývat Tergihor."

	„Tergihor nelze dobýt, ale tvůj postup se zarazí mnohem dřív. Nikdy nedojdeš k mému hradu."

	„Mluvíš v hádankách."

	„Čarodějové bývají zlomyslní, tos nevěděl? Tak pojď, zaveď mě k ní. Ale ať nás nepotká Kalt." Potěšené zaznamenal, jak Ohrogomborovy oči znovu rudě zazářily.

	

	„Ovšem," řekl Stirumaa Salapag těm nebezpečně vyhlížejícím mužům. „Udělám pro vašeho pána, co si přeje. Nemusíte ani vytahovat své otrávené dýky... Znám pomalý jed. Přineste ji."

	Jeden z mužů luskl prsty, dva se vzdálili a vzápětí vnesli do dílny balík v bílém plátně a nedbale ho pohodili na podlahu. Alchymista stiskl rty, ale mlčel. Počkal, až v uličce dozní klapot kopyt. Teprve při rozbalování plátna zjistil, jak se mu třesou ruce. Vyděsili mě, Frinkovi hoši... Na smrt vyděsili. Zemský čaroděj je daleko. Nepomůže mi. Otrávené dýky byly blízko... Odhrnul tuhou látku a spatřil nehybnou dívčí tvář. Položil dlaně na chladné spánky a začal tiše mumlat v tajné řeči čarodějů. Víčka s dlouhými řasami se zachvěla.

	„Tak se probuď, Eren," přikázal jí. A pak se polekal jejích očí. Měla úkol, o němž nevěděla. Ovšem, vzal si ji do práce schopný čaroděj, velmi schopný, když dokázal proniknout tak hluboko do plánů toho mladíka z Tergihoru! Nebo jen sledoval stopu falešného císaře ZiCiora a čekal, že ji dívka objeví a vydá se po ní?

	„Zabij mě rychle, mistře Salapagu," zašeptala Eren, „a vrať mě řece! Trpím... Neumíš si to představit."

	„Já tě přece nechci zabít!" Tuší snad něco? Salapag svraštil obočí. Nesnášel záhady, které nestvořil on sám. A Eren už dávno nebyla jen jeho tajemstvím, nosila jich v sobě víc...

	„Můj pán je teď Cior," řekla, jako by slyšela jeho myšlenky. „Už nikdy tě nebudu poslouchat! Nejsem ti k ničemu, i když je mrtev."

	„Čočka s jeho krví se sice zakalila, ale předtím jsem ho viděl uhánět na sever. Prchal z Gronífie. Byl s ním ještě další muž..."

	Eren si objala ramena rukama, schoulila se. „Byli tam samí mrtví. Mnoho mrtvých. Cior byl mezi nimi!"

	„Určitě není mrtev," ujistil ji Salapag. „A tebe teď pošlu na Tergihor." Neměl chuť vysvětlovat jí, co věděl o králi Frinkovi a čeho se dohadoval o jeho spojenci.

	„Proč? Řekneš mi, co se stalo s Ciorem?"

	„Nekřič, Eren. Nevím, co je s ním, je ve stínu, pod nějakým mocným vlivem... A o tobě rozhodl zemský čaroděj. Bude se ti líbit." Zkoumavě si ji prohlížel. Ne, nic netuší. Otřásl se. Jestli ten mladík z Tergihoru pochopí, kdo uložil Eren ten úkol, snad ještě nejsem ztracen. Pokud ho přesvědčím, že mé schopnosti nestačily na přečtení příkazu jiného, mocnějšího čaroděje. Zato když nesplním rozkaz krále Frinka, dá mě pomalu zabít. Jak je to všechno směšné, ti dva po mně požadují zdánlivě totéž: poslat dívku na Tergihor.

	

	„Jen pojď dál," zavolal Mawe. „Vím o tobě, má princezno!" Jeho žena Achet vklouzla do pracovny. Čaroděj vstal a vztáhl ruce. Došla k němu, nechala se obejmout, ale hleděla mu do tváře chladně a s výčitkou. Oči měli ve stejné výšce. Dcera krále Lortina z Medoreše byla vysoká.

	„Do toho," vybídl ji manžel. „Už jsem to schytal od Hargora, přidej mi svůj díl!"

	„Co je to za ženské?" zeptala se.

	„Bývalá císařovna ZeFeik. Její srdce patří jednomu statečnému muži, jehož osud je teď na vážkách... Ta druhá zřejmě není žena. Podle všeho je to luníat."

	„Připadala mi jako žena," zamumlala Achet. „Obvykle takové věci poznám."

	„Jsi bystrá," polichotil jí. „Ani já si nejsem jist, jestli Salapag nelhal."

	Zvedla pěst a výhružně jí mávla. „Mě neoklameš slovíčky!"

	„Ale jedno pořád nechápeš," pokračoval.

	„Co? Co nechápu?"

	„Že tě miluju. Jen tebe, jedinou ze všech."

	Zablesklo se jí v očích. „Nelžeš?"

	„Nikdy. Běž zazpívat chlapcům ukolébavku. Počkám v ložnici."

	Vyběhla z pracovny a chvátala ke schodům. Z vedlejších dveří vykoukl starý čaroděj Hargor. „Nikdy nepochopím, jakým kouzlem dokážeš tuhle děvenku zkrotit," zabručel.

	Mawe přimhouřil víčka. „K tomu nepotřebuju kouzla. Hargore, ZeFeik by měla spát dlouho. Ať ji děvčata ošetří, umyjí, nakrmí, a zas uloží. Ty ji uspi. Nebav se s ní, neprotahuj to. Nemá sil nazbyt."

	„Proč ti na ní záleží?"

	„Je to matka mého bratra. Cior dorazí za svítání."

	„A co les? Je plný krvelačných příšer!"

	„Cior si poradí. Začíná své síle trochu rozumět... Ostatně je s ním ten čaroděj. Lomellun není hloupý."

	„Zasloužil by trest."

	„Vím. Ale já nejsem strážce pečeti. Rozmyslím si to. A možná na všechno zapomenu."

	„Bojím se o tvého bratra. Cior přece není čaroděj!"

	„Víš to jistě?" Mawe se klukovsky ušklíbl. „Jen si ho vyzkoušej, Hargore!"

	

	„Netušil jsem, že je Gronífía tak blízko Tergihoru," ozval se Lomellun.

	„Nepočítal jsem dny," řekl ZiCior unaveně. Vzhlédl a spatřil v dálce proti noční obloze mohutný obrys hradu na zalesněném kopci. Brzy se ponoříme do lesa a hrad nám nadlouho zmizí z očí... Radost ze záchrany z Frinkova vězení ho opustila a vystřídala ji beznaděj. Eren! Jak mám žít bez tebe! Co jsem to za chlapa, sám utíkám a tebe nechám tomu netvorovi... Trápilo ho svědomí. Eren je zranitelná, i když je luníat!

	Lomellun se kymácel v sedle, jako by měl každou chvíli sklouznout na zem. Malátně si protřel víčka. Nedojedu. Spadnu a umřu někde pod stromem... „Ten les se hemží skřítky a všelijakou noční havětí," zamumlal.

	„Vím," kývl ZiCior. „Pojeďme. Udržím směr i potmě, neboj se."

	Cesta se brzy ztratila v porostu, prodírali se nepřátelským houštím, kolem nich rozčileně houkaly sovy a tmou přelétaly stíny příliš černé na to, aby mohly patřit ptákům. ZiCiorovi ovanul koleno horký dech, jeho kůň zařičel bolestí a klesl. Z boku mu vytékala krev, ZiCior ucítil, jak mu máčí nohavici, než vyskočil a ťal po tvorovi, který měl tak ostré a dlouhé zuby. Ve tmě minul, uslyšel děsivé zaskučení a pak, jako ozvěna, celý les několikrát opakoval chraptivé zavytí. Lomellun mu sevřel paži. „Nekousl tě?"

	„Ne."

	„Divné... Držme se u sebe... Zkusím pár kouzelných slov." Les kolem nich řval a Lomellunovo zpěvavé mumlání se v tom hluku úplně ztrácelo. ZiCior šel první a sekal mečem do houští, jež mu stálo v cestě. Tu a tam mu zoufalý skřek oznámil, že zasáhl víc než pouhé trní. Čarodějovo vyzpěvování je k ničemu, myslel si. Zloba místních příšer platí mně!

	Cosi na něj skočilo shora, z větve stromu, rozervalo mu košili a kůži na zádech. Vzápětí se mu kolem krku sevřely silné pařáty. Lapal po dechu, z dálky slyšel Lomelluna křičet o pomoc. Připravil si meč a zdola ťal ve směru, kde tušil tělo útočníka. Jekot mu div neurval uši, ale pařáty na jeho hrdle ochably. Útočníci byli dva. Ten druhý se teď po něm sápal svými drápy, další palčivá rána na zádech, ZiCior stiskl zuby, bez jediného zvuku se švihem otočil a bodl. Nohy mu zalil proud horké, páchnoucí tekutiny. Ustoupil, narazil zády do kmene stromu, a teprve nyní vykřikl bolestí.

	„Ciore! Ciore!" halekal v dálce Lomellun. „Kde jsi? Kam jsi zmizel?"

	„Tady jsem," odpověděl slabě. „Někdo tě poponesl kousek dál, ale správný směr je tady!"

	„Něco mi svištělo kolem uší," ozval se Lomellun, „ale zabil jsem to. Ciore, tady je moc silných kouzel. Nezvládnu je. Zahyneme."

	„Neumíš třeba zapálit větev?" zeptal se ZiCior. „Nemůžu si na tu větu vzpomenout..."

	„Zkusím." Lomellun už lámal větev z blízkého keře a tiše mumlal.

	Najednou bylo ticho. Větev vzplanula a oni spatřili mezi starým listím, jehličím a suchými trnitými, plazivými keři dva mrtvé netvory.

	„Museli vypadat hrozně, i když ještě byli vcelku," poznamenal ZiCior.

	Lomellun se na něj podíval a zděšeně vyjekl. „Máš na sobě vůbec někde nějakou kůži? Myslím kousek celé, zdravé kůže?"

	„Nevidím se," řekl ZiCior mrzutě. „Bolí to. Dost hodně. Pojďme, než padnu."

	Létající zrůdy čichaly na dálku jeho krev a neustále se mu pokoušely sednout na záda a ochutnat ji, Lomellunova větev zhasla a nechtěla se znovu rozsvítit. ZiCior se poslepu oháněl mečem a plynně pronášel kletby v řečí čarodějů. Lomellun žasl, neboť on sám jich znal sotva polovinu. Snad byly aspoň trochu účinné; útoky shora zřetelně zřídly a ztratily svou zuřivost.

	U brodu přes mělkou říčku jim zastoupilo cestu zvíře veliké jako stodola, s nohama tlouštíky sloupů paláce a se špičatou tlamou, přežvykující oheň. Rudé jiskry sršely i z očí vysoko nad hlavami tří vetřelců.

	„Aspoň že tě vidím, obludo," prohlásil ZiCior a zabodl meč do sloupovité nohy. Ještě včas ho stačil znovu vytrhnout. Netvor se ohnal ocasem, který předtím nebylo vidět, srazil drzouna do vody a chystal se na něj dupnout. ZiCior však byl rychlejší. Nahmatal pod vodou kámen a přitáhl se k němu. Mocná tlapa rozstříkla vodu těsně vedle něj, vlna ho odhodila stranou. Hbitě se postavil na nohy, povyskočil a znovu bodl, tentokrát pod krk. A teď se po něm hnala žhavá tlama. Uhýbal, přeskakoval kameny v říčce, voda kropila netvorovu hlavu a měnila se v syčící páru.

	„Si jot irgar omrorelh!" vykřikl ZiCior. Nevěděl přesně, proč to říká, ale věděl, že to kouzlo nutně potřebuje. Pohyb dlouhého krku s ohnivou hlavou se neskutečně zpomalil. Pro něj. Lomellun, bezmocně přihlížející nerovnému boji, naopak viděl, jak se ZiCiorovy nohy a paže zakmitaly šílenou rychlostí, mladík se vyhoupl na šíji netvora a sekal a bodal mečem do tuhé kůže. Netvor padl do řeky, ocasem vyvracel stromy, hlavou mlátil o kameny na břehu, aby nepřítele shodil, ale ten se držel koleny jako na koni a vytrvale sekal. Pak se krk příšery zlomil do nepřirozeného úhlu, její oči zhasly, plamen v tlamě zalila voda. Ze tmy se ozval unavený hlas.

	„Přerazil jsem mu páteř. Aspoň doufám." Slabé šplouchání provázelo ZiCiorův pochod na druhý břeh. Lomellun s námahou přelezl obrovské nehybné tělo v řece a následoval ho. ZiCior klopýtal nízkým porostem mladých stromků. Ještě krok a spadnu, myslel si. Meč používal místo hole, ale v tu chvíli mu bylo jedno, otupí-li se zázračné ostří. Lomellun za ním tiše, bolestně funěl, jako by neměl dost sil vtáhnout bránící se vzduch do plic.

	„Hoří!" vyjekl najednou. „Zpátky! Les hoří!"

	 „Projdeme," řekl ZiCior. „Zpátky nejdu. Nemůžu."

	 „Ale na to neznám zaklínadlo! To se musí rukama... Je to moc staré kouzlo a moc těžké..."

	ZiCior ho neposlouchal. Prostě šel, až vstoupil do ohně. Plameny v tom místě změnily barvu, zezelenaly, a pak zvolna pohasly. ZiCior se otočil a pokynul. Proběhli horkým průchodem a před sebou spatřili hrad. „Svítá," zašeptal ZiCior. Podlomily se mu nohy, zhroutil se na zem.

	Z lesa se vynořil dlouhý kořen jako chapadlo, omotal mu kotníky a vlekl ho zpět. Lomellun nedokázal otevřít ústa, aby zasáhl zaklínadlem, ani se nemohl pohnout z místa. ZiCior v zoufalství našel zbyteček síly, zabodl meč do země a držel se ho oběma rukama. Ten kořen mě snad přetrhne, napadlo ho, jak moc pevnou mám páteř? Pevnější než ta obluda u řeky? Zavřel oči, přitáhl bradu ke hrudi a kolena k břichu. Připadalo mu, že přemáhá moc celého lesa. V ústech a nose cítil krev, klouby v ramenou mu praskaly, prsty měl úplně bílé, jak se v křeči svíraly kolem jílce meče. Teď mi pukne srdce, řekl si. Ale pukl kořen. S příšerným svistem se vrátil do lesa. ZiCior zůstal ležet. Dýchání strašně bolelo, nohy měl z hadrů, šíji ze dřeva, a všechna krev, o kterou nepřišel cestou, mu právě vytekla nosem a ústy. Někdo ho zvedal, nevěděl kdo, a bylo mu to jedno.

	„Nemyslel jsem, že budou takhle zuřit," promluvil blízko něj bratrův hlas.

	„Mawe?" zeptal se nejistě, ,jsi opravdu tady?"

	„Jsem. A ty jsi opravdu strašně těžký. Zkus se postavit na nohy."

	ZiCior překonal pocit, že klade nohy do rosolovité mlhy. Stál, kymácel se, opíraje se o bratrovo rameno. „Kde je můj přítel?"

	„Vchází do brány. Temné lesní přízraky měly spadeno na tebe. Cítí v tobě kus nepřátelské síly... Pořádný kus. Hezky tě zřídili."

	Na mostě Mawe bratra podpíral, až těsně před branou od něj odstoupil. „Branou musíš projít sám. To musí každý čaroděj."

	„Já přece nejsem..." ZiCior spatřil na bratrově tváři přátelský úsměšek a zmlkl. Soustředil se na ty čtyři kroky. Dokázal to. Na nádvoří klesl na kolena, a to už se kolem něj rojilo několik mužů a žen ve světlých šatech, zvedali ho a nesli po širokém schodišti v hlavní budově, kamsi nahoru do poschodí. Přestal se starat, nechal to na nich.

	

	Dívka se ve spaní neklidně pohnula. Otevřela oči. Byly matné, nepříčetné a cizí. Její rty nehlasně Šeptaly. Vstala. Toporným krokem zamířila ke dveřím, na chodbu, dolů po schodech, její chůze postupně nabývala na jistotě. Dveře. Jejich ložnice. Vstoupila. Na lůžku u nízkého stolku se vztyčila rozcuchaná žena.

	„Co..." začala, ale nedomluvila. Studená ruka jí chladnou dýkou probodla srdce. Dívka tápavě obešla stolek, zakopla o čalouněnou stoličku, odstrčila masivní křeslo a sklonila se nad dětskými postýlkami. Pronesla zpěvavým šepotem několik slov.

	Chlapci spali, ale teď se jejich dech prohloubil, tvářičky ochably, těla zvláčněla. Dívka zvedla každého jednou rukou a nesla je ven z pokoje. Zdálo se, že se na hradě dokonale vyzná a že děti vůbec nic neváží. Našla tajný východ, obratně sestoupila po úzkém schodišti, obtáčejícím zaoblený roh hradeb, přebrodila hradní příkop v jediném místě, kde bylo dostatečně mělko. Ponořila se do temného hukotu lesa. Přizvukoval jejím krokům a uhýbal jí z cesty. Šla, necítila únavu. Unesené děti se neprobudily.

	Les zřídl. Na mýtině čekal kočár. Vystoupil z něj černě oděný muž. Neměl masku. Dívka ho znala. Podala mu spící hochy. Opatrně je uložil do kočáru a rezavě se zasmál. V lese procitla ozvěna.

	„Tak, teď se probuď, dívko! Probuď se a poznej, cos provedla!"

	Eren se zhroutila na trávu. Klapot kopyt se vzdaloval, hrkotání kol kočáru na nerovné půdě utichlo. Nemohla plakat. Nemohla zabít krále Frinka. Koně, zapražení do jeho kočáru, měli rychlejší nohy, nedohonila by je. Nemohla zemřít. Kdo mi pomůže?

	Čaroděj, jemuž jsem ukradla děti? Ano. Musí vědět, kdo mi dal ten rozkaz, utajený, strašný, o němž jsem ještě před chviličkou nic netušila. Musí vědět, kdo donutil Stirumaa Salapaga k tomu činu. Pak mi snad pomůže zemřít.

	Zvedla se a vlekla se zpátky. Les se ji snažil zadržet, šlehal ji trním, posílal jí do cesty vzteklá, silná zvířata a netvory zářící temným světlem, ale ona necítila bolest a zabíjela holýma rukama, jimž nevadily rány, sahající až ke kosti. Nevědomý les to nechápal, nerozuměl této bytosti. Prošla. Stála na mostě ve chvíli, kdy ZiCior spal o dvě patra výš a nevěděl o ní. Nikdo dosud neobjevil zabitou chůvu a prázdné postýlky.

	Mawe však pocítil neklid a vyšel na spodní ochoz. Spatřil ji a poznal, ale ne zrakem. Nevypadala už jako člověk. Srdce se mu divoce rozběhlo, on byl člověkem navzdory své škole čaroděje. Běžel dolů, na schodech třikrát klopýtl.

	„Eren," vydechl, „pojď dovnitř!"

	„Ne," řekla. Sotva jí rozuměl, rty měla rozervané, jazyk oteklý. „Musíš vědět... Já ne. Já jsem nástroj... Frink. A Kalt. Poslali muže, dýky, jed... Salapag se bál. Zná to. Dlouhé umírání... Chápeš? Trpíš a nemůžeš umřít..." Oči sejí zastřely mlhou. Mawe k ní vztáhl ruce, chtěl ji podepřít, ucukla. „Ne! Frink mi dal příkaz. Kaltova slova... Utajený příkaz, nevěděla jsem o něm... Tvoje děti! Až když kočár odjel, probudili mě. Frink se smál... Myslel, že lesem neprojdu. Skoro... se nespletl." Chraplavě se rozesmála. „Prosím, zabij mě! Nechci... Kvůli Ciorovi. To... bolí..."

	„Cior je tady. Přišel v noci. Chceš ho vidět?"

	„Ne. Ne."

	Věděl, že to řekne. Cítil u srdce led, mrazící dech, svírající žebra. Děti... Ona je nevinná. A nemůže žít dál. Ne. Nemůže.

	„Pomůžeš mi?" Prosila, naléhala. Trpící oči ve zničené tváři. Třesoucí se ruce s cáry kůže...

	„Aiarg-chel," zašeptal, „inb oho-g, dara!"

	Tvor před ním klesl na pevné klády mostu, chvěl se a upíral na něj zrak. S nadějí.

	„Sijot jet achaer," vydechl Mawe. Konec. Plamen, žádný popel. Divné, ale nevyznám se v umělých bytostech. Něco jako by cinklo o hladinu vody v hradním příkopě... Zdálo se mi to? Asi zdálo. Vytryskly mu slzy. Teď pláču pro Eren. Pak možná budu chtít zabíjet, kdo ví.

	

	Achet vstoupila do pracovny svého manžela, neboť pro ni poslal. Hned ráno, sotva vstala z postele ve společné ložnici, kde se toho dne vzbudila sama.

	Ve dveřích se zděsila, zakryla si ústa dlaněmi, ale výkřik jí přece unikl. Mawe seděl na dřevěné židličce před zrcadlem a dvě vzlykající služebné mu střihaly vlasy. Těsně u kůže. Na podlaze se kupily dlouhé, bohaté prameny, vlnily se jako hadi, živé, zavržené... Proč?

	„Proč?" vyhrkla.

	Mawe odstrčil dívky, vzal nůžky a dostříhal si zbytky vlasů nad čelem. Pak se otočil ke své ženě. Tohle nebyl muž, jehož znala! Její muž se většinou usmíval, vlasy mu padaly do tváře, shrnoval si je rukama a jeho rysy byly neustále v pohybu.

	Teď? Měl vysoké čelo, ušlechtilý tvar hlavy, úzký obličej a přísné, pevné rty, v očích moudrost a nehybnou hloubku bolesti. Nevěděla jsem, že je krásný, pomyslela si.

	„Achet," řekl, „musím do Gronífíe. Král Frink unesl naše syny."

	„Ne," zašeptala. Nechtěla rozumět, ale rozuměla. „Jak? Ach, nemluv! Ta umělá zrůda!"

	„Ona byla nevinná. Možná mě zradil Salapag. Ale praví viníci jsou stejně jinde... Ona se probrala až po činu a... prošla lesem. Nezbylo z ní nic než cáry. Došla, aby mi řekla, co se stalo." Mawe mluvil se sevřenými ústy, nikdy ho nezažila takového.

	„Co je s ní?"

	„Spálil jsem ji... Nebo zaklel, já vlastně nevím. Prosila mě o to... Achet, neobviňuj ji. Strašně trpěla. Obviňuj mě. Byl jsem důvěřivý."

	„Pojedu s tebou," rozhodla. „Proč ty vlasy?"

	„Frink zná Ciora. Nechci, aby věděl, že jsme bratři."

	„Už nám chystají kočár?"

	„Ne. Koně. Pravidla pronásledování... Nesmíme letět, když on jede."

	„Ach! Ta nesmyslná pravidla! Oni jednají podle pravidel?" Ostře odechovala, jen jen vzplanout.

	„Ne," odpověděl. „Nechci, abys jela se mnou, ale ty neposlechneš."

	„To tedy ne." Obrátila se a byla pryč. Mawe si sáhl na hlavu. Takhle krátké vlasy jsem neměl ani po narození, vím to od maminky... Vypadám jako bojovník. Mladý žoldnéř. Kdepak čaroděj!

	Sešel do stájí. Hargor čekal u brány. „Vypadáš jako odsouzenec na smrt," řekl chvějícím se hlasem. „Nebo na mučení."

	„Cítím se na obojí," kývl Mawe. „Ciora probuď před soumrakem. Až slunce vstoupí do jeho pokoje. Dal jsem si na něm záležet, pokračuj v tom. Pořadí zaklínadel znáš."

	„Jistě. Byliny také, mám seznam." Hargor se ušklíbl. Léčení raněných nebyl právě jeho obor. „Mám strach, chlapče."

	„Já nejsem chlapec, Hargore."

	„Proč nezavoláš na pomoc otce?"

	„Má za sebou strašný boj s netvorem, starým jako svět... Nebude mít dost sil, aby přeletěl v kočáru moře."

	„Achet!" Hargor strnul. „Co ta tady dělá? Achet jede s tebou?"

	„Jak jinak," zamračila se. Slyšela jeho poslední slova. Achet nebyla právě krasavice, ale v mužském oděvu vynikala její štíhlá, pružná postava. Meč se k ní dokonale hodil.

	„Střež Tergihor, Hargore!" zavolal Mawe, než jeho hlas zanikl v dusotu kopyt na mostě.

	

	ZiCior se probudil v pokoji plném slunce. Protáhl se jako dítě. Nic ho nebolelo. Cítil se zdravý, silný, odpočatý. Zaplavilo ho štěstí, a vzápětí nastal odliv, který odhalil na písku vzpomínek bolest. Eren už nežije.

	Prudce se posadil. Stařec, sedící u jeho lůžka, přestal mumlat a překvapeně vzhlédl.

	„Ona je mrtvá," vyhrkl mladík.

	„Ano... Ciore," přisvědčil stařec.

	„Jsem na Tergihoru," řekl ZiCior tiše. „To vím. Bratr mě nesl... Kdo jsi ty, mistře?"

	„Hargor. Učil jsem tvého bratra. Trochu také tvého otce, ačkoli s tím jsme se vlastně učili navzájem."

	„Mého otce," opakoval ZiCior. „Rád bych ho poznal. Kdo je to?"

	„Vlastně je kovář. Zbrojíř. Občas se vrací ke starému řemeslu, přestože se naučil nové..."

	„Je mocný? Myslím jako čaroděj... Je jedním ze čtyř?"

	„Ano. Stejně jako já... Jsi v pořádku, Ciore?" staral se Hargor.

	„Cítím se dobře. Jak dlouho jsem spal?"

	„Celý den. Brzy se bude stmívat. Slunce nám posílá varování... Pojď, najíš se a vyjdeme na hradby. Temné síly se zdvihají, přitahovány naší slabostí. Musíme obnovit kouzlo, chránící hrad."

	„My?" ZiCior odhodil přikrývku a vstal. Spatřil svůj obraz v zrcadle se stříbrným rámem. Rány, jež mu způsobil les, byly zhojeny, zbývaly po nich růžové jizvy. Hargor s úsměvem pozoroval, jak se mladík otáčí před zrcadlem a prohlíží se.

	„Tady máš šaty. Myslím, že ti padnou."

	„Mluvil jsi o kouzlech a slabosti," připomněl ZiCior. Rychle se oblékal.

	„Ano. Zemský čaroděj opustil Tergihor za neblahých okolností. Nemám tušení, kdy se vrátí, a temné přízraky, služebníci temných čarodějů, vyhnaných z Tergihoru před lety, poznaly, jak mu bylo, když odjížděl. Budou útočit."

	„Mawe je pryč? A ty, mistře?"

	„Jsem starý a nestačím už na takovou práci. Potřebuji tebe, chlapče. Mawe tvrdí, že máš síly nadbytek."

	ZiCior se usadil k prostřenému stolu a pustil se do jídla. „Vysvětlíš mi vůbec něco, Hargore?" zamumlal plnými ústy.

	„Všechno. Až zabezpečíme hrad."

	„Já ale nejsem čaroděj. Četl jsem si v knihách, učil se tajnou řeč a písmo, to ano, jenomže jsem byl teprve na samém začátku."

	„Uvidíme, co v tobě je."

	Padal soumrak. Stáli nahoře na hradbách a pronášeli dlouhé verše ochranného zaklínadla. Hargor znal svůj díl zpaměti, ZiCior četl z knihy. Četl plynně, písmo a výslovnost mu nečinily potíže, jen nepříjemné drnčení v těle mu připomínalo, jak mocná jsou slova, která používají.

	[image: Image]

	Lomellun se ve svém pokoji probudil ze spánku plného divokých snů a roztřásl se skutečnou hrůzou. Zdmi Tergihoru se přelévaly žhavé a mrazivé vlny, za okny šlehaly do výše neviditelné plameny a sloupy jisker, obrovské výboje temných sil se pokoušely roztrhat masivní hradby a rozmetat do okolí holé, ostré kameny, rozdrtit živé obyvatele hradu, rozlámat jim kosti a zbořeniště pokropit jejich vyždímanou krví. Lomellun byl čaroděj a vnímal temnou nenávist mnohem citlivěji než obyčejní lidé. Vnímal zřetelně i světlou sílu, tryskající odkudsi shora. Takhle to tu chodí každý večer? To tu dlouho nevydržím.

	Sténal, třásl se po celém těle. Musím tam nahoru, ke zdroji světlé moci! Vyběhl z pokoje a jako šílenec se hnal chodbami, hledaje schody, jež by vedly vzhůru. Konečně ho točité schodiště vyneslo na hradby. Kvílející vítr ho málem srazil do propasti plné stínů a příšer, které zřetelně rozeznával, tak byly blízko. Zachytil se kamenného zábradlí, několikrát vydechl a nadechl, než se opatrně vydal dál. Došel k rozšířenému místu, okrouhlé plošině, vydlážděné prošlapaným mramorem. Strnul a zíral.

	Starý čaroděj Hargor a jeho přítel Cior stáli proti sobě a pronášeli těžká, mocná zaklínadla. Cior je četl z knihy. Lomellun rychle pochopil, oč jde. Boj proti temné moci, vztahující své pařáty po Tergihoru. Kde je zemský čaroděj? Co se to děje? Nepochybně došlo k něčemu neblahému, co oslabilo opevnění Tergihoru proti útokům z lesa...

	Kde Cior bere sílu! A co udělá teď... Lomellun věděl, že v určitém bodě zaklínání přestanou stačit slova, že v určité chvíli musí čaroděj shromáždit v sobě útočnou moc a vyslat ji proti nepříteli. Ví to můj mladý, záhadný přítel?

	Cior pustil knihu, otočil se čelem k lesu, sehnul se, snad aby lépe viděl do propasti tmy a černé zloby. Dlouho se tak skláněl a jen se díval. Hargor těžce oddechoval, z čela mu stékal pot. Lomellun se svezl na zem, nohy ho neposlouchaly, žaludek se mu bouřil a hlava odmítala myslet. Ten mladík selže! Nebude vědět, jak na to!

	ZiCior s hrůzou sledoval, jak se tamti zdola pomalu blíží. Začínají chápat, že na Tergihoru není čaroděj, schopný uvést zaklínání v čin. Přijdou ještě blíž a zaútočí... Bratr mi teď nepomůže... Nohy se mu podlamovaly, rukama se opíral o tmavý kámen tergihorské hradby. Musím to dokázat! Setřásl svíravý strach. Nebudu si představovat, co s námi zamýšlejí temní lesní tvorové! To by se jim líbilo, vyděsit mě k smrti! Nadechl se a nabral sílu, svou vlastní. Proudila mu žilami, až to pálilo, žhavá a čerstvá. Jenom počkejte, ještě chvilku, ještě blíž... Už věděl, co musí udělat. Pomalu vztáhl ruce, prsty namířil dolů, mezi stíny, a vyslal mezi ně šedou kletbu. Uslyšel zoufalé skřeky, chroptění, řev a jekot. Hradby se otřásají, šplhající netvorové z nich padají a v přivolaném šedivém světle umírají. ZiCior potřásl vlasy, kapičky potu se rozlétly kolem něj. Jako by se právě vykoupal. Vítr se svištivě zasmál, les zanaříkal a začal ustupovat, stahoval se dál od hradeb Tergihoru. Pak všechno utichlo.

	„To bylo o chlup," řekl Hargor tiše. Byl v obličeji úplně bílý a svěšená ramena prozrazovala jeho skutečný věk.

	„Nikdy jsem nic takového nezažil," vyhrkl Lomellun. „Takovou sílu! Nikdy bych nenasbíral tolik moci, za celý život ne!"

	„Proto se válíš po zemi?" ZiCior si opatrně protřepal prsty. Ztuhly a bolely, rád by si je pofoukal, ale před starým Hargorem se styděl. Měl ještě pořád nejistá kolena, jenže to by ani za nic nepřiznal. Ani tu mučivou chvíli váhání a hrůzu rozhodování.

	„Kdo tě naučil používat šedou kletbu? Ničit temnotu, aniž bys útočil proti její podstatě?" zeptal se Hargor. Cítil strašlivou únavu a ohromnou úlevu. Znal několik cest, jak zahnat temné od hradeb, ale Cior zvolil tu nejobtížnější! Byl by mu poradil méně namáhavý způsob, kdyby to nebylo proti pravidlům...

	„Je v tom víc síly než umění," pronesl ZiCior zasněně a Hargor sebou trhl. Rčení mistra Dogna, starého čaroděje, který učíval Ciorova otce. Cior neznal ani mistra Dogna, ani svého otce, a přesto tu větu vyslovil.

	

	Mawe i Achet byli neúnavní jezdci a měli výborné koně, s nimiž si rozuměli jako s přáteli. Uháněli co nejrychleji, les po nich teď ve dne nemohl vztáhnout své trnité pracky, ale dával pozor a připravoval se na noc. Zaútočí, viděl Mawe. Bratříčku, dokážeš to? Bolelo ho srdce, potřeboval by se rozdvojit, jenže to nedovede ani ten nejlepší čaroděj.

	Když narazili na první Frinkovu stráž, Mawe okamžitě poznal, že Frinka kdosi naučil používat kouzlo chráněný prostor. Jde o místo, kde nelze čarovat. Něco velmi podobného ostrovu nebo pečeti, ale s omezenou dobou trvání. A také patřičně jednodušším provedením.

	„Nemůžu čarovat," křikl na Achet. „Připrav se!"

	Vojáků bylo šest. Achet se ušklíbla. Málokterý rytíř by se jí vyrovnal, o obyčejných žoldnéřích nemluvě. Frinkovi muži se nejprve smáli, ale jen zcela krátce. Pak se podivili, a na víc už jim nezbyl čas, neboť jeden po druhém padali na zkrvavenou trávu. Mawe s Achet bojovali zády k sobě, v dokonalé souhře střídavě útočili, navzájem si kryli boky a současně uhýbali, když bylo třeba, aniž by se domlouvali. Když už Frinkovi vojáci zbyli jen dva, dali se na útěk, nikdo z nich však neunikl, i posledního prchajícího dostihl šíp z čarodějovy kuše.

	Frink byl opatrný. Zanechal na cestě tři oddíly a všechny chránil svým kouzlem. Himitský král ovšem neměl představu o síle a zdatnosti čaroděje a jeho ženy. Nečekal je v Gronífíi. A pokud ano, tedy mnohem později. Zaskočilo ho, když se hlavní vchod jeho paláce podobného hrobce rozlétl lehce jako chatrná dvířka a dovnitř vstoupili dva lidé ozbrojení meči a kušemi. Vyšel jim naproti, bez masky, beze zbraně. Setkali se v hlavní chodbě. Jsou mladí, zjistil překvapeně, velmi mladí!

	„Mám vaše syny," řekl rychle. Uvědomil si, že má z toho ostříhaného mladíka strach.

	„Proto tě nezabiju," odpověděl Mawe. „K čemu ti jsou naše děti? Co chceš?"

	„Dárek pro Kalta."

	„Aha," kývl Mawe. Tvář měl klidnou a přísnou.

	„Ty víš, kdo je Kalt?" vyptával se král Frink s líbezným úsměvem. Achet zatínala nehty do dlaní. Poplivala bych toho slizkého tvora! Ale, podívejme se, ty jeho štíhlé, ladné ruce se chvějí! Zvedla hlavu. On se bojí! Teď viděla, že jeho úsměv je ubohý a křivý.

	„Vím."

	„On tě ale nezná..." Frink se neklidně rozesmál. „Chci si zajistit jeho přízeň."

	„Až se stane zemským čarodějem, smí sejmout pečeť," uvažoval nahlas Mawe. „Ale o tu ti nejde! Gronífía je volné město!"

	„Budu císařem," řekl Frink vážně. „Čarodějové mi budou sloužit. Až na jediného, Kalta."

	Mawe se pousmál koutky úst. Frink pocítil neodolatelnou chuť dotknout se jeho kratičkých vlasů, pomalu sunout dlaň na šíji, odhrnout mu límec a ochutnat jeho krev... Polekal se. Co je to se mnou? Kdo mi našeptává ty divné nápady?

	Mawe přesně věděl, co se Frinkovi honí hlavou. Ubožák. Ohrogombor už si přebral mé rady, ví o Frinkovi a pěstuje si svůj způsob spojení. Skvěle. Já tě litovat nebudu, králi, posedlý mocí. Já chci jenom své děti. „Tvá dcera není v paláci?" nadhodil.

	„Tu nenajdeš." Králův výraz se změnil, teď byl přímo vítězný. „Je chráněná. Někým, kdo tě nemá právě v lásce."

	Achet se tiše otřásla. Cítila z Frinka něco zrůdného, odporného. Co může vyrůst z jeho dítěte? Další zrůda!

	„Dárek pro Kalta," řekl Mawe, „bych mohl být i já. Nabízím ti výměnu."

	„Netěš se, že se osvobodíš kouzly! Tady neplatí!" Frink ho zkoumal pronikavým pohledem.

	„Vždyť vím. Kaltovi jde přece o mě. A mně záleží na dětech. Tobě to může být jedno."

	„Může... Tvůj meč, čaroději!" Frink odvážně natáhl ruku.

	„Až bude Achet s dětmi sedět na koni."

	Frink pokynul svým lidem. „Dobře. Otevři sám."

	„Odtud nemohu a ty to víš, Frinku." Mawe se zamračil. Snaží se mě zkoušet? Trochu čarovat dokážu všude, ale tady je to opravdu bída s nesnází...

	„Otevřete bránu!" houkl Frink.

	Achet objímala chlapce, ještě napůl spící. Starší, pětiletý Kemm, zamžoural na otce. Nemluv, neříkej nic, uslyšel v mysli jeho příkaz. Poslechl. Vyšli ven, do slunce, horce se odrážejícího od šikmých stěn. Achet nasedla na koně, menšího chlapce před sebou, Kemm se jí chytil zezadu kolem pasu. Červánek pokluše za nimi sám.

	„Nesnaž se ji zastavit," upozornil Mawe Frinka. „Má žena zná pár účinných kouzel."

	„Výměna je současně slib," prohlásil Frink důstojně. „Nevracej se na Tergihor, paní Achet. Nezapomeň, místo zemského čaroděje se právě uprázdnilo! A čeká na Kalta. Starý Hargor hrad neubrání!"

	Achet vrhla poslední pohled na svého muže, pobídla koně a ztratila se v oblaku prachu.

	


	Snažil se nemyslet na bolest rukou a nohou sevřených pouty, prohmatával tmu kolem sebe. Studená, dusná tma. Chlad a přítomnost mrtvých. Znám je. Už jsme se setkali, viděl jsem je očima svého bratra. Tam, v místě jejich stálého úkrytu, jim Frink svítí. Asi na Kaltovu radu. Zkouší vrátit mrtvým očím schopnost vnímat světlo našeho světa? Někdy se to prý podaří. Nevím. Jsou to odporné věci. Černé a slizké.

	Jsou všude kolem mě. Páchnou a mrazí. Co Frink čeká? Ze budu šílet hrůzou a padnu mu vděčně do náruče, až sem přijde a zažene je? Zatím nešílel hrůzou. Přemýšlel. Třeba je mezi nimi čaroděj. Mohl by být. Frink určitě najímal do svého vojska čaroděje. Měl přece město bez pečeti, měl jim co nabídnout...

	„Chiehe temi-g asal," promluvil tiše. Hlouček mrtvých se zavlnil, kdosi se z něj oddělil a přiblížil se. Mawe zadržel dech. Z mrtvolného pachu mu naskakovala husí kůže.

	„Kdo jsi?" zeptal se mrtvý. „Nemohu tě vidět."

	„Je tady tma," odvětil Mawe, „ani já tě nevidím." Mluvili řečí čarodějů, ostatní jim nerozuměli. „Jsem zajatec. Kdybych nebyl, mohl bych pro tebe něco udělat."

	„Frink z nás udělá vojsko," uchechtl se mrtvý dutě. „Nepřemožitelné vojsko."

	„Někdo však ví, jak vás zničit," řekl Mawe. „Vlastně to ví dost lidí. A jeden... ne zcela člověk."

	„Kdo?" Dutý hlas skrývá napětí. Chvíli vyčkám...

	„Ohrogombor."

	„Odkud? Od tebe?"

	„Ode mne. Zrádce Kalt by mu to nepověděl..."

	„Zabiju tě!" zavřískl mrtvý.

	„Kalt pro mě chystá horší smrt. Ale sobě tím nepomůžeš."

	„Jsem mrtvý."

	„Vím. Dám ti Prokletou skálu."

	„Jsem slepý!"

	„Dám ti oči dravého ptáka, jehož sám sestřelím."

	„Pak musíš být velký mistr, větší než já, větší než Kalt, můj budoucí pán!"

	„To jsem. A Kalt se nikdy nestane tvým pánem."

	„Čím ti mohu pomoci?" Hlas se změnil. Byla v něm znát úcta a poslušnost.

	„Potřebuju oslabit chráněný prostor. Znáš to kouzlo?"

	„Jistě. Ale vrátím se do své rakve. Tady se nedá čarovat."

	„Platnost chránění má skončit o půlnoci. To jsem vyčetl ze zdejších stěn. Když budeš stále napínat síly proti němu, oslabíš ho a zkrátíš jeho trvání. Kalt je blízko, ale pojede nejdřív na Tergihor, ujmout se vlády..."

	„Dokáže to?" zeptal se mrtvý čaroděj. „Ten bastard mizerný. Nesnášel jsem ho zaživa, nenávidím ho, i když jsem mrtvý!"

	„Myslím, že nedokáže."

	„Pozor. Přichází Frink."

	„Ano, cítím ho. Jako nahnilé, zmrzlé jablko. Jste mu zavázáni poslušností?"

	„Hm... Dá se to obejít. Bojíš se? Nechce ti ublížit." Mrtví se s příšerným chechtotem rozprchli, čaroděj zmizel.

	

	Světlo pochodně zahnalo kousek tmy, Mawe zamrkal. „Nebál ses tu?" Laskavý tón, lehká ruka na rameni... Frink se sklonil a mírně zajatci povolil pouta. Mawe si protáhl zdřevěnělé ruce.

	„Nikdy bych si nepomyslel, že zemský čaroděj může vypadat jako ty," řekl Frink. „Jako hezký mladíček s něžným obličejem..."

	Mawe pohnul rameny, setřásl Frinkovu ruku. „Zdání klame. Nejsem vůbec něžný."

	„Hmm," broukl Frink spokojeně, „rozhodně jsi bezmocný."

	„To ano." Znovu pocítil stisk na rameni, tentokrát tvrdý a bolestivý. Ucukl, Frink ho volnou rukou chytil za krk, udeřil mu hlavou o kamennou stěnu. Mawe spolkl krev a zaťal zuby.

	„Poslední dobou mívám zvláštní nápady," řekl Frink. „Víš, Kalt se na svůj dárek moc těší, to je pravda, ale nikdy nevyjádřil přání, že musí být ještě živý... Kdybys mi však s něčím poradil..."

	Mawe si olízl rty. Hučelo mu v hlavě a před očima se mu honily jiskřičky, ale to brzy přejde. „S čím?"

	„Jak zachovat vidění mrtvých očí."

	Mawe se krátce zasmál. „Můžeš to říct naplno, Frinku. Tvoje vojsko je slepé a nepomáhají ani oči, které vykupuješ od všech vrahů v okolí. Jistěže vím, jak na to. Na rozdíl od Kalta."

	„Dokaž to! Odvážu tě, a ty vrátíš zrak jednomu z mých vojáků!"

	„Nech mě přemýšlet," požádal Mawe. Popravdě, potřeboval si hlavně rozmyslet, jestli má Frinkovi vyhovět hned, nebo později. Zdržovat by bylo lepší. Achet dojede dál, kouzlo chráněného prostoru zeslábne...

	Frink ho udeřil do tváře. „Asi ti s přemýšlením pomůžu! Zapomínáš, kde jsi! Tady nemáš žádnou moc!"

	Mawe se mu zadíval do očí. Jako otrávené studny, tak viděl Cior Kalta. A Frink se už od něj příliš neliší, oba překročili hranici a zdrželi se na temné straně až moc dlouho... Napřímil se, jak nejvíc to v poutech dokázal. Asi se musím nechat zmlátit. „Vůbec se mi do toho nechce," řekl věcně.

	Frink vztekle vycenil zuby. Tleskl. Sklepení ožilo, najednou bylo plné jeho vojáků, a každý z nich měl obušek nebo aspoň tuhou rukavici, o botách nemluvě. „Potřebuju, aby mohl mluvit, nic víc," poučil král své muže.

	První voják, jenž se na zajatce rozpřáhl, se svalil na zem, svíjel se a sténal. Druhý dopadl stejně, další si jen překvapeně sedl na zadek a potřásal hlavou, jako by mu natekla voda do uší. Několika mužům se udělalo zle a couvli. Kolem zajatce bylo prázdno, vojáci bručeli a vyčkávali.

	„Zbabělci!" vykřikl Frink. „Dejte se do něj! Předvádí nějaké triky, nesmíte jim věřit!"

	Mawe se co nejvíc přikrčil, protože mu už docházely síly. Chráněný prostor zatím neslábne... Co dělá ten mrtvý čaroděj? Neusnul v té své pohodlné rakvi?

	Jeden z vojáků se konečně odhodlal. Dopadla první rána, váhavá a lehká. Další bude horší... Mawe uhýbal, jak se dalo, ale věděl, že to dlouho nevydrží. Potřebuju mít kosti celé! Bolavé svaly ho odmítaly poslouchat, teď už mu opravdu hrozilo zranění. Vykřikl. „Frinku!"

	Král zvedl ruku. „Copak? Snad ti neublížili?"

	„Udělám, co chceš," řekl Mawe. „Odvaž mě."

	„Slibuješ?"

	„Jistě. Ano!" Pouta povolila, zhroutil se k zemi. Než ho zvedli, stačil vyhledat vědomí mrtvého čaroděje. Musíš to být ty! Potom odejdeš na Prokletou skálu...

	„Nehraj si se mnou!" Frink ho kopl do žeber. „Vstávej! A vy zavolejte jednoho z tamtěch! To je jedno, koho, vezměte prvního, kdo bude po ruce..."

	Vojáci se stáhli ke stěnám. Otevřel se tajný vchod do podzemí hlubšího než královo vězení, těžkým krokem z něj vyšel mrtvý. Mawe si oddechl. Byl to ten jeho.

	„Musíš mě na chvilku pustit na střechu," řekl Frinkovi. „Potřebuju přivolat a zastřelit nočního dravce."

	„V noci? Potmě?" Král se zle mračil. „Použiješ jeho oči? Ale jak by mohly pomoci, když lidské nebyly k ničemu?"

	„Na mrtvé lidské oko neplatí skoro žádné zaklínadlo. Na ptačí ano."

	Po kratším dohadování se Frink, mrtvý muž a deset vojáků odebrali na střechu. Mawe dostal kuši a jeden šíp, přivolal nejbližšího supa sovího, který vidí ve dne i v noci, zastřelil ho - mezi vojáky se ozvalo uznalé zašumění -a vydloubnuté oči umístil do prázdných důlků mrtvého čaroděje.

	Bolí to. Nevěděl jsem, že mrtvého může něco bolet... Končí tvůj chráněný prostor! Konec věty Mawe vnímal jako výkřik, přestože nahlas nepadlo ani slovo. Jediným pohybem zmrazil vojáky i krále. „A ty teď můžeš jít. Patří ti Prokletá skála, a když nebudeš škodit lidem v okolí, může se objevit soucitná žena a přinést ti světlou kletbu..."

	„Pokračování života?" zeptal se dychtivě mrtvý čaroděj.

	„Rozhodně se o to pokusím. Už vidíš?"

	„Ano. Teď vidím tento svět. Temná hrozba zmizela, vlny nicoty se ztišily. Odejdu a na tvou tvář nikdy nezapomenu." Kostlivé ruce se složily do gesta zmizení. Mawe zamával. Chvíli vyčkal, než osvobodil Frinka a jeho lidi. Když se probrali z omámení, běžného následku kouzla, jímž je znehybnil, byl už Mawe pryč.

	

	Achet se přes Frinkovo varování vracela na Tergihor. Zvolila však jinou, delší cestu. I tak by musela jet pomaleji, měla v sedle dvě děti a krok jejího koně nezrychlovala čarodějova vůle. Kemm se vyptával a ona mu odpovídala, jak nejlépe uměla, a do mysli sejí vkrádal divný pocit, že chlapec ví o lecčem víc než ona... Je to čarodějův syn... V rodu mého muže se tyhle schopnosti zřejmě dědí. Mawe, co se s tebou děje v tom hrozném paláci, který připomíná hrobku?

	Strach jí svíral hrdlo, oči přetékaly slzami. Ten odporný zvrhlík ho určitě mučí... A Mawe nemůže čarovat. Je bezmocný. Sklonila hlavu, kůň zpomalil. „Odpočineme si," řekla. „Přespíme tam pod tou skalkou. Vidíš ty keře, Kemme?"

	Lámali větve na oheň, a vtom se Kemm zastavil, jeho pohled se vzdálil. „Ne," vyhrkl, „žádný oheň. Našel by nás."

	„Kdo?" Strnula. Už je to tady. Zděděné schopnosti. Až dosud byl Kemm prostě dítě a nic zvláštního na něm nebylo znát. Až dnes...

	„Kalt. Zlý čaroděj Kalt. Jede na Tergihor."

	„Takže nám bude zima," vzdychla Achet. A těm na hradě zase horko, velmi horko.

	„Tenká zabalíme do deky. Přitulíme se..."

	„Ty můj chlapečku..." Objala ho a pohoupala v náručí.

	Vyvinul se jí. „Nejsem tak malý, jak mě vidíš."

	

	Kalt se hnal na koni černým lesem, který ho poslouchal a uhýbal z cesty jeho zběsilému trysku, jeho zběsilé touze. Smetu každého, kdo se mi postaví, jásal. Frink, dokonalý spojenec, byl má šťastná volba. Zemský čaroděj je bezmocný, uvězněný a spoutaný v jeho paláci v Gronífii! A jak prostý trik nám na to stačil! Využít schopností dívky-luníata, náramně šikovné dívky, vždyť se uměla vetřít i k Ohrogomborovi a chovala se tak nenápadně, že nikoho, ani mě, nic nenapadlo! Výborně, spojence, dokonale jsi splnil mé rozkazy. Nezapomenu na tvou spolupráci, až se budu dívat na Černou pevninu z nejvyšší věže Tergihoru. Zbývá odstranit jednoho starce. Počítám-li jeho léta, předpokládám, že blekotá a nevysloví jediné rozumné zaklínadlo. Jeden ze čtyř, pch! Od jejich časů působil na Černé pevnině pouze jeden skutečně silný čaroděj, Mawe z Tergihoru. Nevím o jiném. Ti žvanilové z Ubbaresh Yutkeneby, kteří si říkají škola a Tergihor zuřivě pomlouvají, jsou jedině k smíchu. Na druhou stranu, pro výchovu malé himitské princezny se ta škola docela hodí, i tady Frink volil správně... Zasmál se nahlas, pobídl koně.

	Tady je. Tady stojí, světlý hrad, střežený temnotou ze všech stran, bílá stráž země. Kalt dojel až k mostu, sklopenému, důvěřivě uloženému na skále. Hladina v hradním příkopu byla tichá a lesklá. Kalt prozkoumal bránu svýma matnýma očima, pak sesedl. Nad branou vzplanuly pochodně, desítky pochodní se rozhořely na hradbách, dvě řady ohňů lemovaly most. Brána se neslyšně, bez jediného vrznutí otevřela.

	Mladík, jenž z ní vyšel, byl vysoký, měl dlouhé černé vlasy a u pasu meč. „Viděl jsem tě přijíždět," promluvil vlídně. „Jak se má krásná Rinia?"

	„Cior z Chorkorelu," vydechl Kalt. Zalomcoval jím vztek. Kde se tu vzal, ten lhář, ten podvodník, ten utajený čarodějíček, miláček žen a hloupých rytířů... „Co tu děláš, ty císařský bastarde!"

	„Hlídám hrad, jak vidíš," neurazil se mladík.

	Kalt si měřil štíhlou postavu v bráně. Taková ubohá překážka! Co s ním? Použít lehčí kouzla? Ne. Chlapec cosi umí, dokázal to v lomu... Vlastně už tehdy před hospodou v Corkaru, když se tak rychle osvobodil... Ne. Pokusil se mladíka odhodit stranou. Cior se nepohnul. Zdálo se, jako by zvědavě čekal, co všechno mu Kalt předvede. No dobře, chlapče!

	Kalt zhluboka nadechl a vydal několik skřeků, při nichž tuhla krev v žilách.

	Spálí ho, vyděsil se Lomellun, který se choulil na spodním ochozu u brány, a vyslal proti Kaltovi obranné kouzlo. Cior na něj vrhl vyčítavý pohled. Lomellun se schoulil ještě víc. Cior nechce, abych mu pomáhal... Hargor na druhé straně brány se uchechtl.

	Kalt napřáhl ruce směrem dozadu, prsty natočil k lesu. Volá si pomocníky. ZiCior rozvážně tasil. Právě včas. Odrazil plochou zbraně vražedné kouzlo, vztáhl levou ruku a zaplašil příšery, spěchající Kaltovi na pomoc, šedou kletbou. Byl si jist, že už nemusí opakovat ta slova, i když si je dobře pamatoval. Nemýlil se. Stejně tak si byl jist, že jeho meč vrací zaklínadla právě tak spolehlivě, jako odráží rány. I když o tomto způsobu zrcadlení až dosud jen četl. Jako by v něm tehdy v noci na hradbách vytryskl nějaký pramen síly, od té doby z něj mohl čerpat a zdálo se, že snad nikdy nevyschne.

	Kaltovi rval uši řev temných netvorů, utrpěl několik bolestivých zranění, prsty měl popálené, a to ten mladíček ještě nezaútočil, jen se bránil!

	Nečekaně, bez přípravy vyslal blesk, ale ten se mu okamžitě vrátil a byl by ho sežehl, stačilo nepatrné zaváhání. Kalt nezaváhal a blesk se neškodně rozprskl dva kroky před ním. Co ale dál! Souboj zbraněmi? Nesmysl. Mám proti sobě třetí meč Černé pevniny. Zpátky! Místo zemského čaroděje není k maní! Co tomu řekne ten, koho Frink vězní ve své černé hrobce? Vtom si vzpomněl. Blíží se půlnoc! Musím být v Gronífii do půlnoci!

	ZiCior zvolna spustil ruku s mečem, nedbaje Hargorova zděšení. Kalt se vzdává, odchází a spěchá... Proč asi má tak naspěch? Půlnoc. Bloudím v jeho temných myšlenkách, ty zákruty mě matou... Proč půlnoc? Nevím, nevidím dál. Je to pro něj důležité. Musím ho zdržet! Ti jot enb irgar dar-mor! Zašeptal zaklínadlo velice tiše, a teprve když se Kalt obrátil, aby přivolal svého koně, poslal je nepozorovaně za ním. Ani Hargor nic nepostřehl.

	Stál na mostě a hleděl k lesu. Vítězství. Vydal se z posledních sil, a teď nedokázal vzdorovat žalu. Klesl na kolena na tom místě, kde zmizela Eren, nastavil dlaně šepotu vánku. Už nic víc, bránil se životu a naléhajícímu světu, nic víc!

	Hargor chvíli pozoroval zhroucenou postavu na mostě a potom poslal pro ZeFeik. Teď by s ním měla být jenom matka, teď a možná celou noc, jako když byl malý a stonal...

	

	Wennel si dlouho myslel, že co nevidět zemře a zbaví se bolestí, ale ta podivná krasavice mu to nedovolila. Myslel si, že se už nikdy nepohne a bude se muset stále nechat převracet, přetahovat a přenášet, že bude vždycky vidět jen tu část okolí, kam mu někdo natočí hlavu. Kromě krásné ošetřovatelky za ním chodil ještě muž s chladným, zlým pohledem a vojevůdce a vládce Ohrogombor, ohyzdný jako chrlič. Ohrogombor o raněného projevoval živý zájem, šťouchal prstem do jeho nehybného těla, zkoušel ho lechtat, zvedal mu ruce a nohy a zklamaně sledoval, jak bezvládně klesají. Hledal jeho pohled a šklebil se mu do tváře, ale jeho snaha byla mamá.

	Po velké bitvě při hranicích Geierondu, v níž byl král Bifon na hlavu poražen a zahnán hluboko do svého území, přišel Ohrogombor za svým zajatcem, rovnou z boje, ve zbroji, pokrytý krví a šrámy. Se zafuněním odhodil přilbu, odepjal těžký pás, odkopl boty a strhl si kabátec s kovovými pláty. Pak odstrčil svou dceru a sklonil se nad Wennelem.

	 „Tak jsem tady, hrdino," houfci, „v slyšíš! Já myslel, že jsi chlap, abys věděl! Ale ty ne. Ty chceš umřít. Nechápu tě. Já chci žít! Dělám všecko pro to, abych žil, žil co nejdéle! Mohl bys mi pomoci. Víš co, na tebe čeká ta pěkná holka, kdesi daleko na Tergihoru, a když ty se na všechno vykašleš, dostane ji znova Kalt!"

	Rinia ani nedýchala. Viděla, jak ležící muž napjal prsty na nohou, až mu palce vyklouzly zpod tenké přikrývky. Ohrogombor se řinčivě zasmál. „Teď se na mě opravdu díváš! Vím, nač se chceš zeptat! Ale neřeknu nic, dokud to nevyslovíš!"

	Wennel ho nenáviděl, toho netvora, jenž ho vytrhoval z umírání, ale musel vědět, co se stalo s ní! Promluvit... „Ne..." zachraptěl, slova se vzpírala, nestačil nadechovat, „ne-ná-vidím tě!" Prsty škubly za pokrývku, vyhublé paže se zvedly, ruce si to namířily k silnému Ohrogomborovu krku.

	„Výborně," radoval se démon,, jdeš mi po krku, tak to má být!" Bez námahy vrátil Wennelovy ruce na jejich místo. „Tak se ptej," zvážněl.

	„Kde je ZeFeik?" zeptal se Wennel zadýchaně.

	„To už jsem ti povídal. Na Tergihoru. Přišel si pro ni zemský čaroděj."

	„Tys mu ji dal?" Wennel se pokusil nadzvednout, Rinia mu obratně podložila záda polštářem.

	„Jistě. Dal mi za ni cenné věci."

	„K čemu ji chtěl?" Wennel zakroutil hlavou, až mu v šíji zapraskalo. Rinia se usmála. Nevypadal zle, teď, když se jeho obličej dal do pohybu a oči nabyly živého výrazu.

	„Doufal jsem, že mi to vysvětlíš."

	„Ne. Nevím o tom vůbec nic. Proč jsi mě nenechal zabít?"

	„Hm," udělal Ohrogombor. „Líbil ses mi. Líbilo se mi, jak řídíš obranu té pevnůstky. Kromě toho potřebuju přítele."

	„Cože?" Wennel zvrátil hlavu dozadu a rozchechtal se.

	„Počkej," neurazil se Ohrogombor. „Mým plánům nepřekáží ani Tergihor, ani zemský čaroděj, ani tvá ženuška. Zato zrádci v mých radách mají v úmyslu zničit mě i hrad bílých čarodějů. Už chápeš?"

	Wennel se krátce zamyslel. „Chápu. Je čas, abych se rozhýbal." Stiskl Ohrogomborovu mocnou pracku.

	

	Kalt přecházel po Frinkově pracovně a zuřil. „Cior z Chorkorelu! Císař ZiCior, přesněji! Co tam ten prokletý bastard dělal! Kde se naučil čarovat!"

	„Musí být velmi schopný, protože mi utekl," řekl unaveně král Frink. „Já ovšem netušil, že je císař... Totiž byl."

	„Nenapadlo mě, že půjde na Tergihor a bude se ucházet o místo zemského čaroděje," sykl vztekle Kalt. „Teď mi vysvětli, jak ten zase dokázal uprchnout!"

	„Tvoje kouzlo nejspíš nestálo za nic!" vybuchl Frink. „Ten ostříhaný hošík, co si říká zemský čaroděj, nás klidně zmrazil! Ještě teď je mi zle. Ten mizera! Ke všemu ani neporušil slib - opravdu dal tomu mrtvému nové oči!"

	„Nové oči?" vyhrkl Kalt. „On to umí?" Poprvé si připustil, že Mawe z Tergihoru je možná opravdu lepší než on sám.

	„Sestřelil sovího supa a použil jeho oči. Ale nepamatuju si to zaklínadlo." Otřásl se. „Není tady najednou zima?"

	Kalt strnul na místě, naslouchal něčemu, co Frink svýma necvičenýma ušima nemohl zachytit. Vzhlédl, ve tváři měl děs. „To jsou oni! Někdo je pustil ven!"

	Z chodby se ozval křik a kovový třesk zbraní. Křik se stupňoval, zbraně utichly. Oba muži na sebe pohlédli. Teď už i Frink slyšel ty těžké, šoupavé kroky. Potom známý mladý hlas zavolal: „Chys ajoi subie chotrab!"

	„Ne! Nééé!" Kalt zaječel hrůzou, roztřásl se nezvladatelným děsem. Vrhl se proti stěně, jako by si chtěl rozbít hlavu. Neustále řval. Nebyla to slova, jen pravěký křik oběti krutých démonů. Moci, kterou ho zemský čaroděj spoutal, Kalt nedokázal vzdorovat.

	Mawe rozrazil dveře. „A jsou tady!" Zamrkal na Frinka. Jedno oko měl trochu oteklé, na bradě modřinu, ale pohyboval se hbitě. Vyklouzl zpátky na chodbu.

	Frink skočil ke dveřím, doufaje, že se mu podaří je zavřít, ale to už se hrnuli dovnitř oživení mrtví. Frink se schoulil do kouta, zavřel oči. Předpokládal, že ho roztrhají, ale oni si ho vůbec nevšímali. Zajímal je Kalt. Dotápali k němu, ve své slepotě a v neznámé části paláce pomalí a neobratní, ale v přesile, která zaplnila místnost tak, že by ven nepronikla ani myš. Kalt se bránil, i když ho vyslovené zaklínadlo krutě omezovalo; dokonce dokázal tasit, přestože ho jílec meče pálil do dlaní, až mu naskakovaly krvavé puchýře, několik Frinkových nemrtvých vojáků zničil, když jim uťal hlavu, jiným usekal paže nebo nohy, jenže nemrtví se neumějí bát a zpravidla ani necítí bolest, sápali se po něm dál, na místo zneškodněných se drali jiní, vytrvale, neochvějně, až se mu dostali k tělu a vyrvali mu zbraň. Pak už Kalt jenom řval a oni ho trhali, uštipovali z něj kousíčky kůže a masa, aby jim déle vydržel. Frinkovi se z mrtvolného pachu a krve dělalo zle. Krev mu obyčejně nevadila, ale tahle by klidně mohla být jeho! Jaký příkaz asi dal Mawe těm bestiím?

	Zdálo se, že Kalta nechtějí zabít na místě, někam ho vlekli. Frink se pokoušel udělat co nejmenším, uhnout jim z cesty... Několik kostnatých nohou na něj šláplo, ale jejich majitelé šli dál, proudili z místnosti na chodbu, vpředu už někteří dupali na schodech.

	Křik umlkl, strkání a šoupání ustalo. Frink setřásl malátnost, která se ho milosrdně zmocnila, odvážil se vzhlédnout. Byl sám. Viděl stopy krve na podlaze, strašný zápach ho dusil. Vzlykavě se nadechl a zvedl se. Vyhlédl na chodbu. Nic. Pomalu se plížil do své ložnice. Cestou minul roztrhaná těla svých vojáků a odvrátil zrak, aby si je nemusel prohlížet. V ložnici klesl do křesla. Proč mě nechali? Co teď mám dělat?

	„Počkáš tady v té své hrobce, dokud nedorazí Ohrogombor," promluvil za ním Mawe.

	Frink objevil, že se už zase nemůže pohnout. „Nestůj tam za mnou," zachrčel. „Chci tě vidět, ty vrahu!"

	Mawe ho obešel a zastavil se před ním. Frink si všiml, že mu na několika místech oděvem prosakuje krev. Moc rád by věděl, jestli ho to opravdu bolí.

	„Po paláci se můžeš pohybovat volně, ale neopustíš ho," řekl Mawe. „A dej si pozor na nemrtvé. Radši se jim vyhni, nejspíš tě už nebudou poslouchat!"

	

	Rinia se protáhla. Do stanu pronikalo žluté světlo. Je ráno. Zvedla se a pomalu se vydala k otcovu stanu. Spí dnes nějak dlouho. Obvykle je venku už před svítáním, umývá se v připravené kádi s ledovou vodou... Má rád ledovou vodu. Nebo horkou vodu... Hlavně nesnáší vlažnost. Proč dnes nefuní u kádě, proč nešmejdí po táboře, nehuláká na vojáky?

	Odhrnula plátěný závěs a vešla. Ohrogombor spal. Z koutku úst mu vytékaly sliny, bradu měl bezvládně pokleslou.

	Vykřikla a sáhla mu na hruď v rozhaleném nočním kabátku. Srdce mu bilo, dýchal. Zatřásla s ním. Něco si zabrumlal, odstrčil ji a převrátil se na bok.

	„Co se děje?" Do stanu vtrhl rytíř Ledra. Hloupý, věrný Ledra, pomyslela si Rinia, ale aspoň je tady se mnou.

	„Spí. Strašně tvrdě!"

	Závěs se znovu odhrnul, vešel Wennel. Začichal. „Itjalin, podívejme!"

	Prudce se k němu otočila. „Já nic necítím!"

	„Na můj čich se můžeš spolehnout," řekl. Kolem úst se mu udělaly tvrdé vrásky. „Jako mladík jsem zkoušel itjalin žvýkat, pít, kouřit, všecko co se dá... Málem jsem na to umřel. Neboj se o otce. Někdo ho jen uspal. Probere se z toho."

	„Kdo!" vyhrkl Ledra. „Kdo to udělal?"

	„Kdo v táboře chybí?" pokrčil rameny Wennel. Rytíř vyběhl ze stanu, Wennel a Rinia se na sebe podívali.

	„Jak ses vyléčil?" zeptala se. „Slyšela jsem, že závislost na itjalinu se nedá překonat."

	„Dá," odvětil stručně. „Onehdy, není to tak dávno, povídal něco o zrádcích..." Ohlédl se na spícího Ohrogombora.

	„Kalt. Musí to být on!" Vrhla se k východu, ale on ji zadržel.

	„Nemáš tu někde chaladariovou pálenku?"

	„V té dřevěné skříňce s perletí na víku."

	„Vzbudíme ho." Wennel se ušklíbl. I s tímhle měl své zkušenosti.

	„Chceš vyhánět jed jedem?"

	„Tak už to na světě chodí," pokývl. Vytáhl zátku, přičichl. „Br! Podrž mu hlavu!"

	Za chvíli Ohrogombor prskal, kašlal, slzel a klel a postupně se probíral. K dalšímu hltu pálenky si už pomohl sám. Otřásl se.

	„Ty mě chceš otrávit, dcero?"

	„My tě jen budíme," vysvětlila mu Rinia. „Někdo tě omámil."

	„Kde je Kalt?" Ohrogombor vyskočil na nohy, zapotácel se, ale rychle začal po podlaze stanu sbírat části svého oblečení a výzbroje. Vtom se objevil Ledra.

	„Za Kaltem včera přijel nějaký muž, prý měl stejnokroj v barvách krále Frinka," hlásil znepokojeně.

	„Odjeli do Gronifie," vyhrkla Rinia. „Ten odporný Frink!"

	„Něco spolu pečou... Nebo už upekli," pronesl Ohrogombor zamyšleně. „Vyrážíme. Ledro, ať zatroubí! Poplach! Do Gronifie, vzhůru! Bifona necháme být, ten mě teď nezajímá. .." Zaváhal. „Ledro, počkej ještě. Vezmi si tuhle dýku. Nedávej ji z ruky. Je očarovaná." Za řeči lovil zpod lůžka podlouhlý vak, v němž to tiše řinčelo. Vytáhl dvě dýky. Jednu podal Ledrovi, druhou Wennelovi.

	„Já na čáry moc nevěřím," zamumlal Wennel.

	„Já jen na některé," řekl Ledra vážně. Vzpomněl si na Ciora. Kolem něj se vždycky děly divné věci. Kdepak je mu asi konec?

	

	Wennel jel s Rinií na voze, na koni by se dlouho neudržel. Podřimoval, kodrcání kol po kamenitých cestách ho uspávalo. Když dorazili do Gronifie, cítil se už docela zdravý a čilý.

	Na území království Himita se Ohrogomborovu vojsku nikdo nepostavil na odpor. Rozptýlené oddíly postrádající velení před ním ve zmatku prchaly, hlavní město nikdo nestřežil. Rinia seskočila z vozu a pozorně se rozhlížela. „Nevstoupíme do města," řekla Wennelovi. „Mám tušení, že vchod do paláce najdeme i jinde. Pojď. Vezmeme si koně."

	„Co vlastně hledáme?" zeptal se Wennel. Protahoval si ztuhlé údy a zíval.

	„Hřbitov."

	„Ten je tamhle," ukázal jí. „Vidíš věčný plamen?"

	„Tady může hořet leccos."

	„Ne, tohle je mimo město. Za hradbami a směrem k horám." Vyšvihl se na koně a pobídl ho, vyrazil k pohřebnímu ohni za městem. Rinia kývla vojákům ze svého doprovodu a vydala se za Wennelem. Branou hřbitova projel první on. Věčné ohně dohořívají, zjistil, nikdo se o ně nestará. Na tomto hřbitově už dlouho nikdo nebyl... Nikdo z místních. Kdo asi po sobě zanechal tak velkou díru v zemi? Díru, v níž je zřetelně vidět schodiště!

	„Odhrnuli hlínu a vyvrátili bránu," ozvala se Rinia.

	„Tohle jsme hledali?" Nečekal na odpověď a spustil se do otvoru. Schodiště klesalo mírně dolů, ostře zatáčelo a končilo dveřmi, obyčejnými, a k tomu jen přivřenými. Tyhle nebyly vypáčeny, poznal Wennel. Zastavil se, vojáky s pochodněmi nechal vejít první. Uslyšel zděšený výkřik, jak mihotavé světlo pochodní dopadlo do prostoru za dveřmi. „Rakve! Tolik rakví!"

	„Jsou prázdné, čeho se bojíš," odstrčila Rinia zděšeného vojáka. Rázně vykročila uličkou mezi rakvemi. Není to trochu divné, sbírka prázdných rakví, pomyslel si Wennel. Sevřel svou dýku. Nejsou prázdné dlouho. Ten puch! Hnusný, omračující... Ale Rinia jako by ho vůbec nevnímala. Vedla svůj vystrašený malý oddíl spletí chodeb, vyhýbajíc se přímé cestě. Asi ví proč, usoudil Wennel. Několikrát se mu zdálo, že z dálky slyší těžké kroky, dupání neohebných nohou. Prohánějí se tu obyvatelé těch rakví a Rinia se před nimi schovává... Měl strach, ale nedovolil mu, aby ovládl jeho nohy a ruce a roztřásl je. Odhodlaně se pachtil za dívkou. Připadalo mu, že Rinia ví, co dělá. Konečně vyšli úzkou brankou na temný dvůr.

	„Jsme uprostřed paláce," prohlásila Rinia s jistotou. „Byla jsem tu s otcem," dodala na vysvětlenou.

	Na dvůr nevedla žádná okna, pouze větráky, vydávající klapavé, zlověstné zvuky. Náhle se z jednoho z nich ozval strašný výkřik. Přešel v zoufalý, táhlý jek a zmlkl. Vzápětí se přestěhoval do jiného větracího otvoru a teď už neumlkal, rozechvival stojatý, šedivý vzduch s vytrvalou silou hrůzy a bolesti.

	„Mučírna?" nadhodil Wennel. Snažil se, aby to znělo lhostejně. Viděl, jak Rinii zasvítily oči a dalo mu práci neodvrátit se. Ohlédl se po vojácích. Cítili se stejně bídně jako on. To ho poněkud uklidnilo.

	„Asi," odvětila Rinia. „Půjdeme se tam podívat. Otec už je určitě v paláci, nebo se co nevidět probije dovnitř... Tudy!"

	Černé, hladké kovové dveře byly zamčeny. Dva vojáci použili svá kopí a vypáčili zámek. Z temné chodby se vyvalil pach, silnější než všechno, s čím se setkali doposud. Wennel si všiml, že i Rinia se otřásla, než překročila práh. Připravil si dýku do ruky. Vojáci beze slova následovali jeho příkladu. Klopýtali tmou, všichni kromě Rinie slepí, pach stále sílil. Pak se Rinia zastavila. Wennel to poznal sluchem a napřáhl paži, aby se vojáci nestrkali.

	„Tohle nejsou dveře," mumlala si Rinia pro sebe, „to je celá stěna, která se dá odsunout... Dělejte! Doprava. Opřete se do ní."

	Wennel ustoupil, vojáci se poslušně opřeli o stěnu a tlačili ji směrem doprava. Stěna povolila a oni se stali svědky strašlivé scény. V rozlehlé, slabě osvětlené místnosti se strkaly, přetahovaly, rvaly a navzájem porážely desítky, možná stovky oživlých mrtvol, částečně v rozkladu, hnusně zapáchajících. Příchozí viděli kosti a holé šlachy se zbytky kůže a oděvu, zakalené, svraštělé oči pod zbytky vlasů či kůže visící z čela. A všechny ty příšery se snažily dostat k čemusi, co příchozím skrývala hradba jejich těl. Právě to vydávalo ty kvílivé zvuky.

	Rinia se neudržela a vyjekla. Několik netvorů se otočilo. Byli slepí, ale slyšeli dobře. Tápavými kroky se vydali po zvuku.

	Nemrtví, otřásl se Wennel. Ty nelze zabít. Oni zabijí nás. Pomalinku nás roztrhají na kousíčky. Jako to nejspíš provádějí s kýmsi uprostřed tohoto sálu hrůzy. Slepá zrůda už byla těsně u něj. Aniž o tom uvažoval, napřáhl dýku, svou jedinou zbraň, a bodl. Nemrtvý se bez hlesu zhroutil. Druhý natočil hlavu tam, odkud slyšel jeho pád, udělal krok a Wennel znovu bodl. Vzhlédl. Rinia už měla svou dýku v ruce a bodala zuřivě a účinně. Tak do toho, povzdechl. Je to jen těžká, hnusná práce. Takhle umřít! Ne. To je horší než utonout v žumpě. Koutkem oka zahlédl, jak voják vedle něj padá a chumel zrůd se na něj vrhá a obsypává ho jako vosy ovoce. Pochopil. Takové jsou Ohrogomborovy dýky! On něco tušil! A Rinia? Sotva. Její úlek byl opravdový.

	Další netvor mu naběhl na dýku. Odkopl ho, dýku vytrhl z jeho těla, ze strany už se na něj sápali další. Jen nepustit zbraň z ruky. Dávat pozor, nenechat se chytit zezadu.

	„Vydrž," křikla Rinia. „Otec už se blíží!"

	Wennel přeskočil padlého vojáka a probodl zrůdu, jejíž pařáty se chystaly sevřít Riniin krk. „Díky," kývla a její dýka kmitla a bodla, a znovu, ještě, pořád dál. Blížili se ke středu sálu, nemrtví se neustále vrhali proti nim, padali, snad umírali, ale pořád jich bylo strašně moc. A pak do sálu vtrhl Ohrogombor po boku s Ledrou, za nimi oddíl vojáků. Vojáci se snažili pomocí štítů vytlačit nemrtvé do přilehlé chodby. V úzkých mezerách mezi štíty kmitaly dlouhé dýky a mávaly meče, co chvíli se některá zbraň nečekaně vymrštila a bodla. Jen některé ze zbraní byly proti nemrtvým skutečně účinné, ale zrůdy pozvolna ustupovaly, přemoženy hrubou silou. Konečně kdosi zavřel dveře a zajistil je těžkou závorou.

	„Výborně," pokývl Ohrogombor Wennelovi. „Výborně jsi chránil mou dceru."

	Ledra najednou zařval děsem. Ukazoval na zem uprostřed místnosti, kde se zvedalo cosi, co nepochopitelně ještě drželo pohromadě, cosi, co bývalo člověkem, ale teď mu chyběla větší část kůže i vlasů, obličej neměl žádný tvar, ze zbytků prstů mu kanula hustá krev, živé, šílené oči hleděly z důlků bez víček. Tvor se potácel ke stěně sálu, pryč od skupinky lidí. Opřel se čelem o zeď, cosi nesrozumitelného zamumlal a zmizel.

	„Prošel zdí," vyhrkl Wennel zbytečně; všichni to viděli.

	„To byl Kalt," řekl Ohrogombor.

	„Nepřežije," zamumlala Rinia.

	„Nevím." Ohrogombor potřásl velkou hlavou. „Nejsem si jist. Nestačil jsem ho zabít a temní mu třeba dají možnost. Moje chyba... Teď jdu hledat Frinka." Otočil se a nechal ostatní v sále hrůzy.

	„Vyveď nás odtud," zaprosil Wennel Rinii. „Ať se tu stalo, co chtělo, bylo to pěkně odporné. Tohle není místo pro člověka."

	„Ani pro mě," šeptla Rinia. „Jdeme."

	

	Frink seděl ve své ložnici, dlaněmi si přikrýval uši, jako by mohl neslyšet Kaltův strašný křik. Ne, ten se mu bude už napořád ozývat v hlavě. Nikdy ho neopustí... Nikdy. Choulil se v křesle a díval se na pevnou závoru na dveřích. Ubohá, klamná útěcha. Ten, kdo přijde, si poradí s každou závorou. Ohrogombor mě přijde zabít... Proč, to mi neřekl, ten krutý čaroděj! Vybavil si jeho jemnou tvář... Sykl jakoby bolestí. Podcenil jsem ho! Byl tak mladý, tak bezmocný... Oklamal mě, vědomě mě oklamal! Měl to být šeredný, kulhavý stařec, pak bych se nedivil, že umí být tak nemilosrdný!

	Vyskočil. Zdálo se mi to? Nějaký nový hluk. Rány do bran. Křik mnoha vojenských hrdel. Dupot mnoha nohou v těžkých botách. Vojsko? Čí vojsko? Závora na dveřích se otřásla. Kdosi buší na dřevo zpevněné kovem. Frink se ušklíbl. Ne, takhle ne. Neznámý na chodbě to zřejmě pochopil a oddusal jinam. A pak utichl křik.

	Frink stál na svém vysokém koberci a čekal na svůj konec. Závora praskla jako tříska, dveře se rozlétly. Král Frink byl bledý, jeho krev se stáhla do hloubi těla, ale ten, kdo rázně vstoupil s děsivým úsměvem na tváři chrliče, ji přece našel, krev krále z královského rodu, a vypil ji. Bílé bezvládné tělo položil na lůžko a nechal ho ležet. Otřepal se. Cítil novou sílu. Sílu démona, zbavenou lidských vad a omezení. Krev, kterou vypil, nebyla chutná, byla zlá, hořká jako lék. A právě tím Ohrogomborovi byla. Zvedl hlavu, utřel si zakrvácenou bradu a vydal vítězný řev. Jeho dcera ve vzdálené chodbě to zaslechla a přidala do kroku. Na rtech jí pohrával úsměv.

	

	Pět rytířů na velkých, rychlých koních mířilo od Modrých přístavů do nitra Černé pevniny. Jejich oči byly bystré a uměly se pozorně dívat kolem sebe. Opuštěná bojiště, rozvaliny venkovských tvrzí, městeček i vesnic, čerstvé neoznačené hroby, zpustlé statky a pole a spálené lesy k nim mluvily jasně. A ještě srozumitelněji promlouvalo mlčení obyvatel nedotčených měst a osad, jimž se v přítomnosti cizích, ozbrojených mužů leskly oči a křivila ústa.

	Pokud rytíři projížděli městy, klusali jejich koně jako každý jiný, obyčejný kůň. Jakmile však nebyla v dohledu žádná lidská bytost, jejich krok se změnil, na jediné hrábnutí kopytem připadaly desítky, snad stovky délek a země pod nimi duněla a sténala. Dokud jezdci nespatřili osadu a beze slov nepřikázali koním zvolnit trysk. Cesta ubíhala rychle.

	Pohoří Niachal překročili v poledne. Stráže, jež v pevnosti Montiyla a na rozsáhlých pomocných hradbách kolem ní zanechal Ohrogombor, pět jezdců nezahlédly. Některým se právě na slunci zatočila hlava, až se museli ukrýt do stínu, jiní si na okamžik zdřímli, další sáhli po džbánku vína nebo piva, aby zaplašili zvláštní tíseň u srdce.

	Jezdci chvátali do hlavního města. Jejich vůdce, vysoký muž ve světlém oděvu, bez drátěné košile či zpevňujících kovových plíšků v kabátci, náhle odbočil do vesnice, z větší části rozbité a vypálené. Jeho čtyři společníci, rytíři v plné zbroji, ho následovali bez ptaní. Dírou ve vysoké zděné ohradě se protáhli na chmurný, pustý dvorek. Vůdce seskočil z koně, několika dlouhými kroky si změřil dvůr a zastavil se před zčernalým špalkem. Stáhl si z hlavy přilbu ze šedého kovu, dlouhé šedivé vlasy mu zahalily ramena. „Dotkla se mě smrt," řekl.

	„Byl tady?" zeptal se nejstarší z rytířů.

	„Ano, byl. Zastavil katovu ruku... Tady se popravovalo." Vysoký muž si zavěsil přilbu na předloktí a vyhoupl se do sedla. Ponechali dvůr jeho vzpomínkám na umírání, pokračovali v cestě. Krok, stovka délek, druhý, dvě stě... A zpomalit, blížíme se k městu. Dlouhovlasý vůdce se otočil v sedle. „Počkejte na mě v Chorkorelu."

	„Ano, pane," přikývli rytíři.

	Není právě obvyklé, aby do města obsazeného vojskem dobyvatele vjel cizinec na koni, s mečem u pasu. Tohoto cizince si však stráže nevšímaly. Nikdo ho nezadržel. Mohl si v klidu prohlédnout stopy nedávných bojů v ulicích, na výstavných domech i na císařském paláci, projít zahradami a hledat místa, kde padali a umírali její lidé. Vzdychl a obrátil se k Battaru. Tam je úkol, tam je povinnost. Povinnost jednoho ze čtyř, strážce pečeti.

	Dům Stirumaa Salapaga našel bez bloudění. Nechal koně v uličce a vstoupil, aniž by odemykal těžký zámek na těžkém řetězu. Zatékal zrakem po alchymistově dílně, zachmuřil se, zvedl prst a skleněné nádoby se s třeskem sypaly z polic, jež se lámaly na kusy zakončené ostrými, trčícími třískami. Do dílny vběhl vyděšený mladinký chlapec. Vyjekl hrůzou, když uprostřed té spoušti spatřil cizince s rozevlátými šedivými vlasy.

	Cizinec zvedl ruku, obrácenou dlaní k chlapci. „Ark si, luniat," pronesl vlídně. „Cheiar tovr."

	Chlapec se přestal třást, v slzách se usmál a přitiskl se cizinci k boku. Ten ho pohladil po vlasech. „Vezmu tě s sebou," slíbil. „Kde je mistr Salapag?"

	„Nahoře," hlesl luniat. „Dej pozor. Je to zbabělec, ale oklamal i zemského čaroděje!"

	„Já vím," kývl cizinec.

	„Kdo ti to prozradil?" užasl hoch.

	„Ptáci... Vítr. Přátelské přízraky..." Muž se zasmál. Luníat hleděl za ním, jak stoupá po úzkých schodech. Je to čaroděj. Je však silnější než mistr Salapag? Kdo zvítězí? Malý luníat se schoulil na stole a napjatě naslouchal zvukům shora.

	Stirumaa Salapag uzamkl dveře svého pokoje kouzlem, které od chvíle, kdy se v dílně ozval hluk a třesk, neustále posiloval. Nezvaný host se však nezatěžoval lámáním kouzla. Zrušil prostě část stěny u dveří, a byl uvnitř. Stirumaa Salapag vstal z křesla. Neznámý měl hlavu až u stropu, ale nepůsobil nijak hrozivě. Nosí meč viditelně po boku, neskrývá ve svém lehkém přiléhavém šatě otrávenou dýku, v jeho mysli není místo pro jed, odhadl alchymista. „Co mi chceš? Kdo jsi?" zeptal se.

	„Jsem Chast, čaroděj," představil se návštěvník. „A chci s tebou mluvit. Položit ti pár otázek."

	„Čaroděj?" protáhl Salapag. „Ve městě se nesmí čarovat!"

	„Já vím. A vím, že ty zákaz obcházíš."

	„Začínám být slavný?" Salapag se krátce uchechtl. „Své cesty ti neprozradím..."

	„Nestojím o tvé cesty," řekl Chast. „Chci vědět, jaký slib jsi dal démonům od Zelladarie. Cos jim slíbil za tu trošku základní hmoty?"

	„Očekáváš-li odpověď, jsi šílený. Neodpovím." Stirumaa Salapag pocítil nepříjemný tlak za čelem, na okamžik přestal vidět, zrak mu zastřela černá mlha.

	„Nemusíš," promluvil mu u ucha tichý hlas. „Už znám odpověď."

	Salapag si protřel oči. Host seděl v jeho křesle se skloněnou hlavou, vlasy mu padaly do tváře. „Co můžeš vědět," bránil se alchymista. „Já nic neřekl..." Najednou pochopil. Výslech už se konal, právě teď!

	„Ten pirát, který ti zelené kameny prodal, je po smrti?" zeptal se Chast úsečně.

	„Ovšem. Hned v Battaru..." Salapag se zděšeně zarazil. Cizí čaroděj odhalil celou hloubku jeho podvodu. Žádná základní hmota z naplavenin Zelladarie. Jen zaklínání, které místo člověku dá život tvorovi podobnému luníatům. Kouzlo, nedráždící pečeť. Život je v zeleném kameni již obsažen, stačí ho vzbudit... A zabít piráta, jenž zelený kámen přivezl z tajemného ostrova v moři oddělujícím Bílou a Černou pevninu.

	„Jsi podvodník, Salapagu," vyrušil ho návštěvník z úvah. „Pýcha tě dovedla až k plánům na zničení pečeti. Nehleděl jsi na oběti, na lidskou bolest... A chystal ses zneužít pro své cíle neuvědomělou sílu mladého císaře... Tvůj případ je jasný, rozhodl jsem se. Vydám tě pečeti." Mluvil mírně, beze zloby.

	„Jak můžeš... Kdo ti dal právo..." začal Salapag.

	„Jsem jeden ze čtyř," řekl Chast. Aniž zvýšil hlas, pokračoval: „Ruším kouzla, chránící dveře a stěny Stirumaa Salapaga. Cheiar sih ozvez!"

	Vůbec u toho nevstal, ani neprovedl patřičné pohyby rukou, pomyslel si Stirumaa Salapag, pch, jeden ze čtyř! Vždyť ani neumí čarovat! Chtěl se nahlas zasmát, ale z hrdla mu vycházely jen sípavé zvuky. Chtěl zvednout ruku, ale nedokázal s ní pohnout. „Ch...ch..." zachrčel.

	„Zemský čaroděj přijde, až bude mít čas," řekl Chast. „Možná bude milosrdnější než já... Možná. Teď ti seženu ošetřovatelku. Budeš ji potřebovat. Tvého luníata beru s sebou. A kameny. Všechny zelené kameny. Nenávidím věznění nevinných." Vyšel z pokoje, ani se neohlédl.

	

	Sešli se za soumraku v troskách Chorkorelu. „Už jsme měli starost," přivítal Chasta nejstarší z rytířů. „Koho to máš s sebou?"

	„Je to luníat," odpověděl Chast. „Totiž je i není... Neznáte ho?" Seskočil z koně a pomohl chlapci dolů.

	„Ze zeleného kamene?" Čtyři rytíři si chlapce pozorně obhlíželi, až se jejich pátravých očí polekal a přitiskl se ke svému ochránci.

	„Oni ti neublíží," ujistil Chast luníata. „Jsou jako ty. I jejich životy byly zaklety v zeleném kameni."

	„Myslel jsem, že mistr Salapag..." vyhrkl chlapec a zmlkl, když se muži kolem něj rozesmáli.

	„Opravdový luníat nemyslí," vysvětlil mu Chast. „Teď půjdeme spát. V noci se cizí zemí špatně cestuje... Ráno ti dáme jméno."

	„Kde chceš spát?" zeptal se jeden z rytířů.

	„V neviditelném domě. Neshořely úplně všechny, ale málokdo o nich ví." Chast vedl své společníky k mohutnému ohořelému kmeni, smutně střežícímu dávné spáleniště, zčásti zarostlé travou a trním. „Zastav se pro dnešní noc," pronesl tiše a najednou všichni viděli, že zčernalý kmen se opírá o zeď světlého domu s otevřenými dveřmi. „Smíme vejít," řekl Chast.

	

	Mawe čekal na široké plošině před hlavním vchodem Frinkova paláce. Ohrogomborovi vojáci ho neviděli, protože si to nepřál. Mawe věděl, co se děje tam uvnitř, a hnusilo se mu, k čemu sám vydatně přispěl. Poznal, že Kalt, nejhorší nepřítel, unikl ještě napůl živý. Toho tvora prožité utrpení nezmění k lepšímu, naopak. Vzdychl. Neměl chuť ho dobíjet. Vycítil chvíli, v níž umíral Frink, a teď čekal, až z paláce vyjde omládlý démon, jistý svým vítězstvím.

	Ohrogombor neotevíral dveře. Prorazil je pěstí a odlámal zbytky dřeva zpevněného kovem, aby mohl projít. Zachechtal se, když viděl, kdo na něj čeká. „Ty jsi tady, čaroději? Teď nemám chuť podepisovat smlouvy. Chci bojovat! Mám tolik síly!"

	„Víc než já?" usmál se Mawe. „Chceš to vyzkoušet?"

	Ohrogombor nadšeně zařval, až jeho vojákům zaléhaly uši. „Podejte mi meč! Pořádný meč!"

	„Když tě porazím, podepíšeš smlouvu!" ujistil se Mawe.

	„No jistě," zabručel démon. „Ale netěš se. Zabiju tě."

	„Jen do toho!"

	V té chvíli z bočního východu vyšla Rinia, za ní Wennel a oddíl Ohrogomborových vojáků. Dívka se zarazila, přitiskla si pěsti na ústa. Jak směšný souboj! Proti jejímu otci, mohutnému muži s obnovenou silou démona, štíhlý, křehký mladík ve špinavých, zakrvácených šatech, bez přilby. Otec ho bere vážně? A vojáci napjatě přihlížejí? Soustředila se na souboj. Ostříhaný mladík byl neuvěřitelně obratný, silou se démonovi vyrovnal a mečem vládl možná i lépe! Otec bude poražen, pochopila. Musím zasáhnout! Ale nechci! Vždycky byla citlivá na mužskou krásu a cizí mladík ji okamžitě zaujal. Ne, ten nesmí zemřít!

	Vtom se jejich pohledy na krátký okamžik setkaly, a ona ho poznala. Tohle byla ta síla, která na ni vyšlehla z Ciorových očí tehdy na lesní cestě! Pamatovala si strašnou bolest a chlad, pronikající do vědomí... Čaroděj! Nenávidím tě! Udeřila proti němu celou svou nenávistí, věděla, že mu nedokáže opravdu ublížit, ale zpomalit jeho úder a vzít jistotu jeho nohám, to ano, to by se mohlo podařit!

	Mawe zakolísal, jen zcela krátce, jeho soupeř však té chviličky využil. Rinia hlasitě, ječivě vykřikla. Ohrogombor zastavil svůj meč těsně u hrdla soupeře. Zamračil se a pak se dal do hromového smíchu. „Musíme boj odložit, čaroději. Má dcera tě nemá ráda, ačkoli nechápu proč, ale já nestojím o nepoctivé vítězství!"

	Mawe se pomalu, otřeseně zvedal z černého mramoru. Teprve teď si uvědomil, že ho Ohrogombor mohl zabít. Ale nezabil ho. Má smysl pro čestný souboj, i když svou dceru příliš miluje a neumí ji udržet na uzdě. Odložit boj... Nic jiného nezbývá. Jednou tu smlouvu sepíšeme, a bude to dobrá smlouva. Pokývl Ohrogomborovi, otočil se a vykročil po postranním schodišti dolů, do prašné ulice Gronífie.

	„Chceš jít domů pěšky?" zastavil ho démonův hlas.

	„Proč ne?" řekl Mawe. „Dýku ti nechám, třeba se ti bude hodit, ale Wennela už nepotřebuješ. Vrať mi ho."

	Wennel strnule vykročil za ním. Nikdo další se nepohnul z místa, i dívka-démon měla nohy tak těžké, že je neuzvedla. Dva muži zmizeli za záclonou prachu.

	

	Achet pochopila, že je příliš pozdě, až když se les kolem nich uzavřel. Slunce ještě nezapadlo, ale tady, v lese, nemělo dost moci a nedokázalo vzdorovat temnotě. Neviděla cestu, kterou sem dojeli, neviděla věže Tergihoru, ačkoli musely být blízko. Červánek za ní tichounce zaržál a udeřil kopytem do opovážlivého kořene, zvedajícího se nad vrstvu suchého jehličí.

	Kemm sklouzl z koně na zem. „Tenku, neplač!" přikázal malému bratříčkovi. Achet nestačila žasnout, jak ho ten maličký poslouchá. Tenk se přitiskl k šíji koně a byl úplně potichu. Červánek něco řekl druhému koni v koňské řeči a oba se kopyty pustili do houštiny, jež jim stála v cestě. Achet seskočila a rozhlížela se. Meč držela pohotově. Pod kopyty koní to jiskřilo, jak dopadala na zuřící živý porost.

	Kemm se propletl mezi nimi a svým dětským hláskem začal prozpěvovat dlouhé, nesrozumitelné verše. Achet jedním okem hlídala mladšího synka, aby nespadl z koně, druhým křoví za sebou, které se pozvolna přisouvalo blíž a ozývaly se z něj ošklivé zvuky. Nejsem sama, opakovala si. Kemm je už rozumný, Červánek je málem jako člověk, mám meč a znám i pár zaklínadel. Probijeme se!

	Ohavná pracka jí sáhla po noze. Achet ji uťala mečem a uskočila před dlouhým chlupatým jazykem, jenž se náhle vyplázl z houští. Červánek na jazyk dupl kopytem. Křoviny hlasitě zasténaly. Pod nohama koní vyšlehly plameny. Kemm přiskočil a zazpíval pár slov, plameny se zkroutily, zčernaly a zhasly. Skupinka postoupila o několik kroků. Pak se na malém paloučku, který udržovali s vypětím sil, objevil statný netvor. Byl si jist převahou, ale žena držela svůj meč pevně a uměla s ním zacházet. Nezaváhala a rozsekla mu křídlo, poranila rameno a donutila ho k překotnému ústupu. Jeho místo však zaujal další, a když přišel o hlavu a klesl mrtev, z houští se vynořil třetí, na paloučku se blýskal meč a dopadaly tvrdé rány kopyty, slova zaklínadel, pronášená neúnavným dětským hláskem, zbavovala temné tvory části jejich moci, ale Achet ubývalo sil a lesní příšery čekaly, až padne. Kemm viděl, že se blíží konec. Zaklonil hlavu a vydal vysoký, čistý zvuk, který se vznesl nad les a dorazil až k Tergihoru.

	ZiCior vyskočil z vany, ZeFeik upustila vyšívání a Hargor prudce zaklapl knihu. Lomellun si na okamžik zakryl uši, ale vzápětí se rozběhl do Hargorova pokoje. Ten výkřik byl znamením, že Cior opustí hrad, a Hargor bude potřebovat každou pomoc, každou, i tu nejslabší!

	Na okraji lesa šest jezdců přestalo váhat a pobídlo koně. Jejich meče se s trním a houštím nemazlily a zanechávaly za sebou usekané větve, kroutící se jako živé ruce. I poslední v řadě, drobný chlapec, sveřepě mával dlouhým tesákem a nezaostával za svými většími přáteli.

	ZiCior dorazil k bráně. To byl Kemm, můj synovec! Je v nebezpečí, jinak by nezavolal! Nebádal nad tím, jak tohle všechno ví. Rozrazil bránu, zhluboka se nadechl a rozběhl se k lesu, který jako by rozpačitě ustoupil a předstíral, že ho nechá projít.

	V nazelenalém šeru však začal nemilosrdný boj. ZiCior držel meč v levé ruce a sekal po hlavách neopatrných příšer, větvích i kořenech nepozorných stromů, pravou rukou metal blesky. Současně zaháněl účinnými slovy obrany lesní netvory útočící zezadu. Rychle se probil k řece. Voda mu podrážela nohy a snažila se vyčerpat ho a zpomalit. Rozbouřená hladina stále zřetelněji světélkovala.

	„Nebojím se vás!" křikl ZiCior. Vyslovil jakési docela obyčejné zaklínadlo, aniž by tušil, odkud ho zná, ale dal do něj tolik síly, až se voda kolem něj rázem vypařila. Dral se pískem na dně řeky, zakopával o kameny, ale úporně postupoval. Bez dechu dorazil na břeh, bleskem podpálil mohutný keř, který se mu postavil do cesty, prolétl pod hořícími větvemi a ještě přitom stačil srazit do ohně okřídlenou nestvůru, jež se na něj odvážně vrhla shora. A znovu se pustil mečem do hněvivě vlajících trnitých křovin. Už slyšel duté údery kopyt. Mají koně, a ti dobře vědí, co dělají, pochopil. Určitě je to švagrová s dětmi, ale Mawe s nimi není. Zdvojnásobil své úsilí, vztekle odhazoval rozcuchané vlasy z obličeje zmáčeného potem a mával kolem sebe mečem. Na blesky už neměl sílu.

	Konečně odsekl tlustou větev a přímo před sebou uviděl hlavu koně, jehož šíje se držel malý, snad tříletý klouček.

	Vpadl na palouk a osvobodil ze sevření zeleného netvora, podobného pokroucenému stromu, mladou ženu, kterou ještě nikdy nespatřil. Klesla bezvládně k zemi. „Achet?" oslovil ji nejistě. Malátně přikývla, oči se jí zavíraly únavou, ale najednou zaječela a vymrštila ruku. „Tam!"

	Okřídlená obluda držela v pařátech většího chlapce a chystala se vzlétnout. ZiCior se po ní vrhl, ale vtom se z druhé strany palouku ladným skokem vznesl veliký kůň, jeho jezdec máchl mečem a uťal obludě obě nohy. ZiCior zachytil chlapce do náruče. Na palouk se probila skupina jezdců. Sevření lesa ochablo, démoni se vytratili.

	„Postav mě na zem, umím chodit," požadoval chlapec, jehož ZiCior tiskl pevněji, než bylo třeba.

	„Promiň, synovče," omluvil se ZiCior. „Chtěl jsem ti zabránit v létání."

	„O to se postaral děda," prohlásil Kemm. „Smím si tu nohu nechat?" obrátil se na vysokého šedovlasého muže, jenž právě sesedl ze svého skokanského koně.

	„Hoď ji do řeky," odpověděl muž, změřil si rychlým pohledem ZiCiora a jal se vydávat příkazy. „Achet, sedni si na Červánka, ten tě nenechá spadnout, i když usneš... Malého před sebou v sedle udržíš, ne? Kemme, vezmi si druhého koně..."

	ZiCior objevil, že jedině on zůstal bez koně a jen on neví, kdo je ten vůdce jezdců. „Se mnou si nedělej starosti," řekl mu s trochou vzdoru. „Klidně dojdu pěšky. Cesta je volná..." Ukázal na široký průsek, který se před nimi náhle rozevřel a na jehož konci se chvělo červené slunce nad hradbami Tergihoru.

	„Nepochybuji, že bys to dokázal. Ale rád se projdu s tebou." Potměšile zamrkal na zvědavě naslouchajícího Kemma, ten zčervenal a rychle vyrazil za rytíři. Teprve teď ZiCior pocítil únavu.

	„Můžeš se opřít o moje rameno," slyšel jako z dálky. „Dlužím ti víc, než jen obyčejnou oporu."

	„Ty jsi..." zašeptal malátně, „ty jsi přece..." Zmlkl, chyběl mu dech. Pevná ruka ho objala v pase, vykročili. Les tiše šuměl. Úplně klidný, neškodný les. I ta řeka už pohasla, snáší se noc, teplá a bezpečná... ZiCior zavrtěl hlavou. „Tolikrát se mě pokoušeli zabít! A teď se ten les málem lísá."

	„Ale nevěř mu, nikdy mu nevěř," řekl jeho společník. „Už je ti lip?"

	„Ano. Můžeš mě pustit."

	„Hmm. Jsi už moc velký," pravil muž s politováním. „Co se dá dělat." Zhluboka si povzdechl, ale neznělo to smutně.

	„Jsi kovář, zbrojíř..." ozval se ZiCior.

	„Ano, kovář, zbrojíř, čaroděj..."

	„Můj otec," dokončil ZiCior se zamrazením v zádech. Nezapře mě?

	„Tak. Sotva bych někoho přesvědčil o opaku. Vypadáš přesně jako já zamlada." Chast se rozhlédl. „Jsme tu. Na most vejdi první. Jenom běž. Mám tady ještě práci."

	ZiCior poslušně prošel branou, ale na nádvoří ho znovu opustily síly. Lomellun ho za pomoci jednoho z Chastových rytířů uložil do postele a vrátil se dolů ke kašně, kde už seděl Hargor. „Teď budou všichni spát," prohlásil spokojeně. „Jsem rád, že to dokázali."

	„Jen Mawe se neozývá," vzdychl starý čaroděj.

	„Mawe opustil Gronífii," promluvil za nimi hluboký hlas. „A voda v příkopu je pěkně studená, Hargore!"

	„Chaste!" vykřikl Hargor. „Už jsem myslel, že tvoji rytíři dorazili sami, bez tebe!"

	„Cos dělal v příkopě, mistře?" zeptal se nesměle Lomellun. „Kdybys projevil přání vykoupat se, byl bych ti vodu ohřál..."

	„Ach, jeden z lamačů pečetí!" Chast do něj zabodl ostrý pohled. „Znáš Stirumaa Salapaga?"

	Lomellun nakrčil dlouhý nos a zatvářil se znechuceně. „Ohavnost," zamumlal. „Tihle podvodníci a křiváci..."

	„Právě." Chast znatelně zvlídněl. „Hledal jsem jeden zakletý život."

	„Eren," hlesl Lomellun.

	„Už jich mám v míšku víc," řekl Chast. „Ostýchám se provádět tenhle druh kouzel. Není to pro lidi."

	„Salapag se neostýchal," ozval se Hargor ze tmy. „Vždyť nečaruješ. Pouze jim dáváš svobodu. Nejsou to tvá kouzla!"

	„Hm. Stejně bych to udělal, ale je od tebe milé, že mi dodáváš odvahu, Hargore," usmál se Chast. Lomellun mu neviděl do tváře, úsměv vytušil z jeho hlasu. Potom se rozzářily pochodně na stěnách budov i na hradbách. Chast si vysypal na dlaň cosi zeleného a třpytivého z malého koženého míšku a vyhodil ten třpyt vysoko do vzduchu.

	Nádvoří se náhle zalidnilo. Lomellun honem uhnul ke kašně, neboť se nechtěl ocitnout mezi statnými vojáky v prastarých stejnokrojích dávno zaniklého království, s podivnými křivými, širokými meči za pasem, v těžkých botách vpředu vyzdobených bodci.

	„Jak se tihle dostali do zakletí kamene?" podivil se Hargor.

	„Jejich král nejspíš bojoval proti nějakému čaroději," usoudil Chast. „Nech ten meč na pokoji, hochu," doporučil mladíkovi s divokým pohledem, „nejdřív si poslechni, co ti povím. Tvůj král je dávno po smrti, uběhla celá staletí a na místě hlavního města, které jsi znával, teď stojí Modré přístavy..."

	„Co se s námi stalo?" zeptal se jeden z vojáků, zmateně se rozhlížejících kolem sebe. Měl nezvyklý přízvuk, ale bylo mu dobře rozumět. „Pamatuji se na bitvu..."

	„Zřejmě vás všechny zajal čaroděj a zaklel vás do Zeleného kamene," odpověděl Chast. „Objevil jsem vaše životy skryté v malých polodrahokamech u battarského alchymisty."

	„Tys nás vysvobodil?" užasl divoký mladík.

	„Není to tak obtížné. Zato vás teď čekají těžké chvíle. Svět se změnil."

	Lomellun na půl ucha poslouchal, jak Chast hovoří s vojáky, a přitom hledal Eren. Támhle! Schovává se v nejtemnějším koutě, kam nedosahuje světlo pochodní. Pomalu vykročil k ní. „Jsi to ty, Eren?" oslovil ji šeptem.

	„Pst," udělala. „Jsem. Jen... nevím, co si mám o tom všem myslet!"

	„Mě ale přece poznáváš!"

	„Ano, poznávám všechno, hrad, Hargora... Ten cizí dlouhý chlap je asi čaroděj, ne?"

	„Je," kývl Lomellun. „Pamatuješ si na svou... smrt?"

	„No jistě," odvětila dívka téměř netrpělivě. „Bojím se toho lesa. Jinak bych hned utekla."

	Lomellun na okamžik ztratil řeč. „Ty nejsi Eren!"

	Zasmála se. „Já právě jsem Eren! Ta skutečná, ne loutka, milující na povel! Muže, který nakonec zradí..." Její smích zhořkl, ale určitě neměla v úmyslu plakat.

	„Je to rozdíl, viď, Lomellune," ozval se za nimi Chast.

	Dívka sebou trhla. „Co tím chceš říct, čaroději?" Její hlas zněl bojovně.

	„Neznal jsem tě ve tvé předchozí podobě," řekl Chast, „ani v té původní, před zakletím... Prozradíš mi, kým jsi byla?"

	„Ne!" Dívčina hezká tvář ztvrdla. „Nic ti do toho není!"

	Lomellun pobouřeně zamával rukama, Chast mu pokynul, ať mlčí. „Máš pravdu, Eren. Patříš jen sama sobě. Můžeš odejít, kdy si budeš přát. Ale radím ti počkat do rána." Obrátil se k ní zády, rozloučil se s vojáky a následoval Hargora do budovy. Osvobozené vězně kamene nechali v péči služebnictva. Lomellun naposled pohlédl na Eren, právě tak hezkou, jak si ji pamatoval, vzdychl a vešel do dveří za oběma čaroději.

	ZeFeik se s bušícím srdcem stáhla do svého pokoje a netroufala si z něj vyjít. Cior žije, opakovala si. Smím tedy být zase na chvilku šťastná. Ale neodvážím se jít do jeho ložnice, protože bych se na chodbě mohla potkat s ním!

	Měla na sebe vztek. Nejsem přece malá. Dokázala jsem vládnout své zemi, mnoha mužům, vybírala jsem si milence podle své chuti, i jeho jsem si prostě jen tak vybrala, protože byl hezký a zajímavý, proč se tedy teď červenám, ačkoli jsem v pokoji sama, a už vůbec nemám věk na červenání... Udeřila pěstí do stolku, až džbánek s vodou nadskočil a rybka v oblé skleněné nádobě poplašeně zamávala ploutvemi podobnými závojům. „Odpusť, rybičko," zašeptala ZeFeik, klesla na lůžko a rozplakala se.

	Neslyšela, že se otevřely dveře, neslyšela kroky, netušila, že není sama, až se lůžko prohnulo pod vahou kohosi, kdo usedl vedle ní. „Tak jsem tady," promluvil známý hlas. Na šíji pocítila tíhu zlata a kamene, tíhu šperku. Nahmatala prsty přívěsek na řetízku, pak teprve se odvážila otevřít oči. Modrozelený kámen ve tvaru slzy.

	„Je jenom tvůj," řekl Chast. „Nos ho. Bylo by strašně nespravedlivé, kdybys ode mě nedostala dárek... Za syna. Zasloužíš si mnohem víc, ale nic víc nemám..."

	Utřela si slzy a usmála se. „Opravdu?"

	Na okamžik se zatvářil zmateně, ale trvalo mu skutečně jen okamžik, než pochopil, že jeho vlastní ložnice zůstane této noci opuštěná.

	

	ZiCior se probudil za svítání a večerní události mu připadaly jako příliš živý sen. Zívaje vyběhl nahoru na hradby. Les byl stejný jako včera, nic se nezměnilo. Potom uslyšel z nádvoří pokřik. Naklonil se a spatřil dva malé kluky, jak se honí kolem kašny. Tak se mi to nezdálo!

	Níž na nádvoří se několik vojáků, které neznal, zjevně chystalo k odchodu. Co je to za divné stejnokroje? Kde se tady vzali? Pak se z místnosti ve spodní části hradeb, kde obvykle přespávali zbloudilí pocestní a tuláci, ozval dívčí smích. ZiCior zbledl. Ten smích poznal.

	Dívka v lehké sukni a napůl rozepnuté halence se objevila na prostranství před kašnou. Vojáci se hned začali točit kolem ní, bylo vidět, že jsou její dobří kamarádi a že si smějí dovolit lecjakou důvěrnost. Dívka si klekla u bronzové rybí tlamy, kterou z kašny vytékala voda do úzkého koryta, zásobujícího vodní příkop pod hradbami, stáhla si přes hlavu halenku a umývala se. Vůbec jí nevadilo, že má diváky.

	Je to Eren, a není to Eren, přemítal ZiCior, zatímco jeho nohy se neochotně kladly na schody, levá, pravá, levá, jen běž dolů k ní a rozluč se s ní a buď rád, že je naživu, i když ne pro tebe, radil mu vnitřní hlas a on se na něj zlobil pro jeho moudrost.

	Vyšel na nádvoří, právě když se domyla. Uviděla ho a rychle si navlékla halenku. Vojáci se zamračeně shlukli za ní.

	Poradil bych si se všemi najednou, kdybys o to stála, Eren, řekl jí beze slov, kdybys o to doopravdy stála... Smála se. Ne, to je jiná Eren. Pochopil. Je osvobozena od Salapagových kouzel. Je svá, ne moje...

	„Odcházíš?" promluvil nahlas, a jen maličko zachraptěl, potom se jeho hlas vyčistil a zjasněl. Dívka přikývla. „Ty už teď víš, kdo jsi," pokračoval, a nebyla to otázka. Nové kývnutí. „Měj se dobře, Eren," dokončil, obrátil se a zmizel ve dveřích.

	Váhavě, pomalu se ubíral do jídelny. Přede dveřmi si pečlivě utřel slzy a nasadil lhostejný výraz. Uvnitř se mu naskytl klidný, příjemný obrázek. Jeho matka za noc omládla o deset let. Jeho tajemný otec sedí vedle ní a s nepřítomným výrazem odpovídá na stovky Lomellunových otázek a všichni, nejvíc švagrová, se těší na jakési cvičení.

	Unaveně se svezl na židli, v poslední chvíli zachytil mísu s koláčky, která se sama od sebe dala na pochod po stole, a nevzrušeně přidržel svůj hrnek, aby mu konvice mohla sama nalít mléko.

	„Smím ti vybrat meč?" zeptala se Achet naléhavě.

	„Mně?" podivil se. „Proč?"

	„Ty nemáš chuť trochu si po ránu zacvičit?" Chast na něj upíral nevinný pohled.

	„Nemám chuť být všem pro smích," pokrčil rameny ZiCior. „A ty kousky s kuchyňským nádobím si nech pro vnoučata, já na ně nejsem zvědav!"

	Lidé kolem stolu strnuli. Moje matka by mi vlepila pořádný pohlavek, říkala si Achet, nehledě na důstojnost královny. .. Byl vychován jako císař, neumí se podřizovat cizí moci, myslela si ZeFeik zkroušeně. Je to kvůli Eren, věděl Hargor. Jestlipak to Chast pochopil?

	„Ta dívka měla právo být sama sebou!" prohlásil Chast rázně. „Nemíním kvůli tobě opakovat nechutnosti mistra Salapaga!"

	ZiCior už stál na nohou a nakláněl se nebezpečně přes stůl. „O nic jsem se tě neprosil! Ani o život, ani o urážky! Vyzývám tě! Teď tě vyzývám, a meč si vyberu sám!"

	To jsou věci, myslela si Achet, jak na sebe ti dva syčí! Mawe je proti nim úplný beránek. Vždyť se zabijí navzájem, probodnou se už jen těmi pohledy! Vstala a běžela sehnat kluky, aby se ještě nepřipletli k boji a neschytali nějakou ránu.

	Chast našel ve svém pokoji vzlykajícího luníata. „Neplač, Jlene," pohladil ho, „nic se neděje. To je cvičný souboj..."

	„ZiCior se netváří jako při cvičení," plakal chlapec. „Bojím se o tebe i o něj!" Vylekaně odskočil, když do místnosti vklouzla ZeFeik.

	„Nezabiješ ho?" Hleděla s hrůzou na meč v Chastově ruce.

	„Ciora?" Chast užasle vrtěl hlavou. „Jak bych mohl? Je to báječný kluk! Však on se uklidní. Tohle dopadne dobře, i kdybych nakonec musel čarovat. Neboj se, má milá, jen žádný strach."

	ZiCior si pozorně prohlížel bratrovu sbírku zbraní. Bral jeden meč po druhém a zkoušel, jak se mu hodí do ruky. „Tenhle," rozhodl se.

	Achet souhlasně kývla. „Vybral sis dobře. Přesně ten jsem měla na mysli."

	„Opravdu?" usmál se. „Vyznáš se ve zbraních."

	„Docela slušně. Ciore, dokázal bys zabít vlastního otce?"

	„Myslím, že na něj nestačím," odvětil ZiCior zamyšleně. „Zdaleka ne."

	„To není odpověď na mou otázku," řekla Achet.

	„Já vím. Budeš se dívat z ochozu?"

	„Ano. A budeš-li raněn, vezmu si tě na starost."

	„Díky," odpověděl vážně, až se zarazila. On snad vůbec nevnímal slova, četl si z mých očí rovnou to, co bylo pod nimi...

	ZiCior lehkým krokem vyběhl na druhé nádvoří. Achet vystoupila na spodní ochoz a opřela se lokty o světlé, vyhřáté zdivo zábradlí. ZeFeik byla velmi bledá. Raději zůstala stát pod vedlejším obloukem, nechtělo se jí blíž ke hradní paní. Hargor držel Lomelluna kolem ramen, jako by ho utěšoval. Čtyři rytíři a luníat přihlíželi s nimi přímo z nádvoří.

	Strašné, je to strašné, opakovala si Achet vyděšeně. Jiný výraz ji nenapadal. ZeFeik si už zakryla oči, nemůže se na ten divoký boj dívat. A já, zkušená bojovnice, lepší než většina rytířů v zemi, mám chuť udělat totéž... Jak mohou v takové rychlosti ještě vědět, kam bodají a odkud přijde rána? Žádné štíty, žádné přilby, dva muži s rozevlátými vlasy, rychlejší než vítr... Chast už si přehodil meč do levé ruky, ZiCior ho napodobil. A ještě rychleji! Rytířům málem lezou oči z důlků. ZeFeik není vidět... Ach. Tiše omdlela, Hargor spěchá k ní. Lomellun drží ruce sepjaté před sebou a zdá se, že se snaží splynout se zdí, o niž se opírá. Stojí aspoň jeden z těch dvou na zemi, nebo už jen létají vzduchem? Narostla jim křídla? Dokážu si ještě představit jejich ruce bez mečů? Sotva. Pak strašná síla střetu dvou úderů zlomila ZiCiorův meč. Mladík vykřikl, jako by praskla jeho vlastní paže. A nastal klid.

	Achet pomalu, jako ve snu sešla na nádvoří. Hargor vázal ZeFeik kolem čela studený obklad, Chast ošetřoval ZiCiorovi mělké škrábnutí, to jak mu špička meče při souboji sjela po žebrech. Nebýt roztržené košile, ani jeden z nich by si zranění nevšiml.

	„Nebolí?" ptal se Chast starostlivě.

	„Nemyslel jsem, že jsi tak rychlý." ZiCior si odhrnul zpocené vlasy z obličeje a usmál se.

	„Nevěděl jsem, že toho tolik umíš," řekl Chast. „A biješ se s rozvahou, i když máš vztek. To je dobře."

	„S rozvahou?" Achet zakroutila hlavou. „Neviděla jsem žádnou rozvahu. Jenom dva dokonale zdivočelé vichry vylepšené kovem. Proč vy dva prostě nejdete a nerozsekáte Ohrogomborovo vojsko na kousíčky? Oni by si toho ani nestačili všimnout!"

	„Meče se občas lámou," odvětil Chast vážně. „Dokonce i ty, které jsem vykoval sám. Ostatně dnes vyrážíme. Všechno se rozhodne v Geierondu."

	„V Geierondu? Proč? Mawe je tam?"

	„Mawe ráno překročil hranice mezi královstvím Himita a Geierondem. A na víc se mě neptej, protože víc nevím."

	

	„Kam vlastně jdeme?" vyptával se Wennel. Připadalo mu, že se vracejí zpátky ke hranicím Geierondu. Potkávali ještě stále Ohrogomborovy oddíly, směřující ke Gronífii, ale nikdo z vojáků si dvou pěších poutníků nevšímal. „Slyšíš?" Zrychlil krok, aby dohnal svého lehkonohého společníka, a srdce se mu tou námahou div nestrhalo. Zastavil se.

	„Slyším," odpověděl Mawe. „Vydrž ještě kousek. Zatím mám co dělat, aby nás ti hoši neviděli." Zpomalil, počkal na Wennela a podepřel ho. Wennel se poslušně zaklesl za jeho paži, nabral dech a vykročil. V chůzi přemítal, odkud toho mládence zná. Ohrogombor mu říkal čaroději. Souboj vypadal podle toho. Ohrogombor se změnil. Změnil se... v démona, ano, to je ono. Ten vítězný křik a to, jak se Rinia usmála... „Stal se démonem," hlesl.

	„Vypil krev krále Frinka," přikývl Mawe. „A nechce uzavřít smlouvu. To je špatné. Tak mocná bytost beze smlouvy obvykle natropí spoustu zla, než ji zemský čaroděj zkrotí. Nebo zabije." Zastavil se a zahleděl se před sebe. „Myslím, že jsou pryč. Teď si seženu něco na sebe, potřebuju čisté šaty. Chceš taky?"

	„Co?" podivil se Wennel.

	„Hadí brnění," zasmál se Mawe a ukázal bradou na plochou skalku, kde se vyhřívalo klubko hadů. Než Wennel stačil cokoli podotknout, z jeho kuše vyletěl šíp a klubko se začalo zuřivě svíjet, než znehybnělo. Mawe došel ke skalce, zvedl svůj šíp, na němž bylo pěkně v řadě navlečeno pět hadů, a křikl: „Inb stem mo!"

	Wennel zamrkal. Hadi ze šípu zmizeli a před ním stál čaroděj, oblečený od hlavy až k patě do hadích kůží. Úzké kalhoty, dokonale padnoucí kabátec, vysoké boty, pás, rukavice. „Výborně," zmohl se na ocenění kouzla.

	„Ještě potřebujeme koně," řekl Mawe. „Určitě jich tu pobíhá spousta, jen je chytit... Zajdeme do lesa, vím tam o studánce. Odpočineš si."

	„Mohl bys mi konečně odpovědět na moje otázky," zabručel Wennel.

	„Položil jsi zatím jen jednu."

	„A to je musím vyslovovat všechny?"

	„Ty musíš mít vždycky navrch, co? Tak dobře, popořádku. .." Čaroděj se soustředil. „ZeFeik je na Tergihoru. Je v pořádku, se svým synem..."

	„S Ciorem? Jsem rád, že je naživu. Povídala, že má na Tergihoru bratra!"

	„Mě," řekl Mawe netrpělivě. „Prostě, má se dobře, hrozí jen jediné nebezpečí. Že na tebe zapomene."

	„Jiný muž?" vyhrkl Wennel. „Bál jsem se, že... nejsem dost dobrý. Pro ni."

	„To asi musíš nechat na ní." Mawe pokrčil rameny. Moc nevěřil, že by se jeho otec chystal usadit. Kdepak, ty časy v Notě, u hranic Severního knížectví, se už nikdy nevrátí. Tehdy jsme byli opravdová rodina, než nás roztrhla ta divná Xitritorova válka... Bylo mu trochu líto Wennela i vlastního ztraceného dětství, a koneckonců i bývalé císařovny.

	Vstoupili do stínu lesa, našli studánku. Wennel se napil a zůstal ležet v měkké trávě, Mawe se vydal na lov. Vrátil se brzy, až příliš brzy, Wennel si ani nestačil odpočinout. Hodil na zem králíka. „Upečeme si ho večer. Teď pojď. Rád bych dorazil na Dahjo dřív než Ohrogombor."

	Dahjo je sídelní hrad krále Bifona, vybavil si Wennel. Vlastně je to spíš opevněné město, viděl jsem ho na obrázku. .. „Myslíš, že se Ohrogombor vrátí?"

	„Určitě. Chce porazit každého. A Bifona jen zahnal, nerozdrtil ho. V Gronífii ho to nebude bavit, tam se mu nikdo nepostaví na odpor. Vypálí palác a město a vyrazí nazpět."

	Wennel se těžce zvedl z té příjemné trávy. „Proč mě bereš s sebou?"

	„Nechci stát v bitvě proti tobě. Stačí mi ten chudák Ledra..." Mawe vykročil po kraji lesa, Wennel se vlekl za ním. K večeru potkali dva opuštěné osedlané koně, zjevně vojenské, poslušné a dobře vycvičené, a do tmy urazili pořádný kus cesty.

	Když si v mělké rokli pekli na ohni králíka, ozvalo se v křovinách kolem nich zašelestění, zařinčely zbraně a dvojici poutníků obstoupily dobré dvě desítky ozbrojených mužů. Mawe klidně otočil rožněm. „Seď, Wennele," šeptl.

	„Patříte k Ohrogomborovu vojsku? Jste jeho špehové?" zeptal se ostrý hlas ze tmy.

	„Ne, jedeme na pomoc Bifonovi," odpověděl Mawe a znovu pozorně otočil králíkem na rožni.

	„Vymyslel sis hloupou výmluvu," uchechtl se hlas. „Dva velcí bojovníci, na které král netrpělivě čeká? Půjdete oba s námi. Velitel se vás bude ptát na spoustu věcí. A když nebudete vědět, pomůžeme vám vzpomenout si."

	„Nesmysl," zamračil se Mawe. „Přišli bychom do vašeho ležení ráno, ale pokud na svém pozvání trváte, musíte počkat, až si sníme večeři." Zvolna otáčel králíkem, vojáci stáli kolem nich a mlčeli, jen tu a tam některý z nich zašoupal nohou a přešlápl. Wennel zatřepal hlavou. To se mi snad zdá!

	„Nebude mi chutnat," zabručel.

	„Musíš pořádně jíst," napomenul ho Mawe přísně. „Jsi hubený, až nemáš na čem sedět! Viděl jsem, jak sebou pořád šiješ a nemůžeš se usadit koni na hřbetě. Ba ne, budeš pěkně večeřet. Pánové počkají."

	„Čí jsou to vojáci?"

	„Mého tchána, Lortina z Medoreše. Poznal jsem jejich odznaky. Jsem zvědav, jestli je Lortin s nimi. Musí mít pěkně nahnáno. Teď už je jasné, že se Ohrogombor na svém tažení hned tak nezastaví!"

	V klidu pojedli králíka, zvedli se a v doprovodu nápadně zkrotlých vojáků zamířili do ležení medorešských. Velitel sice učinil pokus dát poutníky spoutat, ale nikdo z podřízených ho neposlechl, všichni měli z čaroděje strach.

	„Královský stan," ukázal Mawe na zlatavou vlajku, lesknoucí se nad nízkou plátěnou kopulí v odrazech ohňů. Rázně vykročil, odstrčil stráže u vchodu a vpadl do stanu. Wennel pokrčil rameny a vešel za ním.

	Z křesla vystlaného poduškami vstal statný muž v dlouhém kabátci z téže látky jako vlajka, která vlála nad jeho stanem. Rozevřel náruč. „Mawe! To je překvapení!"

	„Jedeš na pomoc Bifonovi, to rád vidím," řekl Mawe a král Lortin se lehce podmračil. Dlouhou dobu se neviděli a jemu se skoro podařilo zapomenout, že zeť mu nikdy neprojevoval úctu a nikdy se nepovažoval za jeho poddaného. No budiž. Vždyť jedeme do války.

	„Ohrogombor se brzy obrátí a od Gronífíe se vydá rovnou na Dahjo," pokračoval Mawe. „Pokud míříš tam, trochu jste odbočili ze směru."

	„To je zvláštní," zamumlal král, „mně se to také zdálo, ale chlapci z předvoje tvrdili, že se musíme stočit víc k východu. Mám svoje lidi na hledání cesty..."

	„Jsou spolehliví?" zeptal se Mawe úsečně.

	„Dám je zavolat," rozhodl Lortin. „Vyptej se jich sám."

	Hledači cesty, dva urostlí muži se zlatými šerpami a zlatými odznaky na rukavicích, vstoupili s úklonami a v rozpacích. Mawe se jim nepředstavil, jen se na ně ostře zahleděl. Nic příjemného, čelit takovému pohledu, usoudil Wennel. Není divu, že se ten mladší tak třese.

	„Kdo vám poradil dát se jinou cestou?" zeptal se konečně Mawe.

	„Ten žebrák..." začal mladší z průvodců, a starší mu prudce stiskl paži. „Kdopak jsi, pane v hadí kůži?" zaútočil.

	„Někdo, koho jsem pověřil vaším výslechem," odpověděl příkře Lortin. „A ty si vzpomeň, jak se máš chovat v přítomnosti krále!"

	„Nevěř špatným rádcům, pane," pronesl starší muž pevně, „ten člověk je zrádce!"

	Lortin se k jeho překvapení rozchechtal a Mawe nerušené pokračoval ve výslechu. „Jak vypadal ten žebrák?" Mladík mlčel a ustrašeně se točil po svém druhovi, zachmuřeném a rozezleném. „Pusť ho," přikázal Mawe zamračenému průvodci. „Než ti tu pracku utnu!"

	Chlap se rezavě zasmál, ale nestačil už nic říci. Ruka v hadí kůži zlehka mávla mečem, jenž snad sám vyskočil z pochvy, a na místě mužovy pravé paže zůstal pahýl. Prsty, svírající mladíkovo rameno, ochably, uťatá končetina upadla na koberec před královým křeslem, ale nepošpinila ho krví. Žádná krev netekla ani z ní, ani z pahýlu.

	„Jet chier!" zašeptal Mawe.

	Tělo staršího průvodce se zvolna hroutilo, přitom jako by se scvrkávalo, sesychalo, žloutlo a černalo. Taková mrňavá uschlá mrtvolka, pomyslel si Wennel chladně. V Gronífíi to bylo horší.

	„Nedotýkejte se toho," varoval Mawe zděšené přítomné. Přistoupil ke svícnu, vzal dlouhou, tenkou svíci a přiblížil plamen k otevřeným černým ústům mrtvoly. Plamen zmizel, jako by ho mrtvý polkl. „Tak ne," vzdychl Mawe. „Musím ti zničit koberec, králi..." Udělal kapajícím voskem kolem zčernalých pozůstatků nepravidelný ovál a zapálil koberec uvnitř obrazce. Oheň pomalu pohltil mrtvolu, ale nepřesáhl hranici vymezenou voskem. Plocha oválu se propadla do země.

	„C-co to bylo?" vykoktal mladý průvodce.

	„On se ho dotkl, viď?" zeptal se Mawe laskavě. „Ten žebrák byl znetvořen nějakou ohavnou chorobou a tvůj přítel mu odhrnul kápi... Bylo to tak?"

	„Jak to víš, pane?" děsil se mladík.

	„Ten znetvořený žebrák byl čaroděj. Jeden z nejhorších, jaké můžeš na cestě potkat. Tebe také přesvědčil, že jdete nesprávným směrem?"

	„Ne, mě ne," odpověděl rychle mladík.

	„Zítra se na to podíváme spolu," řekl Mawe. „Běž spát."

	„Já tedy ve stanu s touhle hnusnou dírou v zemi nebudu," prohlásil Lortin rozhodným tónem. „Měl bych z ní noční můry."

	„Vždyť si ho můžeš dát posunout," poradil mu Mawe.

	„Jistě, to mám právě v úmyslu."

	„Neztrácej naději," řekl Mawe potměšile. „Příští zrada se třeba dostaví v podobě krásné dívky."

	„Umíš člověka potěšit," bručel král.

	„Občas i zachránit," pravil Mawe vážně, „ale nemusíš mi projevovat zas tolik vděčnosti."

	„No, ty už se asi nezměníš," povzdechl si Lortin. „Jednou se některý z králů naučí čarovat, a potom padne kosa na kámen... Přimluvím se za tebe, až tě pak zavřou do vězení. Koneckonců jsi mi zachránil život. A víš co? Zůstaň si v tomhle stanu sám." Král Lortin rázně vykročil do tmy, plátno ve vchodu zavlálo.

	„Víno nám tu nechal," všiml si Mawe. „Není lakomý, tenhle můj tchán... Dobře. Pořádně se napij a spi, Wennele. Měl jsi těžký den."

	

	„Jak to Hargor sám zvládne?" dělal si starosti ZiCior. Měl na mysli noční útoky na Tergihor. 

	„Jen ho nepodceňuj," řekl Chast. „Umí víc, než dává najevo. Kromě toho jsme lesu a jeho přízrakům dali co proto, nevšiml sis, jak se od hradu odtáhl? Chvíli to vydrží." 

	„Jak je vlastně Hargor starý?" napadlo ZiCiora. 

	„U čaroděje nikdy nevíš," poučil ho Chast. „S každým přemoženým temným netvorem se mu odečítají léta. A Hargor těch vzpurných potvor pobil spousty."

	 „A ty?"

	Chast vrhl na nejmladšího syna pohled zpod obočí. „Jsem mladší, než kolik je mi let... Stačí?"

	„Ne," zamyslel se ZiCior. „Nevím, jestli někdy budu mít dost tvých odpovědí... Nikdy jich nebude tolik, co otázek."

	„Ptej se, dokud jsme v lese. Až vyjedeme na louky, poletíme rychleji než vítr a nebudeme se slyšet."

	„Proč vzdycháš, když mluvíš o svém věku?"

	„Jsi nějak moc všímavý. To kvůli mé ženě. Nechce být starší než já... Žije mimo čas a vídáme se zřídka."

	„Mimo čas?4 ZiCior si bolestně uvědomil, že ta neznámá žena je určitě krásná i dobrá a že jeho matka je pro tohoto mistra čaroděje jen malou chviličkou života. Závist? Necítil závist. Jen smutek.

	„Naše dcera, tvá nevlastní sestra, žije s tvorem, který není člověk ani démon, s bytostí zvláštního druhu, pětiživelným myarem. Jeho pátý živel je čas. Má moc pohybovat se v čase tam i zpět a dokáže ji po libosti předávat svým přátelům. I mně v tom hodně pomáhá..."

	„Ach, chápu," kývl ZiCior.

	„Opravdu?" Zaznělo to potměšile.

	„Čtvrtý živel je oheň," řekl pomalu ZiCior. „Oheň, který zničil Chorkorel. Myar je... potomek zavražděného čaroděje." Potřásl hlavou, náhle ji měl podivně těžkou. „Chápu správně?"

	„Překvapuješ mě, Ciore. Čteš mé myšlenky, jako bychom spolu provedli kouzlo spojení."

	ZiCior se zasmál a podal mu ruku, dotkli se prsty. „Myslím, že kouzlo nepotřebujeme. Stačil jeden zlomený meč."

	„Mám z tebe radost, vážně... Les řídne, Ciore. Dávej pozor!"

	„Můj kůň je ale obyčejný!"

	„Trochu jsem si s ním povídal. A ty mu pomůžeš svou vůlí."

	Vyjeli z lesa, slunce se jim opřelo do zad, koně se rozletěli, jako by je postrčilo. ZiCior měl chuť radostí se rozkřičet. Jeho kůň bez potíží následoval skupinu čtyř rytířů. Luníat Jlene se držel těsně za ním. Lomellun se snadno přizpůsobil. Chast jel poslední, aby mohl pomáhat případným opozdilcům. Kopyta koní prudce bušila do země beze jména, do země, patřící čarodějům z Tergihoru. Osm jezdců překročilo hranici království Himita. Gronífii se vyhnuli širokým obloukem, Chast se nechtěl setkat s Ohrogomborem a jeho vojskem tady, na území již dobytém. K poslední, rozhodující bitvě musí dojít v Geierondu. Ohrogombor to nepochybně ví a ví to i Mawe, ví to Kalt, prostě každý, kdo četl  Předtuchy.

	 Na noc si našli malý, hustý lesík s narudlými jehličnatými soddy s povislými větvemi, mezi nimiž živořily útlé belohy s bělavou kůrou a světlými listy. ZiCior se vydal po proudu potůčku, doufaje, že narazí na hlubší místo, vhodné k vykoupání, a byl odměněn tichým jezírkem obklopeným oblými kameny, obrostlými mechem. Blaženě se ponořil do vody, ani mu nepřišlo divné, jak je teplá. Potopil se, aby si  vymyl z vlasů prach, a když zvedl hlavu z vody, užasl.

	 Na omšelém balvanu u břehu seděla nahá zlatovláska, křehká a nádherná. Aniž o tom přemýšlel, mávl rukama, odrazil se ode dna a plaval k ní. Usmála se a vztáhla k němu štíhlé paže, naklonila dlouhou, útlou šíji, až se její tvář  odrazila na hladině. ZiCior odraz zahlédl jen koutkem oka, ale varování mu okamžitě proniklo do vědomí. Tvář na  hladině a tvář dívky na kameni se lišily. Vyceněné špičáky  a kruté, dychtivé oči odrazu nelhaly.

	ZiCior neváhal. Potopil se a pod vodou plaval zpět. Věděl, že plave o život, a dával do svého útěku všechno. Vystrčil hlavu nad vodu, nabral dech, neodolal a ohlédl se.  Zlaté vlasy zrádné krasavice se právě dotkly hladiny, která  v tu chvíli vzplanula zlatým ohněm. Prvním nárazem žáru  ZiCior téměř pozbyl vědomí, ale přesto beze slov zaklínání, na něž si nedokázal vzpomenout, pouhou silou, odstrčil palčivou vodu od sebe, prchal po dně, zamotávaje se do vodních rostlin, zmatených horkem, a věděl, že nedoběhne, že břeh je příliš daleko. Klesl na kolena, žár vroucí vlny mu dýchl na záda. Teď, teď hned ho pohltí! Vtom se od břehu přivalil chuchvalec šedé mlhy, promísil se s vodou, a ZiCior mohl znovu plavat. Voda byla stále ještě protivně horká, ale už ne vražedná.

	Něčí ruce mu pomohly na břeh, rozpálené tělo mu ochladil vánek.

	„Musíš být opatrnější," řekl Chast klidným hlasem. „Tahle kruhová jezírka se zeleným mechem na kamenech jsou zrádná."

	ZiCior nabral dech a rozkašlal se. „Co to bylo za stvůru?"

	„Ohnivka, tak se jim myslím říká. Jsou vzácné. Vaří si neopatrné mladíky ve svých jezírcích a pak je požírají."

	„Fuj. Na tohle mají smlouvu?"

	„Přesně tak. Jenomže tahle děvenka nebyla hladová," uvažoval Chast nahlas. „Někdo jí na tebe ukázal prstem... Půjdu se jí vyptat."

	ZiCior zděšeně vyjekl. „Ne!"

	„Na mě chuť nedostane," uklidnil ho otec a zamířil po cestičce na břehu ke kameni, kde stále seděla nyní velice rozzlobená zlatovláska. Chast se zastavil krok od ní. Dívka vstala a uklonila se. ZiCior se usadil na trávě, objal si rukama kolena a pozorně sledoval rozhovor. Baví se s ní docela přátelsky, jako by se právě nepokusila uvařit jeho syna, myslel si. Teď se dokonce zasmál! No tohle!

	Chast zvedl ruku, lehce dívku zatahal za vlasy, rozloučil se s ní a vracel se zpátky. „Tak pojď," vyzval syna. „Není hladová, jak jsem říkal, ale soustíčko jako jsi ty by si dala líbit i tak... Poradil jí to Kalt. Někde tady obchází. Stáhl k sobě hodně temných sil od Tergihoru, Hargor bude moci klidně spát."

	„Vždycky tak dobře vycházíš s takovými obludami?" zeptal se ZiCior s mírným podrážděním.

	„Většinou," odvětil Chast úsečně.

	ZiCior zahanbeně sklopil zrak. „Odpusť. Řekl jsem to hloupě."

	„Hm," zabručel Chast. „Musíme si dát pozor. Kalt je teď horší než dřív. Poznal chuť temné strany líp než kdo jiný, zřejmě byl napůl mrtvý, když žádal temné o pomoc..."

	„Jak tohle víš?"

	„Dolétl ke mně zlomek myšlenek tvého bratra... A něco mi prozradila ohnivka."

	„Co chce Kalt?" zeptal se ZiCior.

	„To kdybych věděl. Nenávidí nás bílé všechny, ale asi se nás trochu bojí. Nejspíš se nás pokusí zničit postupně... Nevím. I kdyby tu stál přede mnou, neodvážil bych se sledovat jeho myšlenky až na druhou stranu."

	Spali pod větvemi, střídali se v hlídkách u ohně. Koně byli po celou noc klidní, nic se nedělo. Sotva se však rozednilo, objevil Lomellun, na něhož připadla poslední hlídka, že jejich úkryt i palouček s ohništěm za noc obrostlo husté trní s tlustými větvemi a trny jako mužský palec, vysoké, tvořící nad hlavami lidí i korunami stromů neprostupnou kupoli. Tohle přece znám, pomyslel si, to jsem viděl kolem Tergihoru! Jsou to síly temného lesa...

	Odříkal věty pro šedou kletbu a vší svou mocí jí mrštil do houštiny. Úzký průchod, který tím vytvořil, se zahalil dýmem. Lomellunovi vyhrkly slzy, protíral si pálící oči, a když začal zase vidět, po průchodu nebylo ani stopy. Pod větvemi soddu se ozvalo bolestné sténání. Co se děje? Jak špatně jsem hlídal! Lomellun třesoucí se rukou odhrnul závoj větví. Jlene se svíjel na vrstvě rudého, starého jehličí a tiše naříkal. Chast na druhé straně kmene se probral z těžkého spánku plného zlých snů, překulil se na břicho a připlazil se k nim. „Chier!" vyplivl, a znělo to jako zaklení obyčejného chlapa. „Co je to tady kolem?"

	„Trní," hlesl Lomellun „Asi jsem něco pokazil..."

	„Není to tvá vina," uklidnil ho Chast. „Spojil trní s některými z nás... Chier, zkoušel to i se mnou." Zčistajasna se Chast zlomyslně zasmál. „Nezná mě! To je moc dobře."

	Za další záclonou větví se ozval ZiCior. „Takže se mi to nezdálo? Málem jsem v té spleti kořenů zabloudil... Jlene se neprobírá, co je mu?"

	„Podej mi ho," řekl Chast. Jeho dotekem se chlapec uklidnil, ale jeho oči zůstávaly ukryté za víčky, tvář nehybná a tělo ochablé. Chast zaklonil hlavu a pohlédl vzhůru, tam, kde větve soddů odhalily trnitou klenbu, a zašeptal: „Aiarchel, sijot jet achaer... " Pak zvedl chlapce do výše, jako by nic nevážil. Útlé tělo zprůsvitnělo a postupně se rozplynulo v denním světle. Do čarodějovy levé dlaně vklouzl malý zelený drahokam ve tvaru slzy. Chast kámen pečlivě uschoval do míšku.

	Jeho čtyři rytíři už stáli na paloučku sevřeném houštím. „Co vy?" zeptal se věcně.

	„Už jsme se poradili," promluvil nejstarší. „Do kořenů vstoupila jen malá část naší síly. Vydržíme, když trní spálíš."

	ZiCior si vytřepával jehličí z vlasů a zamyšleně hleděl na Lomelluna. „Tebe to nepostihlo?"

	Hubený čaroděj zakroutil hlavou. „Na čaroděje tahle moc asi nemůže. Nebo je v tom ještě něco jiného... Zelený kámen. .." Bezradně pokrčil rameny. „Je to hnus a já se toho Kalta bojím. Hrozně se bojím."

	„Velmi rozumný přístup," podotkl Chast. „Lehněte si a přikryjte se vším, co najdete. Chraňte si hlavy." Mávl rukou, provedl jemný pohyb prsty, a trnité houští se zkroutilo v ohni, jeho větve klesly k zemi a rozpadly se v černý prach. Plameny zvolna pohltily i zbytek křoví, to obyčejné, neškodné, však hořelo mnohem pomaleji.

	„Jak jste na tom, přátelé?" oslovil Chast své čtyři rytíře. „Dokážete se dostat do sedel?"

	„Dokážeme," procedil zaťatými zuby nejstarší. Zdálo se, že má bolesti, všichni čtyři sotva odlepovali nohy od země, ale podařilo se jim nasednout a pobídnout koně k jízdě. Pryč z toho strašného místa.

	„A nač my ještě čekáme?" zeptal se ZiCior.

	„Na něj. Měl by se ukázat."

	Uslyšeli tiché, kradmé kroky. Houští se ztratilo, na jeho místě zůstal vypálený pruh, nebe nad korunami stromů poznamenal kruh černého dýmu, který se velmi pomalu, neochotně rozplýval ve větru. Kroky se zastavily u okrouhlého spáleniště. ZiCior namáhal zrak, ale neviděl nic než nezřetelný stín. Mluvit budeš ty, sdělil mu otec. ZiCior se zaměřil na stín. Pomalu zapojoval smysly, o kterých až dosud nevěděl, že je má. Dobře. Už ho viděl. Poznával ho. Kalt prodělal děsivou proměnu. Když prchal poražen od Tergihoru, byl to prostě člověk, čaroděj, temný, ale všechno v něm bylo lidské, i zlo. Teď už ne.

	„Proč se skrýváš, Kalte?" promluvil ZiCior. „Hledáš něco? Pomoc? Nebo smrt?"

	Stín zhutněl, nabyl podoby schýleného žebráka v záplatované kápi. „Pleteš se mi do cesty, čarodějíčku," sykl. „Ten druhý se chrání hadí kůží, čím se chráníš ty?"

	„Nevím, Kalte," odpověděl ZiCior upřímně. „Ještě nejsem dost moudrý."

	„Jen silný. Zničils mou léčku. Běž si tedy, vstup do Bifonova vojska, i se svým nemluvným přítelem, jenž mě zkouší probodnout pohledem, cha, i s tím vychrtlým Lomellunem, který se třese strachy! Běž a vzpomeň si na mě, až budeš stát tváří v tvář Ohrogomborovi!"

	„Vzpomenu," řekl tiše ZiCior.

	Kalt vztáhl znetvořenou ruku s chybějícími články prstů, chtěl se dotknout mladíkovy paže. Vtom zasvištěl meč, a kdyby ruka bleskově neucukla, válela by se teď uťatá na rudém jehličí, na černém spáleništi.

	„Úmyslně jsem sekl pomalu," promluvil Chast. „Vidím tě, poslouchám tě, čaroději. Vím, jaká krev ti koluje v žilách, znám tu nákazu. Ztrať se."

	„Byl bys mě zabil, kdybys mohl," zasyčel hlas zpod kápě.

	„Myslíš?" Chast tiše hvízdl na koně, nasedl a vyrazil. Jeho dva společníci ho napodobili, Kalt osaměl na malém spáleništi svých lstí.

	

	Mawe nespouštěl z očí mladého průvodce. Zdá se v pořádku. Vede oddíl přímo k Dahju. Počkat. Přímo? Je tam řeka. Ve směru, kudy postupujeme, není žádný most. Pobídl koně, opustil své místo po boku krále Lortina, nenápadně se k mladíkovi blížil. Wennel se k němu přitočil. „Je možné ho zabít mou dýkou?"

	Mawe překvapeně vzhlédl. „Je dobré mít kolem sebe všímavé lidi jako ty, Wennele! Cos viděl?"

	„Naklání se z koně a snaží se dotknout jiných mužů. Jejich kůže. Ale všichni mají rukavice, chrániče, přilby..."

	„Šíření nákazy," povzdechl si Mawe. „Dýkou ho zabiješ, jenomže se ho dotkneš. Je krátká. Nech to na mém meči."

	„Jak zjistíš, kolik mužů nakazil?" Wennel měl tvář jako z kamene.

	„V řece Chaladjo." Mawe se prudce rozjel kupředu, jeho kůň se vznesl vysokým skokem, zableskl meč a průvodcova hlava se kutálela po cestě, zatímco bezhlavý trup pomalu klesal ke straně, neboť v rychlém pádu mu bránily boty, zaklesnuté ve třmenech. Zděšený výkřik vojáků utichl. Ti, kdo byli blízko, spatřili, že zabitý nekrvácí, a řekli to těm, kdo událost neviděli na vlastní oči. Kde se vzala, tu se vzala, vzduchem proletěla malá zářící kulička, s prsknutím přistála na mrtvé hlavě, která okamžitě vzplanula. Současně s ní začal hořet i trup mrtvoly, kůň se vzepjal a setřásl to hrozné břemeno ze svého hřbetu. Pak se rozběhl pryč, do pole.

	„Wennele," zavolal Mawe. Wennel přijel těsně k němu, Mawe se naklonil z koně, trhnutím mu rozhalil košili a přitiskl mu tři prsty na hruď v místě srdce. Wennel vykřikl náhlou bolestí. Jako by ho čaroděj hluboko bodl třemi noži najednou. „To je ochrana proti nákaze krve," vysvětlil mu Mawe. „Podívej." Odhalil tři drobné krvácející rány na vlastních prsou. „Jdu za Lortinem. Vstup do řeky, plav vedle koně a moc si nevšímej krásných žen ani divných zvířat."

	Řeka? Kde je jaká řeka? Wennel se ohlédl a náhle se mu zatočila hlava. Lortinovi vojáci byli strašně daleko a on se octl na břehu širokého, klidného proudu. Zvolna ubíhající vodní hladina se leskla, až to oslepovalo. Chaladjo, vytanul mu název řeky. Mám do ní vstoupit a plavat... Dobrá. Sesedl z koně a vedl ho do vody. Dlouho byla řeka mělká a on začal plavat, až když mu voda sahala po bradu. Nadechl se její vůně. Voněla jako žena. Žena jménem Chaladjo. Najednou byla u něj, podepírala mu hlavu a líbala ho na čelo. Krásná, myslel si. Rád by se s ní zastavil, pohoupal na vlnách... Ale Mawe ho varoval. Musím dál! A tak plaval, uhýbal jí a nevšímal si hladkých tvarů, jež se mu třely o boky, ani pestrých křídel ryb, které se nad hladinou měnily v ptáky a něžně mu zpívaly do uší. Uprostřed řeky se ho zmocnil proud a ona ho přidržela, bránila ho proti němu, když ho chtěl stáhnout s sebou. Wennel se jí vší silou vytrhl, odstrčil ji a křikl z posledních sil: „Chci bojovat sám!"

	Zasmála se, zavanulo od ní prudkou, omamnou vůní, a už byla znovu u něj a pomáhala mu. Odvrátil se, její ruka mu sklouzla po hrudi a dotkla se čarodějova znamení. Tichý výkřik přehlušil vlny i proud, žena Chaladjo zmizela a s ní i její vůně. Proud se uklidnil a Wennel nahmatal špičkami nohou dno. Potom dlouhou chvíli ležel na písčitém břehu.

	Když si odpočal, vstal a pohlédl na řeku. Byla plná vojáků a koní. Přivřel víčka, aby lépe viděl do dálky. Na druhém břehu postávalo několik mužů. Tihle se bojí vody? Před řadou bázlivců pomalu kráčel Mawe s napřaženým mečem. V druhé ruce držel misku a na každého z mužů z ní šplíchl trochu vody. Wennel i na dálku rozeznal, jak dva z vojáků okamžitě klesli k zemi. Ostatní čaroděj rázným pokynem poslal za odjíždějícími vozy. Jedou k mostu, pochopil Wennel. Mawe skočil do řeky a plaval rychleji než ryba. Jeho kůň mu nemohl stačit. Wennel zahlédl, jak na koně nasedla Chaladjo. Čaroděj se na ni podíval, obrátil se, položil se na záda na vodu a pokynem ženu přivolal k sobě. Něco jí povídal a ukazoval směrem, kudy odjely vozy. Kývala, usmívala se, potom se potopila a ztratila se v proudu. Mawe doplaval ke břehu, otřepával se a vypadal velmi spokojeně.

	„Moc jsi mi pomohl," řekl Wennelovi. „Chaladjo hned pochopila, co od ní chci. Její voda umí zabít, když jí rozkáže. Byli jen dva, naštěstí."

	„Kdybychom na to nepřišli..." Wennel se otřásl hrůzou.

	„Bylo po vojsku," dokončil Mawe. „Král jede po mostě, plavání se mu zdálo nedůstojné. Na mostě ale může číhat zrada."

	„Proto jsi tam poslal tu voňavou vílu?"

	„Proto. Voněla ti hezky?"

	„Moc hezky," vzdychl Wennel.

	„Asi ses jí líbil. Jen se zeptej vojáků, řeknou ti, že to tady páchne rybinou a kdovíčím ještě."

	„Nemá ráda vojáky," usoudil vážně Wennel.

	„Nás ale má ráda," dodal čaroděj s potutelným úsměvem.

	

	Eren poradě zlíbala své urostlé ochránce, kteří ji doprovázeli celou cestu od Tergihoru, povzbudivě se na ně usmála, o nic nejde, chlapci, jen klid, a vstoupila do toho domu. Už se ho nebála. Ani domu, ani jeho pána, a přece jí přeběhl po zádech chlad, jako by se potápěla do studené řeky.

	V dílně panovala spoušť, kterou nikdo neuklidil, rozházené a rozbité nádobí a nástroje se nakupily na podlaze, ve vzduchu se převalovaly odporné, zatuchlé pachy, to jak se smísily látky z rozbitých lahví a vytvořily nezvyklé, jistě jedovaté směsi a sloučeniny. Tohle se přihodilo před několika dny. A nikde ani noha. Odstěhoval se snad? Nastražila uši. Nahoře v poschodí se ozval šoupavý hluk. Vyšla po schodišti, otevřela dveře jeho pokoje. Starší, statná žena zvedla hlavu od čehosi, co právě obracela na lůžku z boku na záda. Ta věc na lůžku měla živé oči v ochablé, mrtvé tváři. Byly to Salapagovy oči.

	Eren polkla, ale okamžitě se vzpamatovala. To ten cizí čaroděj! Byl tu, dozvěděl se od Salapaga tajemství falešných luníatů, získal zelené kameny a nechal ho tu takhle. Br. Nebyl právě přátelský, ale zato jí moc dobře rozuměl. A možná také věděl něco o pomstě.

	„Můžeš jít," řekla ošetřovatelce strohým tónem. „Teď se o něj budu starat já."

	„Ale mistr Chast povídal..." začala žena nejistě.

	„Mluvila jsem s ním na Tergihoru," prohlásila Eren úsečně. Zaznamenala vyplašené zamžikání v ochablé Salapagově tváři. Ovšemže to byl ten cizí čaroděj. „Jen běž," vyzvala ošetřovatelku rázně. „Já si poradím."

	Statná žena váhavě opustila místnost. Eren se usmála, a nebyl to hezký úsměv. Zajistila dveře petlicí a sklonila se nad ochrnutým mužem. Stáhla z něj pokrývku, odhodila ji na zem. Bezohledně rozervala dlouhou košili na bezvládném těle a její úsměv se rozšířil, vstoupil do něj odstín pohrdání.

	,,N-ne..." pokoušel se Salapag promluvit.

	„Jsi troska, Stirumaa Salapagu," řekla Eren, „a mě to těší! Tys mi ublížil, strašně ublížil. Poslals mě na chvíli do krajiny štěstí, a teď se tam nesmím nikdy vrátit..."

	„P-p..."

	„Ptáš se proč? Protože jen loutku může těšit život loutky." Za řeči se před jeho vytřeštěným zrakem zvolna svlékala. „Teď ti udělám to, cos ty provedl mně." Sehnula se a obratnými prsty i zkušenými ústy probudila k životu část jeho těla, na kterou už téměř zapomněl. Pocity byly velice ostré, zřetelné a živé, a síla slastí, jež mu dívka dokázala poskytnout, ho přiváděla k šílenství. Viděl nad sebou její krásnou, klidnou tvář, její krásná ramena a ňadra, cítil dotek jejího plochého bříška a objetí jejích stehen, a nemohl se pohnout! Toužil zavřít oči, bál se zavřít oči. Přál si, ať už to skončí, děsil se chvíle, kdy to skončí. Nestačil mu dech, srdce tepalo snad úplně naprázdno, neboť všechna krev se stáhla jinam, chci umřít, teď, křičel by, kdyby to šlo... Konec. Dívka se tiše smála a jemu dech zoufale chrčel v hrdle, ze zarudlých očí mu stékaly slzy, rty sebou škubaly ve snaze mluvit. Eren si ho znovu pozorně prohlédla a začala se oblékat.

	Dar nebo trest? „Je to výzva," řekla dívka, jako by chápala jeho pocity. „Umři, jestli to dokážeš. Zemský čaroděj ví všechno a neodpustí ti. Umři, pak si tě možná budu vážit.“

	Viděla mu na očích, že přemýšlí. Jen si pospěš, pobídla ho v duchu. Nevěděla proč, ale měla neurčité tušení, že čas se krátí. Odemkla dveře a vrátila se ke svým už značně netrpělivým přátelům.

	Stirumaa Salapag si připravoval neposlušné rty, hlasivky a jazyk k vyslovení jediného, posledního zaklínadla. Zaklínadla, které ho pošle na druhou stranu. Do krajiny bez paměti, ale i bez bolesti a strachu. Bylo krátké a bylo proti pečeti, jenže na tom mu už opravdu nezáleželo.

	Zkoušel, nacvičoval těch pár slabik, nekonečně dlouho mu trvalo, než je dokázal alespoň zčásti srozumitelně vyslovit. Pak sebral veškerou odvahu a všechnu svou sílu čaroděje, který mohl být na světlé straně, kdyby kdysi nezabloudil a nevybral si jinou cestu, a vyslal moc zaklínadla proti svému nejhoršímu nepříteli, proti sobě.

	Zemřel s úsměvem a ležel na lůžku mrtvý, když do pokoje oknem, tříštíc sklo, vlétla obrovitá dvouhlavá můra. Z jejího chlupatého hřbetu seskočil ohyzdný tvor, podobný člověku, znetvořenému vně i uvnitř, a strašlivě se rozzuřil při pohledu na Salapagův úsměv. Kalt právě ztratil spojence.

	

	Přes řeku přeletěli, pro jejich koně to byl běžný, snadný skok, a octli se v zádech neznámého vojska. „To není Ohrogombor," prohlásil ZiCior, „tyhle úbory neznám."

	„Tohle nejsou nepřátelé, ale vojsko krále Lortina z Medoreše. Míří na Dahjo, na pomoc Bifonovi. Král Bifon bude mít tu čest, že se hlavní bitva odehraje na jeho území."

	„Velmi pochybná čest," mínil ZiCior.

	Vojáci v posledních řadách si jich všimli, zastavili se a napřáhli meče a kopí. Netvářili se příliš znepokojeně, skupinka sedmi jezdců proti jejich množství nic neznamenala. Z řady vyjel jeden z nižších velitelů. „Kdo jste? Kam máte namířeno?"

	„Jedeme na pomoc Bifonovi. Ohrogomborovo vojsko se blíží a pán Geierondu bude potřebovat každý meč," odpověděl Chast.

	„Co je pravdy na tom, že se Ohrogombor změnil v démona?" zeptal se voják.

	„Dost," ušklíbl se Chast. „Vida, takže ta zvěst už pronikla i do Medoreše?"

	„Většina chlapů ji považuje za hloupý vtip. Nebo pohádku."

	„Možná se na vlastní oči přesvědčíš, že to není pohádka. A teď dovol, abychom se k vám připojili. Dahjo už není daleko... Král je s vámi?"

	„Jsi zvědavý," zachmuřil se voják. „Nech těch otázek. Už jsme se potkali s jednou zradou. Nebýt toho Lortinova čaroděje, kdopak ví, co by s námi bylo."

	„Už se nebudu ptát," slíbil mu Chast. „Všechno jsi mi prozradil."

	Voják udiveně otevřel ústa, ale pak se obrátil a pokynem je vyzval, aby se přidali k poslední řadě.

	ZiCior popojel kousek stranou a zdálky si obhlížel vozy. V některém z nich jede i král. Bezpochyby. Je už starší, nebude celou cestu trávit v sedle. ZiCior byl zvědav na muže, jenž před mnoha lety, po rozpadu císařství, volal po krvi císařova syna. ZeFeik tehdy naštěstí zůstalo dost vojenské síly, aby se mohla bránit. Nemám rád krále Lortina z Medoreše!

	Bezděčně pobídl koně a jeho rychlý krok ho donesl k vozům. Nikdo z vojáků si ho nevšiml, protože si to ZiCior nepřál. Ani nevěděl, kdy tohle kouzlo okoukal, prostě to najednou uměl.

	Podle vozu zvolna klusal útlý vojáček na koni stejně drobném jako jeho jezdec. To není nejspolehlivější ochrana, usoudil ZiCior. No, uprostřed vojska nejspíš nebezpečí nehrozí. Prohlížel si vojáčka, jeho úhledný oděv se zlatou šerpou přes drátěnou košili, která odhalovala štíhlá stehna. To nejsou chlapské, ba ani jinošské nohy, poznal ZiCior. Ten vojáček je děvče! Mladinká milenka starého krále? Klusal za dívkou převlečenou za chlapce a prohlížel si ji teď s mnohem větším zájmem.

	Nad vozem zakrákala veliká vrána, usedla na napjatou plachtu a jala se hrubým zobákem klovat do tyčky zlatého praporce. Dívka se rozjela k ní, chystala se obludu odehnat, ale vrána se jen krákavě zachechtala krátkému mečíku, jenž ji nemohl zasáhnout, a pokračovala v klování. Kočí se ohnal bičem. To vránu rozzlobilo. V ptačím oku se rudě zablesklo, křídla udeřila o vzduch, zobák se prudce zabořil do mužovy hlavy. Kočí se s výkřikem zhroutil na zem, koně se splašeně rozletěli. ZiCior vyrazil za vozem, předehnal dívku, jež na něj vrhla nechápavý pohled, neboť neměla potuchy, kde se tam vzal, pobídl svého koně ke skoku a v letu ťal mečem po vráně. Rozsekl ptáka na dvě stejné poloviny. Na pravou stačil mrštit ještě ohnivým zaklínadlem, levá odletěla pryč, mávajíc jediným křídlem.

	Dlouhý skok ZiCiora dopravil kus před splašené spřežení. Zvolnil, počkal, až k němu vůz dojede, a přeskočil ze svého koně na jednoho ze spřežení. Stiskl jeho neosedlané boky koleny a pomalu ho začal řídit. Jeho vlastní kůň běžel před nimi a nejspíš něco pokřikoval v koňské řeči. Brzy se zběsilá jízda změnila v mírný klus, pak vůz zastavil. ZiCior seskočil a nahlédl pod plachtu. Vnitřek vozu byl zařízen pohodlněji než ten nejlepší kočár. Král Lortin seděl na měkkém nízkém křesílku, strachy bledý.

	„Ty jsi král Lortin?" zeptal se ZiCior, ačkoli to vlastně věděl.

	„Co je tohle za chování," mračil se král. „Nevíš, že krále nemáš oslovovat první?" Užasl, když mladík pohodil hřívou černých vlasů a zasmál se.

	„Můžeš se brzy stát králem bez království," řekl ZiCior. „Právě tak jako já jsem císař bez císařství..."

	Uslyšel tiché vypísknutí, obrátil se a spatřil dívku - vojáčka, jak si tiskne dlaně na ústa a hledí na něj obrovskýma očima.

	„To je má nejmladší dcera Tanx," řekl ztěžka Lortin. „Děkuji ti, ZiCiore... Pamatuji si tvé jméno správně?"

	„Ovšem. Vždyť jsi na mě pětkrát poslal najaté vrahy," ušklíbl se ZiCior. „S tím posledním jsem si už docela užil. Pěkný souboj, skutečně. Bylo mi čtrnáct a tyhle věci mě právě začínaly bavit."

	„Zdvořilý zrovna nejsi," poznamenal Lortin a ohlédl se po blížících se vojácích.

	„Neomluvil ses, nežádals odpuštění... Proč bych se namáhal?" ZiCior se usmál na dívku a vyrazil tryskem kupředu, přímo ke hradu Dahjo, přestože ho ještě za lesnatým pahorkem nemohl vidět.

	Mawe jel v čele Lortinova vojska, kolem čela si ovázal pruh zlaté látky, jinak si ponechal svůj hadí oděv. ZiCior si nejprve všiml jeho kratičkých vlasů, a pak v jezdci vedle něj poznal Wennela. Musel se podívat dvakrát, tolik se ten statný venkovan změnil.

	„Jste oba úplně cizí!" vyhrkl.

	„Vždyť ty také," řekl Mawe. „Jsi starší a větší a moudřejší..."

	„Nemyslím," potřásl hlavou ZiCior. „Lortin se mě nejspíš zase pokusí dát zabít."

	„To neudělá. Nebylo by to právě prozíravé." Mawe přimhouřil oči, uchechtl se. „Asi neví, že jste tak trochu příbuzní! Ale neboj se, můj tchán má rozum. Zatím se drž někde poblíž. Otec je vzadu?"

	„Ano... Se svými rytíři a Lomellunem."

	„Bude to ošklivá bitva," řekl Mawe. „Aspoň že jsme všichni pohromadě."

	

	Dahjo byla obrovská pevnost. Vešel se do ní Bifonův palác, kasárna a celé město k tomu. Mohutná brána se otevřela, když stráž rozeznala znak Medoreše na praporcích, a vpustila vojsko dovnitř.

	ZiCior se podezíravě rozhlížel. „Připadám si tady jako v pasti."

	Mawe se k němu naklonil. „Tahle pevnost už byla jednou dobyta. Zradou. Bifon o tom nerad slyší, takže... Pst, ticho."

	 „Kde je Věž Modrého Dýmu?" zeptal se ZiCior. 

	„Za palácem, v zahradách u posledního nádvoří," odpověděl Mawe. „Proč tě to zajímá?"

	„Sejdeme se tam a ubytujeme," řekl ZiCior. „Otec si to přeje."

	Bratr po něm střelil rychlým pohledem a zabručel: „Doufám, že se s králem předem domluvil, nebo aspoň začaroval stráže. Moc se mi nechce žádat Bifona o dovolení. Nějak jsme si nepadli do oka. A ten jeho Hvemer je nechutně namyšlený. Radši bych v čele jeho vojska viděl Xota, ale kdo ví, kde tomu je konec, prý se strašlivě pohádali..." Mawe se krátce uchechtl. „Kvůli ženské. Povídá se, že si Xot něco začal s Hvemerovou ženou."

	„Drby," pokrčil rameny ZiCior. „Kdybys žil u dvora, naučil by ses nevnímat je. Jsou nudné a pořád stejné."

	„Tudy," sykl Mawe. Nenápadně se odpojili od Lortinových oddílů, zavedli koně do stáje, kde se dva ochotní pacholci za malý obnos postarali o zvířata dobrovolníků, a proklouzli dírou v plotě do zahrady, která nebyla nijak zvlášť hlídána. Vyhnuli se cestičkám, směřujícím k paláci, rychle se ponořili do stínu keřů ve vzdálenější, neupravované části.

	Věž Modrého Dýmu byla nízká, sotva převyšovala ostatní budovy paláce. Když se k ní člověk blížil zahradou, teď ve válce opravdu hodně zanedbanou, zarostlou hustou trávou, temně zelenou až do modra a po pás vysokou, dlouho neviděl nic zvláštního, jen jakousi stavbu neurčitého tvaru skrytou za stromy, a pak se před ním objevila jako překvapení, kulatá, široká, s okny z modrého skla nesměle vyhlížejícími z popínavého houští, ukončená ve výšce třetího poschodí stříškou s ozdobně zprohýbanými okraji. Přede dveřmi s modře natřeným kováním tiše leželo jezírko, z něhož neustále stoupala modrá pára. Mlha, jež se s ní v podvečer spojila, rozmazávala obrysy Věže před očima a lichotila jejímu půvabu. V místech, kde se jedna z malých zátočin ztrácela v houští převislých větví bílé vrby, tajně, podzemním tunelem z prastarých kamenů, opouštěl jezírko tenký potůček. Putoval pod zahradami, pod hradbami Dahja, až daleko od pevnosti se odvážil prorazit k povrchu a spěchal úzkým hlubokým korytem v puklině skály k lesům. Nedoběhl k lesu. Do cesty se mu postavila materská náruč řeky Chaladjo a přijala ho jako jeden ze svých pramenů.

	Věž jako ze snů, myslel si ZiCior. Ohlédl se po bratrovi. Mawe se zdržel mezi stromy. Měl rád nové, neznámé druhy, ale tady jich bylo až moc. Udiveně vrtěl hlavou, zvrácenou dozadu, pohled upřený do bohatých korun. Les ze snů, myslel si. Který z Bifonových předků měl tak ušlechtilé zájmy?

	ZiCior vstoupil na úzkou lávku, po které se přecházelo přes jezírko ke vchodu Věže. Pružný můstek se pod jeho vahou prohnul, až se dotkl hladiny. Vyplaší ji, polekal se ZiCior. Zul si boty a kráčel po lávce bos, vychutnávaje chodidly ohlazené dřevo. Uprostřed můstku mu nohy zalila voda, chladná a svěží. Chvíli okouzleně přešlapoval, než se vydal dál. Slyšel, jak se Wennel za ním směje.

	„Je to příjemné!" zavolal na něj.

	Mawe sebou trhl. Bratrův jasný mladý hlas zazvonil mlhou jaksi nepatřičně, mohl by někoho vyrušit... Nemá jezírko svou vlastní vílu?

	ZiCior už byl uvnitř Věže, Wennel se obouval na prahu. Mawe se rozběhl po lávce. Pružné nárazy dlouhých, hladkých prken, stříkající voda, nejistá rovnováha rozpřažených paží, cítil se jako kluk a také jako kluk vypadal, štíhlý, ostříhaný kluk s holínkami v rukou, smál se a voda se smála s ním. Kdo by uvěřil, že bosý mladík v hadí kůži je zemský čaroděj? Nikdo. Dívka, přikrčená v křoví, to však věděla, a věděl to ještě další skrytý divák.

	„Proč jsi vybral tuhle Věž, otče?" zeptal se Mawe, když vyběhl do třetího patra, do kulaté místnosti, čisté, umyté a jasné i v soumraku, se světlými křesly a nízkými lehátky a stolky, s modrými kachličkami na podlaze, které hřály do nohou.

	Chast ho beze slova objal. S odpovědí si dával na čas.

	„Kdes byl? Měl jsem o tebe strach," šeptl Lomellun ZiCiorovi a nedůvěřivě si obhlédl Wennela.

	„Poradím si," odpověděl stejně tiše ZiCior, „vždyť víš."

	„Věž Modrého Dýmu mi připadá jako nejlepší místo Černé pevniny," promluvil Chast a všichni se obrátili k němu. „Přestože nerozumím tomu, co ji chrání, cítím, že je bezpečná před temnými silami."

	„Je to něco ženského... dívčího," vyjádřil se Mawe. „Ví o nás Bifon? A ví o zvláštnosti tohoto místa?"

	„Bifon souhlasí, abychom tu bydleli," řekl Chast. „Nemá pro tuhle věž využití. Popravdě, měl jsem z něj pocit, že ji považuje za začarovanou, ale asi mu bylo hloupé upozorňovat mě na to. A možná nestál o naši přítomnost v paláci. Má všechny čaroděje za nemožné nafoukance."

	ZiCior nadšeně zatleskal. „Začarovaná věž! Třeba tady i straší!"

	„Tobě to na Tergihoru nestačilo?" podivil se jeho bratr.

	„To je něco jiného. Tady budou strašit krásné dívky, vsaď se!"

	„Někdo tady uklízí," podotkl věcně Lomellun.

	„Možná ve Věži někdo tajně bydlí," přitakal Chast, „ale určitě to není nepřítel."

	

	Tanx nechala v křoví opasek s mečem i boty. Obezřetně se plížila k lávce. Co v té věži dělají? Cožpak Mawe nezná pověst o zapovězeném místě v zahradách Dahja? Nebo ji slyšel a nevěří jí? V Medoreši každý ví, že Dahjo, původně jen palác, teprve po mnoha desetiletích pevnost i město, bylo postaveno kolem Věže. Ve Věži Modrého Dýmu, která se tehdy určitě jmenovala jinak, došlo dávno, velmi dávno k souboji dvou čarodějů. Ti dva se bili o ženu. Totiž ta žena nebyla tak docela člověk, a když se při souboji oba soupeři navzájem smrtelně zranili, přišla k nim, přiměla umírající, aby si odpustili, políbila je na rozloučenou a slíbila, že bude toto místo navždy střežit.

	Zamilovaní se tu nemají čeho bát, přesvědčovala Tanx sama sebe, a vůbec, ZiCior za trochu strachu stojí! Císař bez císařství... Ale ty oči! Vlasy! A co dokáže s mečem a s koňmi! Jakživa jsem neviděla takového rytíře. Když už jsem ho sledovala až sem, nevrátím se. Ani drahý švagr Mawe mě neodradí. Ať se jen klidně pošklebuje.

	Položila nohu na lávku, opatrně vykročila. Z vody stoupal chlad a mlha. Náhle se lávka prohnula a Tanx se octla po kotníky ve vodě. Hladina ji sevřela a nemínila pustit dál. Dívka si zakryla ústa, aby nevykřikla. Nechci, aby mě uslyšel ten čaroděj Mawe! Modrý opar nad jezírkem zhoustl, nabyl tvaru ženské postavy, nezřetelné, modře světélkující.

	„Co chceš ve Věži?" ozval se tichý, jemný hlas. „V mé Věži?"

	„Vstoupili tam tři muži," hlesla Tanx. „Nezadrželas je! Pusť mě také dovnitř!"

	„Do mé Věže vstoupilo mnoho mužů," uchichtla se bytost. Změnila se z mlžnatého přízraku v ženu, křehkou krásku s modrostříbřitými vlasy, a usedla vedle Tanx na lávku, lokty v klíně, bradu v dlaních. „Jdeš si pro některého z nich?"

	„Bude-li mě chtít," odpověděla dívka popravdě.

	„Který z nich?"

	„ZiCior. Ten mladý, černovlasý," vysvětlovala Tanx.

	„Ach." Tajemná bytost se zasmála. „Ty dobře víš, co chceš!"

	„Ty ne?" Tanx se pokusila osvobodit nohy. Nic ji už nedrželo, rozběhla se po lávce, a až ve dveřích se obrátila. „Za kým jdeš ty, vílo?"

	„Jeden z těch mužů mi něco dluží," odpověděla bytost. „A já nejsem jenom víla, dívko. Jsem řeka, pramen, mlha i Věž. Jsem Chaladjo."

	

	ZiCior procitl z lehkého spánku. Ženský hlas ho volal jménem. Seběhl po schodech a v půlkruhovém pokojíku o poschodí níž našel v záplavě modrého jasu, jímž dovnitř svítila mlha, princeznu Tanx, nejmladší dceru krále Lortina. Neptal se, proč přišla, a neměl chuť odpírat jí to, co chtěla. Moc toho nenamluvili.

	Mawe ve spánku neklidně pohnul víčky. Náhle ho do nich bodlo světlo, modré, klidné, ale velmi silné. Zakryl si oči dlaní a přistoupil k oknu. „Chaladjo," zašeptal překvapeně. „Tak to je tvoje Věž?" Tiše otevřel okno a vykročil z něj, mumlaje zaklínadlo pro zpomalení pádu. Snesl se dolů lehce jako suchý list, modrostříbrné vlasy mu zavoněly u tváře.

	„Slíbil jsi mi odměnu," zašeptala.

	„Tohle by mě ovšem ve snu nenapadlo." Položil se na hladinu, chladivou a klidnou.

	„Chci tak mnoho?"

	„Ano i ne... Máš velkou moc. Až dnes, když jsem se blížil k Věži, jsem poznal, jak mocná jsou její kouzla. Tvá kouzla."

	„Bojíš se mě?" Její hlas zazněl jako smutný zpěv.

	„Ne. Ale když končí modrá noc, na hladinu vyplave bolest, loučení a smutek a čistá barva se zkalí."

	„Ano, znám to." Zamyslela se, její tvář se na chvíli podobala mramorové soše, utopené v moři za trest, pro svou krásu. „Teď odejdeš a celá noc bude temná."

	„Neodejdu," řekl měkce. „Aspoň ne teď."

	Lomellun se převrátil na bok, při tom pootevřel víčka, a už je nezavřel. Chast stál u okna a tiše hovořil s obrovským ptákem.

	„Pozor," řekl pták a ukázal zobákem k Lomellunovi.

	„Neboj se, to je přítel, čaroděj," usmál se Chast. „Poslyš, Lomellune. Musím odletět na Rhezachal, k prameni Zelladarie. Kaltův rozum už dočista zčernal a zčervivěl jako jablko nad plotem... Unesl Ohrogombora a hledá způsob, jak ho zabít."

	„Žádný pták nepřeletí Rhezachal," namítl Lomellun. Chtěl vstát, ale kolena se mu třásla a neposlouchala ho.

	„Já vím," odvětil pták, mírně skřehotaje, „donesu svého pána co nejvýš."

	„Tys přiletěl z Bílé pevniny," pochopil Lomellun. Obrovitá ptačí hlava pokývala, moudré oko mžiklo jako lidské.

	„Vyřiď mým synům, cos viděl," požádal Chast Lomelluna, obratně se protáhl oknem, nasedl na ptáka a byli oba pryč, i s větrem, zvířeným mocnými perutěmi.

	

	Rinia si už podesáté četla vzkaz, napsaný krví, červenou krví jejího otce, na bílém prostěradle na jeho rozházené posteli. Museli zápasit. Kalt byl silnější. Kde vzal sílu? Byl skoro mrtvý! Vraštila hladké čelo. Kde? Na temné straně je spousta moci! Ale na jaké straně jsme my, můj milovaný otec a já? Na straně života, odpovídal hlas v její hlavě. Co chce Kalt? Aby bylo všechno mrtvé, mrtvější než on sám... Moudrý hlas -umlkl, zůstala jí jen krátká zkušenost napůl dívky napůl démona, silnější než obyčejné ženy, ale mnohem slabší než čarodějové.

	Rhezachal. Pohon, nikdy nedobyté lidmi. Pramen Zelladarie pod nejvyšší horou. Proč nemám křídla!

	„Koně!" vykřikla a nepoznávala vlastní hlas, „osedlejte mi otcova koně!" Mám dost vůle, abych dokázala popohnat zem pod kopyty toho neobyčejného oře? Mám!

	Rinia nasedla a tryskem vyrazila z tábora. Očím stráží se okamžitě ztratila v prachu. Kůň letěl, jak si přála, poslouchal ji, ale i tak měla před sebou únavné puto vám. Rhezachal! Nejpustší, severozápadní část Černé pevniny.

	Rhezachal se při úpatí tváří nevlídně, shlíží na lidského poutníka svrchu, pohrdavě, ale dovolí mu vstoupit některou ze skalních bran na své území. Nechá ho supět na prudce stoupajících, nicméně schůdných stezkách a šikmých plochách, kde mu jen čas od času přihraje pod nohy viklavý kámen, zkoušeje, zda to jeho kotníky vydrží, nebo nenápadně vystrčí ze suché půdy křivý kořen. Nechá poutníka přebrodit zlobně bublající bystřiny s ledovou vodou, prodrat se nízkým lesíkem mrzutých ošlehaných stromků, na holých úbočích ho vystaví bodavému větru, hrozícímu v poryvech smést vše, co není přivázáno nebo důkladně zatíženo, vše, co není přirostlé k zemi.

	Rhezachal nechá poutníka přetrpět mnohá příkoří, než před ním odhalí své srdce, strmé, téměř kolmé štíty, ohlodané vichry, ale po tisíciletí stále pevné a sebevědomé, a přinutí ho vzdát se a doklopýtat zpátky ke koni nebo vozu, který čeká v poslední schůdné zátočině cesty, nebo se proměnit v lezce, ubohého brouka, ohroženého větrem, padajícím kamením, kluzkými mechy a lišejníky, smáčenými vodou ze zlomyslných pramínků, slabostí vlastních rukou, nepřízní hor. Vrcholy Rhezachalu neustále polohlasně brumlají a přikrývají se mlhou s mraky jako spáč, jenž se ráno za žádnou cenu nemíní dát probudit.

	Co tu chceš, proč mě budíš, dívko?

	Rinia si strčila do úst zlomený nehet a mumlavě zaklela. Tenhle štít vypadal dostatečně zvětrale, aby v něm objevila pukliny a výstupky, do nichž zaklesne prsty a nohy, jenomže výstupky se drolily a puklinky se vždycky ukázaly užší, než se zdály, a ona si zle odírala prsty i dlaně, nechtěla-li se pustit a spadnout do propasti.

	Tak dál, vybídla sama sebe, žádné skučení, musíš! Pře-šlápla, vyzkoušela oporu pro nohy, posunula levou ruku o kousek výš. Další mravenčí krůček. A další. Stoupám. Stoupám, ale strašlivě pomalu, za cenu nesmírné námahy, dokázal by tohle člověk? Pochybovala. Její lidská polovina už dávno žebronila, vzdej! Pád dolů, dlouhý pád, konec té nesmyslné dřiny...

	Posunula se výš. Kámen jí pod nohou povolil, ke všemu právě hmátla do měkkého mechu, kus ho vytrhla ze stěny, a teď visela celou vahou na pravé paži, která hrozila vykloubením. Vtom ji cosi uchopilo za levý loket, táhlo ho po skále, až její dlaň narazila na pevný výstupek. Rinia nemohla otočit hlavu, přitištěnou levou tváří ke skalní stěně, a netušila, kdo ji to vlastně zachraňuje. Hluboký hlas jí poradil: „Levou nohu pokrč, tak, ještě, máš ten kořen? Postav se na něj, vydrží."

	Poslechla. Vydechla, uvolnila se.

	„A teď dál," vyzval ji hlas. Jeho majitel zůstal skryt za hranou skály, viděla jen ruku v odrané kožené rukavici a koleno, jímž se tiskl ke stěně.

	Nekonečně dlouho spolu stoupali, zoufale pomalu, Rinii zněl v uších vlastní tep, slyšela své vzlykavé oddechování i těžký dech neznámého, pořád ještě neviditelného muže.

	Uměl lézt po skalách, to poznala podle dobrých rad, které jí dával, a měl úžasnou sílu. Kolikrát za tu dobu ji přidržel a zachránil před pádem! Bez něj by štít nikdy nezdolala.

	„Bude hůř," vydechl chraptivě její pomocník, jako by jí četl myšlenky. Byli už téměř na vrcholku, když se jim do cesty postavil převis.

	„Doprava," zavelel hlas zpoza skály, „vidím tam prasklinu. .. Protáhneš se."

	Rinia se poslušně přesunula doprava, ani se neptala, jak může neznámý vidět skrze skálu, rozsedlinu našla a s námahou se protlačila nahoru. Ocitla se na plošině, z níž se zvedal mnohem mírnější svah, kamenitý, silně zvětralý, po tom se půjde báječně, prostě báječně! Ohlédla se po svém průvodci. Jistě bude mít potíže, podle všeho je to statný chlap a cestička je uzounká... Neznámý však nepotřeboval pomoc. Vtlačil se do průrvy ramenem, volnou rukou se odstrkoval a přitahoval, zapíraje se nohama, a obratně, rychle šplhal vzhůru. Riniinu podanou ruku uchopil jen zlehka, jako symbol opory, a vyšvihl se na plošinu. Než se dívka vzpamatovala, objal ji a políbil na čelo.

	„Podařilo se," prohlásil, v tmavých očích mu zajiskřilo. „První stupeň jsme překonali... Copak ty tu hledáš, krásko?"

	Hleděla na něj s údivem. Čekala mladíka, ale tento muž nebyl mladý. Šedivé vlasy měl zapletené v copu, byl velký a urostlý, i když hubenější, než by podle jeho síly předpokládala, a jak se tak na něj dívala, dostávala chuť vyzkoušet si s ním cokoli, co se s muži vyzkoušet dá. Škoda, že mám tak naspěch, pomyslela sir

	„Spěchám," řekla téměř omluvně a do jejích slov proniklo leccos z myšlenek, které jí táhly hlavou, „spěchám k prameni Zelladarie."

	„Máme tedy společnou cestu." Otřel si rukávem čelo, olízl si slané rty a ucítil na jazyku částečku její vůně. Nebezpečná, hm... „Měli bychom se seznámit," navrhl. „Jmenuji se Chast."

	„Rinia," představila se. „Proč jdeš k pramenům Zelladarie?"

	„Něco tam hledám," odvětil neurčitě.

	„Aha." Nevyptávala se. Řeka Zelladarie má prý zvláštní moc. Alchymisté z ní získávají různé suroviny, ale obvykle loví spíš na jejím dolním toku, v Mantomílu... Některý z nich zřejmě nabídl tomuto muži slušnou cenu za... něco. Nemám potuchy, co u pramene najdeme. Kromě mého otce.

	Stoupali po kamenitém svahu a kopec jim bral řeč a roztřásal kolena. „Tohle byla nádherná, pohodlná cesta," vyjádřil se Chast, když už byli téměř nahoře. „Podívej!"

	„Druhý stupeň," vyhrkla. Nad nimi se tyčila skála, potažená ledem, sahající až do roztrhaných mraků.

	Chast vytáhl dýku a dvojím seknutím vyrobil první schod. „To nebude snadné, Rinio... Raději se svážeme provazem."

	Zvláštní, předtím jsem si nevšimla, že má přes rameno přehozen smotaný provaz. Měl ho vůbec?

	Plahočili se vzhůru, vysekávali si schody v ledu, klouzali a chytali se navzájem, zabodávajíce dýky do ledu. Rinia používala svou dýku od otce. Nepostřehla, jak se Chast pousmál, když ji spatřil. Nemohla tušit, že tu zbraň velmi dobře zná. Byl rád, že dívka má právě tuto dýku, obyčejný kov by se rychle zlomil, ostří otupilo.

	„Nikdy jsem... nemyslela..." oddechovala přerývaně Rinia, „že si budu... vysekávat... schody!"

	„Pusť mě dopředu," řekl Chast věcně. „Vystřídáme se."

	„Jdeš vpředu skoro pořád," namítla.

	„Jsem silnější," odpověděl.

	„Jsi jenom člověk," zašeptala, navlhčujíc si rty a jazyk odštěpkem ledu.

	„Ty ne?" Zasmál se a ona v tom smíchu zaznamenala víc než pobavení. Byla však příliš unavena, než aby se nad tím zamýšlela.

	Zdolali druhý stupeň a vešli do úzkého údolíčka mezi skalami schovanými v mlze, kde jim bránila v chůzi pouze tuhá, ostrá modrozelená tráva. Vzduch byl podivně teplý a nehybný, údolí bylo dokonale chráněno před větrem. Mlha, spřátelená s mraky, jim nedovolila dohlédnout na horní konec travnatého koryta. Poutníci se volným krokem vydali vzhůru. Chast se pozorně díval pod nohy. Náhle se shýbl, vyhrábl ze země cosi bílého. Rinia vyjekla, protože ta věc připomínala tlustého červa, dlouhého jako paže.

	„Živý kořen," vysvětlil jí Chast. „Je jedlý. Ty nemáš hlad?"

	„Nevím... Teď už vlastně ano, když jsi o tom promluvil." Podezíravě hleděla, jak Chast krájí tu věc na plátky. Opatrně okusila. Kořen chutnal trochu jako málo kořeněná telecí klobása. Co to je? Rostlina? Zvíře? Červ? Radši nevědět. ..

	„Třetí stupeň," zamumlal Chast s plnými ústy. Ukazoval na temný ovál, podobný vytrženému kousku noční oblohy bez hvězd. „Tady končí údolí. Musíme se zase přivázat, jinak se ztratíme. Čeká nás cesta tmou."

	„Já potmě vidím," ozvala se Rinia nejistě.

	„Jako kočička?" zasmál se, poplácal ji po rámem a pečlivě jí ovázal kolem pasu provaz. Musel mít spousty ženských, napadlo ji zčistajasna, spousty!

	Postrčil ji do tmy. „Jeskyně," řekla. V jeskyni se probudila dutá ozvěna.

	„Pozor, dívko," upozornil ji. „Šlapeme v krvi."

	„Cože?“ Podívala se dolů pod nohy, ale nic neviděla. Proč nic nevidím?

	„Ani ta tma není jako jiné tmy," řekl Chast. „Dej mi ruku. Jdeme."

	Vycítila, že v druhé ruce drží dýku, připravenou, drnčící napětím. „Něco tady zabíjí lidi?" zašeptala.

	„Asi. Zvíře, myslím. Rychlé, škaredé, s ostrými drápy, křídly a žhavýma očima..."

	„Líčíš mi tu nějaký druh démona," podotkla.

	„Ne, tohle není démon," prohlásil úsečně.

	Neodvážila se zeptat, jak to ví. V jeho přítomnosti se cítila jako obyčejná žena. Ani se neptala, zdali by se tu nedalo něčím posvítit. Tušila, že odpověď by zněla ne.

	Náhle pustil její ruku, vrhl se do tmy, odkud se ozvalo zlobné mručení, přecházející v chraplavý řev. Rinia slyšela, jak dýka proťala vzduch a zasáhla. Cosi vydalo ostrý jekot, těžké tělo dopadlo na zem s tupým žuchnutím, dívku ovanul závan odporného pachu, někde blízko zuřivě mávala křídla, křídla bez per, holá jako u netopýra, tvor nesnesitelně pištěl, až to rvalo uši, a pak ztichl. Bylo ticho a Rinii se roztřásly nohy a kolena jí změkla, byla by si sedla, ale vzpomněla si na jeho výrok o krvi. Neměla nic proti krvi, ale musela by být čerstvá.

	„Chaste," zavolala potichu. „Žiješ?"

	„Jistě," odpověděl zdušený hlas. „Mrzí mě, že tu obludu nevidíš. Má obrovská křídla. Jako prostěradla, a k tomu čtyři! Nohou nejmíň šest... Ne-li sedm. A dvě hlavy. Nad sebou. Horní má zobák, dolní zase kly."

	„Fuj," otřásla se. „Jsi zraněn?"

	„Hlavně se nemůžu vymotat z těch křídel."

	„Pomůžu ti." Přitahovala se po provaze k němu, až zakopla o něco měkkého. Sáhla na to, bylo to mrtvé. Mrtvé maso. Ušklíbla se. Páchne. Hmatala po něčem, co bylo nejspíš stehnem jeskynní obludy, až objevila blanitá, velmi pevná křídla. Začala je odtahovat stranou a svinovat jako koberec.

	„Díky, to je ono," ozval se těsně u jejích nohou. Natáhla ruku, dotkla se ho. Něco mokrého... krev. „Čí je tahle krev?" zeptala se.

	„Moje," řekl tiše. Jako by věděl. Jako by mohl vědět, že ji teď ovládla nepřekonatelná touha po jeho krvi, aspoň trošince, kapičce jeho krve... Klekla si na zem, sklonila hlavu. Šrám, který ohmatávala jazykem, byl blízko hrdla, vnímala bušení tepny na krku, ale v ohromení z nečekaně zvláštní chuti krve toho muže nepostřehla, že tep se vůbec nezrychlil, zůstal klidný a pomalý.

	„Smím už vstát?" promluvil ve tmě nevzrušený, dokonce pobavený hlas. „Stačilo ti to?"

	Odskočila od něj a rozběhla se pryč, jenže lano ji zadrželo a Chast ji rychle dohonil. „Jen mi neutíkej, dívko. Já přece od začátku vím, kdo jsi. A vím, co hledáš."

	„Ty se mě nebojíš?" Téměř se zakoktala.

	„Ne. Pojď. Máme naspěch."

	Klopýtali tmou a Rinia nechápala, jak Chast nachází směr, a jak je možné, že ho vůbec neděsí dívka, lačná krve. Šla však poslušně za ním. Bylo jí jasné, že lepšího průvodce nemohla potkat.

	Pocítili vítr. Vanul proti nim, ostrý a nepřátelský, a stále sílil. Jeho kvílení pronikalo až do kostí, drobilo je na kousky a odtrhávalo od nich šlachy, ochromovalo každý pohyb a Rinia jako ve snu vnímala, že ji Chast napůl nese, napůl vleče dál, výš, proti tomu strašnému vichru. Nakonec ji protáhl těsným tunelem, spatřila denní světlo, zamlžené, nazelenalé, ale světlo! Byli nahoře, byli na svobodě, venku ze tmy.

	Dlouho seděli, opřeni zády o skálu. Bylo to těžké, velice těžké, myslel si Chast. Kalt má tolik síly! Už jen to, že se sem dostal i se svou kořistí! A Ohrogombor se jistě nenechal přemoci snadno... Kdepak ho má? Zvedl hlavu a spatřil zelenou skálu. Ne lesklou jako ostrov Zelený kámen, ale pórovitou, matnou, podivnou. S námahou se postavil na nohy. Rinii to trvalo déle, počkal na ni a vykročili společně. Obešli skálu. Chast cítil mrazení, když se k té věci přiblížil, i Rinii její nelidské smysly radily držet se od ní dál.

	Pod skalou vyvěral mocný pramen Zelladarie. Nad ním byl ke skále připoután Ohrogombor. Jeho ruce a nohy vězely v kovových poutech, jež postupně zarůstala do skály, do té živé, nebezpečné věci, i s jeho kůží.

	„Chier," vyslovil Chast a Rinia na něj udiveně pohlédla, protože to zaznělo vztekle. „To je ta věc," pokračoval s tichou zlobou, „tohle je souvislost, kterou hledají po staletí čarodějové a alchymisté, to je živý kámen, který tady, právě tu, zbyl od stvoření světa. Jeho částečky odplavuje Zelladarie do moře a proud je zanese přesně tam, kde ční nad hladinu ostrov Zelený kámen... Kolik nedouků a mizerných alchymistů zneužívalo a zneužívá moc Zeleného kamene... Kolik zla z něj už vzniklo!"

	Rinia naslouchala pozorně, přestože chápala, že Chast mluví k sobě, že si vyjasňuje myšlenky a že má v úmyslu Ohrogomborovi pomoci. Jenomže zatím neví jak.

	Ohrogombor otevřel oči, zarudlé a plné šílené bolesti. „Dceruško," vydechl sotva slyšitelně, „Ciore..."

	Rinia sebou trhla a otočila se ke svému průvodci. Teprve teď objevila zcela zřetelnou podobu. Proč jsem to neviděla dřív?

	„Nejsem Cior," řekl Chast měkce. „Selhává ti zrak, démone. Jak tě mám osvobodit?"

	„Kdo tedy jsi? Proč mě chceš osvobodit?"

	[image: Image]

	„Takže ty nevíš jak," uzavřel Chast. Přiblížil se ke skále, zblízka si prohlížel její povrch, mračil se přitom a svíral prázdné pěsti. „Ustup, Rinio," odehnal dívku. Vytáhl dýku a rychlými pohyby přeťal pouta. Zarýval přitom dýku co nejhlouběji do skály. Měl pocit, že mu ten pórovitý kámen utrhne ruku, že se skála nadechuje k útoku, že se na něj vrhne a nemilosrdně ho zavalí a rozdrtí. Odskočil, pálily ho oči, ruce mu svíraly křeče, nohy se odmítaly ohýbat v kolenou. Padl na zem a z posledních sil houkl na Ohrogombora: „Teď se s tím musíš porvat sám, já už nemůžu!"

	Rinia si rozkousala rty do krve, když přihlížela zoufalému úsilí svého otce. Ohrogombor napínal svou strašlivou sílu, rudl ve tváři, zmítal se a řval, skála však vzdorovala a pružně ho obemykala.

	Chast se nadzvedl na loktech a viděl ten úděsný zápas. Nezvládne to, pochopil. Těžce se postavil a potácivě se znovu přiblížil ke kameni. Uchopil Ohrogomborova ramena a přidal svou nemalou sílu k jeho. Zavrávoral a málem spadl do vody pramene. Zavrtěl hlavou, znovu zabral vší silou a současně křikl: „Sala-g-h, Kalt, chier!"

	Ohrogombor se vzepjal, skála konečně povolila, ponechávajíc si kusy jeho kůže na památku.

	„Jsi pěkně těžký," zasípal Chast a pokusil se odvalit téměř bezvládného démona, aby se mohl nadechnout.

	„Promiň," chrčel Ohrogombor. „A to jsem od večera nejedl!"

	Pomalu se zvedali. Rinia se vrhla otci kolem krku, zběsile ho líbala na ústa, na oči, na tváře i krk, cítila jeho krev a děsila se ran na jeho ramenou a zápěstích.

	„Někam mi zašantročil šaty," vrčel démon. Vzpamatoval se rychle a začal se cítit nepohodlně, takhle nahý a podřený. Chast zvedl ze země čerstvý zelený lupen, něco si nad ním zamumlal a položil jej Ohrogomborovi na hruď. Lupen se změnil v dlouhou, měkkou zelenou košili.

	„Umíš," řekl Ohrogombor uznale. „Nemyslel jsem, že by tady, na Kaltově území, někdo dokázal čarovat. Kdo jsi? Neznám tě! A měl bych tě znát! Až se jednou setkáme v bitvě, nerad bych tě zabil!"

	„A co když se mi nevyrovnáš? S mečem, nebo bez něj..." ušklíbl se Chast. „Ostatně, ty už žádného člověka nezabiješ. Nedokážeš to."

	Ohrogombor se hlasitě rozchechtal a jeho dcera upřela široce rozevřené oči na muže, jenž se tolik podobal Ciorovi.

	„Pověz mu to o krvi," obrátil se k ní Chast.

	Zděšeně polkla, nedokázala hned promluvit. „O tvé krvi?" vydechla pak téměř neslyšně.

	„A živém kořeni," dodal. „Už tušíš, démone? Líbala tě snad málo? Nedotkla se tvých ran, právě tak jako před chvílí mých?"

	„Tys nechal vstoupit do své krve kouzlo živého kořene! Mohlo tě zabít! A mou dceru jsi nechal pít..." Ohrogombor si sevřel velkou hranatou hlavu dlaněmi a kýval se ze strany na stranu. „Zachránil jsi mě, abys mě mohl zabít?"

	„Mám pro tebe docela jiný návrh... Ale teď máme práci. Letí sem Kalt. Teď uvidíš sestru naší jeskynní obludy, Rinio... Dívej se!"

	Mlha nad skalními věžemi se protrhla, vysoko na obloze spatřili plachtit obludu se čtyřmi křídly, šesti nohama a dvěma hlavami, nesoucí za krkem postavu zahalenou v černém hábitu s kápí.

	„Co je to za zrůdu!" Rinii se zvedal žaludek. Toho jsem se dotýkala? Ta hnusná mrtvolně šedorůžová křídla jsem brala do rukou?

	„Svět je plný divných věcí," pravil Chast vyrovnaně.

	„Půjč mi svou dýku, dcero!" Ohrogombor svraštil huňaté obočí a hrozivě pozvedl zkrvavenou ruku se zbraní. „Tohle dokážu zabít."

	„Tu dvouhlavou můru ano," kývl Chast, „ale Kalta stěží... Cheiar jet oho ster-cheiar!"

	Ohrogombor div nepustil zbraň z ruky. Místo lehké dýky náhle držel dlouhý meč. Výborný meč, rozeznal na první pohled. S úctou pohlédl na čaroděje, který pečlivě zkoumal vlastní zbraň, jež prodělala stejnou proměnu.

	Kalt seskočil ze svého létajícího oře. Pohyby měl hbité, oči mu z hloubi kápě zle žhnuly. Čaroděj a démon si vyměnili rychlé pohledy. Nepotřebovali se domlouvat slovy, oběma bylo jasné, že Kaltovi pomáhají síly temné strany, že vstoupily do jeho znetvořeného těla a vládnou jím. Kalt odhodil kápi a zachechtal se ústy téměř beze rtů, vyceněnými zuby a zasedlými dásněmi.

	„Dva siláci s meči, hleďme! No, zkuste se mi postavit!" V ruce s chybějícími články prstů se mu objevil meč, blýskající černým světlem.

	Chast na okamžik zavřel oči. Strašné místo, tenhle vrchol Rhezachalu! Na celé Bílé pevnině není dost temných sil, aby dokázaly stvořit takový meč! A tady ho drží v ruce obyčejný sluha, poskok zlé moci! No dobře. Tak do boje. Mrkl na Ohrogombora, zda pochopil, co má proti sobě, ten jen zachmuřeně kývl.

	Začal boj, zuřivý, úděsný, zběsilý. Kalt brzy poznal, že ani se svým mečem, ani se svou novou silou nemá lehký úkol.

	Ohrogombor měl schopnosti démona, ale horší soupeř byl ten druhý. Kalt doufal, že ho přistihne při čarování a vrátí mu bojová kouzla zrcadlením, ale ne, ten muž nečaroval. Používal výhradně lidskou sílu, obratnost a zkušenost, výhradně lidské triky, jež koneckonců vždycky mají v sobě něco z toho, co od vzniku lidstva vytrvale vzdoruje temnotě.

	A Ohrogombor pochopil svou úlohu. Zaměstnávat Kaltovu pozornost tak, aby Chastovi umožnil zasahovat ho. Kalt nebyl zranitelný běžným způsobem, ale jeho meč s každým zásahem pohasínal, ztrácel svou černou záři. Po devátém bodnutí zmatněl docela, a v té chvíli Rinia ostře zaječela. Okřídlená stvůra, poslušná tichého příkazu svého pána, se na ni vrhla a předními prackami se pokoušela posadit si ji za krk.

	„Nohy!" houkl Chast, Ohrogombor se svalil na zem, chytil druhý pár mohutných nohou lysé obří můry a zakousl se jí do kolena. Zrůda pustila dívku a sehnula obě hlavy. Chast mávl mečem a úderem hodným nejlepšího kata jí usekl horní hlavu. Obluda zavrávorala, Chast se obrátil právě včas, aby odrazil Kaltovu ránu a zasmál se, protože teď měl proti sobě obyčejný meč a ne právě nejobratnějšího šermíře, hnaného už jen černou krví, přesýpající se v jeho žilách, podobnou černému popelu.

	Zatímco se Kalt zvedal ze země, jeho můra přišla o druhou hlavu.

	„Desetkrát!" vykřikl Chast a bodl Kalta do srdce. Věděl, že ho ta rána nezabije. Tušil, co přijde, a nebyl překvapen, když se černý plášť temného čaroděje proměnil v křídla a zvedl ho vysoko nad skály a nad pramen Zelladarie.

	„Zvítězili jsme!" zařval nadšeně Ohrogombor.

	„Na chvíli," ozvala se Rinia. Vzdychla. Chast se s rozcuchanými vlasy, uvolněnými z copu, podobal Ciorovi ještě víc, a v ní se probudila stará, nepochopitelná bolest. Proč jsem mu ubližovala? Miloval by mě, ale já mu to nedovolila! Pouhý člověk... Ale zapomenout se na něj nedá.

	„Vrátíme se do bitvy, do Geierondu," zatoužil Ohrogombor.

	„To pusť z hlavy," prohlásil Chast ostře. „Máme jinou práci."

	„Práci? Jinou práci než boj?"

	„Ano. Řeka nás donese do Mantomílu, odkud vykopeme průplav, spojení Zelladarie a Chaladjo."

	„My tři?" Ohrogombor se úžasem zapomněl zlobit. „To je ale práce na sto let!"

	„Což nemáš dost času?" Chast se ušklíbl. „Vy oba máte čas, pijáci krve! Ale neboj se, půjde to rychle... Ty, netvore, teď patříš mně, a budeš dělat, co ti nařídím! Až budeme hotovi, uzavřeš smlouvu s mým synem, nezapomeň..."

	„S tvým synem?" Ohrogombor otevřel ústa údivem. „Zemský čaroděj je tvůj syn? To by mě vážně nenapadlo!"

	„Vodopád nás rozbije," namítla Rinia.

	„S ním?" pokrčil rameny její otec, ukazuje bradou na Chasta. „S ním těžko."

	„Máš pravdu," řekl Chast zasněně. „Na ten vodopád se těším."

	

	„Bude ráno," řekla Chaladjo a odhrnula jemnou záclonu z převislých větví vrby. „Neohřívej tu rosu, prosím..." 

	„Nebudu," slíbil Mawe. „Nechám si hadí kůži obrůst srstí." Vstal a zahleděl se na hladkou hladinu jezírka, lesknoucí se v mlze jako drahokam, jako tajemství. Otřásl se, trochu chladem, trochu nechutí z příchodu dne. Tajemství... „Tohle je tvůj skutečný pramen, říčko moje," promluvil zády k ní.

	Objala ho kolem krku. „Už jsem myslela, že to nikdy nepoznáš."

	„Copak jsi mě nechala přemýšlet?“ Tiše se zasmál a obrátil se k ní.

	„Chtěla bych, abys na mě nezapomněl," řekla. „Vzpomeň si na mě, kdykoli pojedeš přes mou řeku a budeš sám."

	„Slibuju," přikývl. „Ale teď se musím vrátit do Věže."

	„Podívej, přichází návštěva." Chaladjo pohodila stříbřitými vlasy a ukázala bradou k lávce. Mawe luskl prsty a z vody se vynořila úzká cestička.

	„Má barvu mých vlasů, díky," vzdychla Chaladjo a dotkla se jeho ramene.

	„Dojdu k nim a zase ji zbourám." Vykročil po své pěšině ke skupině vojáků v čele s králem Lortinem. Stáli na břehu a báli se vstoupit na lávku. Vedle Lortina Mawe v mlze rozeznal vojačkou tvář velitele Bifonových vojsk Hvemera.

	„Nesnáším tahle hloupá kouzla," sykl Hvemer, když uviděl blížícího se čaroděje. „Ubohé triky, vypočítané pro hlupáky!"

	Mawe vystoupil na břeh, pokynem dvou prstů zrušil cestičku a lehce se uklonil před Lortinem. „Co tě sem přivádí, králi?"

	„Stráže v branách zahrad spí a nikdo je nemůže probudit," odvětil nasupeně král Lortin, „a mně chybí dcera. Napadlo mě, že budeš tady a najdeš mi ji."

	„Mám už jednu tvoji dceru," zakroutil hlavou Mawe, „to je až až. Co bych dělal s Tanx? Ne, nevím o ní. A neuspal jsem stráže, nebyl k tomu důvod."

	„O císaři také nevíš? O tom drzém vlasatém mladíkovi?" Lortinovi zaškubalo v obličeji. Králové jsou všichni stejní, pomyslel si Mawe. Zkus se jich prstíkem dotknout, a už volají stráže a katy. Mlčky pokrčil rameny, obrátil se a vydal se po lávce ke vchodu Věže. Vtom se na prahu objevil ZiCior. Princeznu Tanx držel kolem pasu. Mawe překvapeně zamrkal. Nejdřív ho napadlo, že by měl Chaladjinu mlhu zahustit, ale místo toho ustoupil stranou na široký schůdek před Věží.

	„Hledáš mě, králi?" ptal se mírně ZiCior. „Jsem tady. Tvá dcera je v pořádku. Můžeš se jít ještě prospat..."

	Lortin oněměl. Mawe slyšel, jak si Hvemer mumlá pod nos zmrskat, pálit, rozčtvrtit, oběsit... Viděl, jak čtyři lučištníci napínají své luky. Cior o nich ví a dokáže změnit směr šípů, čtyři najednou, to není tak mnoho, ale mně se něco nezdá, kdesi v dálce, zatím ještě v dálce, se mi něco velice nelíbí... Tohle se ti tedy moc nepovedlo, bratříčku.

	„Jste moc pěkní, vy dva," prohlásil a rázně postrčil dvojici mladých lidí do Věže. „A vy, válečníci, se vraťte na hradby," oslovil skupinu na břehu. „O chování mého bratra si promluvíme později, králi Lortine. Vlastně ti zachránil život, vzpomínáš? Nepřekročíte vodu," dodal v řeči, jíž rozuměl jen on, jeho bratr a Lomellun, který nesměle vyhlížel z horního okna.

	„Bratra?" vykřikl Lortin.

	Mawe přikývl a uklonil se, načež vešel do Věže a zabouchl dveře. Zajistil je kouzlem a káravě pohlédl na ZiCiora a Tanx.

	„Měl jsem tehdy před lety dopřát katovi aspoň jeden krček. Ten tvůj," poznamenal Mawe. Dívka se uchichtla. „Vrať se k otci," pokračoval přísně. „My teď máme práci."

	Tanx se znovu zasmála, ale pod jeho pohledem pomalu utichala, skláněla hlavu, krčila se a bledla. Trochu ji litoval, ale koneckonců tady byla ze své vůle, ne? Špatné znamení, tahle ranní příhoda! Válečníci nemají vyrážet do bitvy, mají-li mezi sebou spory. To nosí smůlu!

	„Něco se stalo," řekl ZiCior. Upíral oči na bratra, ale nebyla to otázka.

	Tanx pochopila, že ti dva už ji nevnímají. Rychle vyběhla nahoru do místnosti, kde nechala svůj plášť. Teď už jí to drzé představení ve dveřích nepřipadalo jako dobrý žert, dolehla na ni jakási tíha. Den se zamračil, slunce schovalo, stromy v zahradě šuměly najednou smutně a hladina jezírka zešedla. Tanx přeběhla lávku a neohlížela se.

	„Chast je pryč," přivítal Lomellun bratry na schodech. „Odletěl na nějakém ptáku na Rhezachal."

	„Rhezachal?" zvolali Mawe a ZiCior jednohlasně.

	„Kvůli Kaltovi. Unesl Ohrogombora a chce ho zabít... Tak nějak to Chast povídal."

	„Ale Ohrogomborovo vojsko vstoupilo do Geierondu a blíží se k Dahju," namítl ZiCior, „cítím, jak se zem chvěje pod kopyty koní..."

	„Uvažuj!" Mawe přimhouřil víčka, „uvažuj, bratříčku! Když vojsko nevede Ohrogombor, musí ho vést někdo jiný!"

	„Kalt!" vykřikl ZiCior. „Dokáže na sebe vzít jinou podobu?"

	„Je to pro něj hračka! Vždyť je na temné straně." Mawe položil ruku na svůj meč.

	„Chier," hlesl Lomellun, „to znamená, že zabil Ohrogombora i Chasta!"

	Mawe zavrtěl hlavou. „Ne, otec žije... Víš něco bližšího, Ciore?"

	„Led, led a mlha... Neutkal se s Kaltem. Ještě ne." Cior hleděl přímo před sebe, namáhavě oddechoval a jeho pravá pěst se svírala a bodala do vzduchu neviditelnou dýkou.

	Mawe se kousl do rtu. „Byli jsme pryč, když s námi potřeboval mluvit... Dali jsme přednost vlastnímu potěšení... My oba, netvař se tak soucitně, bratříčku! A teď musíme udělat tohle. Vyjet naproti nepřátelskému vojsku a zjistit, jak je to s jeho velením!"

	„Vojáci nás nemusí vidět, když si dáme pozor," řekl ZiCior zamyšleně. „Ale Kalt nás uvidí."

	„Pokud tam bude," doplnil Mawe.

	Schody nad nimi zavrzaly, Wennel běžel dolů, nebezpečně zakopávaje. „Kam všichni zmizeli?" křičel rozčíleně.

	„Všichni?" Mawe pocítil, jak se mu sevřelo srdce. Musel té tísni honem utéct, a tak Wennela odstrčil a klusal po schodech do kruhového pokoje, kde se večer tak poklidné ukládali ke spánku. Místnost byla prázdná. Po čtyřech rytířích zbyly na lehátcích jen jejich šaty. A ještě něco. Mawe se shýbl a zvedl ze čtyř lůžek čtyři polodrahokamy vybroušené do tvaru slzy. Schoval je v dlani, přitiskl si ruku na srdce. Děje se něco moc zlého a já nevím co... Cior se dotkl jeho lokte. „Abychom raději vyrazili," řekl.

	Jezírko bylo tiché a opuštěné. Chaladjo odešla. Přešli po lávce, která dnes neměla náladu na laškování a houpala jen nepatrně, Mawe se na břehu naposled ohlédl. Kdo to mluvil o smutku, ona nebo já?

	Mezi vysokými stromy s načervenalou kůrou a tmavým listím se před chvilkou odehrál nelítostný souboj. Mawe měl chuť vyhnout se hloučku vojáků, postávajících jako truchlivá stráž nade dvěma nehybnými těly, z toho místa mu naskakovala husí kůže, jenže Cior tam bez ptaní zamířil, a tak se neochotně loudal za ním. Touto zahradou se v noci přehnalo něco nedobrého. Dokáže Kalt takhle působit? Byli jsme příliš sebevědomí a nepozorní?

	Jeho bratr rozhrnul vojáky a zadíval se na jednoho z mrtvých. Vůbec nepostřehl, že na krok od něj stojí král Lortin. „To je přece Xot!" vyhrkl. „Vzpomínám si na něj! Ledra ho za mne vyměnil, v té bitvě, kde jsme byli poraženi..." Uvědomil si, že tehdy stál na opačné straně, ale nezdálo se, že by si toho někdo všiml. „Kdo ho zabil?"

	„Hvemer," odpověděl mu Lortin. V jeho hlase nebyl ani stín zloby, jako by na nepříjemnosti z dnešního rána už docela zapomněl. „Kvůli ženě, Hvemerově ženě... A on leží tady vedle. Takový nešťastný souboj! Zlé znamení!"

	ZiCior se zarazil. Samá zlá znamení, jedno za druhým! Kaltovo prokletí zasahuje naše přátele a známé... „Ráno jsem tě chtěl urazit," řekl náhle. „Promiň, bylo to opravdu ubohé."

	Lortin ho chvíli mlčky zkoumal pohledem. „My se nebudeme bít," prohlásil pak a podával mu ruce. „Já svou dceru znám. A ty už nejsi žádný císař."

	„Nejsem," přisvědčil ZiCior. „A teď musím naproti nepříteli."

	„Jeďte, chlapci." Lortin si pohladil svůj krátký válečný plnovous. „Nevím, co máš v úmyslu, Mawe, ale snaž se, aby z mé nejstarší dcery nebyla vdova!"

	Mawe ho mlčky objal. Krátce zaváhal a pak řekl: „Pojďme, probudím stráže." Hvízdl, až přítomným zalehly uši, a kdesi za hradbou zahrad zaržáli koně, silní, velcí koně bez jezdců, neboť životy jejich pánů, přerušené Kaltovou kletbou, přechovával Mawe ve svém míšku z hadí kůže.

	„To bylo lehké," pousmál se ZiCior. „Takhle bys vzbudil i mrtvé." Zarazil se. Hm, jsou tady dva a nevstávají... Takže asi nevzbudil.

	

	Holá pláň severovýchodně od Dahja, porostlá jen tuhou trávou a bodláčím, byla tím nejdokonalejším místem pro bitvu, jaké si člověk umí představit. Mawe v duchu slyšel třesk zbraní, viděl temné i zářící blesky, čichal smrt. Musí k tomu všemu dojít? Jak já nenávidím války!

	ZiCior mlčky klusal vedle něj, Wennel o pár kroků za nimi se pokoušel vytáhnout z Lomelluna podrobnosti o Tergihoru a hlavně ZeFeik ZiCior na půl ucha naslouchal jejich hovoru, ale náhle strnul, div nespadl z koně, v poslední chvíli pevně stiskl kolena a udržel se v sedle. „Stůjte," promluvil tím zvláštním hlasem, který Lomellun už dobře znal. „Mám strach... Matka je v nebezpečí..."

	„Nikdy jsi neměl s matkou spojení..."' Mawe znepokojeně nastavil tvář větru, vanoucímu od Tergihoru. „Pokračuj. Co ještě víš?"

	„Někdo, koho znám, se blíží... Ještě ne, všechno je to jen plán, myšlenka, ale vražedná... Rhezachal, Mantomíl, Zelladarie..." ZiCior zmlkl. Zrychleně dýchal, vlasy měl mokré potem, ruce se mu chvěly, že sotva držel otěže.

	„Stačí, probuď se!" Mawe se naklonil ze svého sedla a důkladně bratrem zatřásl. „Wennel pojede na Tergihor. Srdce ho tam stejně táhne, bude mít lehčí cestu... Wennele, sesedni!" Oba seskočili z kom. Stáli proti sobě. „Dívej se mi do očí a sleduj cestu!" řekl Mawe velitelsky.

	„Ano, vím," hlesl Wennel.

	Mawe byl nezvykle vážný. „Uvidíš-li zelený drahokam ve tvaru slzy, samotný, na řetízku, upravený jako brožku, nebo v náhrdelníku, to je jedno, prostě ho seber a pečlivě uschovej. Tak. Zatím máme společnou cestu. Jedeme!"

	

	Bloumala prašnou uličkou kolem stájí, naslouchala zvukům, jež vydávají klidná, spokojená zvířata, a trápila se. Byla to pěkná noc, příjemná noc, muž, jehož si pro ni zvolila, ji v žádném ohledu nezklamal, ale jeho srdce se ani nehnulo. Vyjel do války, a ke všemu do nějaké své vlastní války, ne jenom do té Bifonovy a tátovy, do nebezpečí, a ona nemohla zapomenout. Nevidět před očima jeho tvář, nemyslet na jeho objetí... Cosi ji vyrušilo z truchlení. Zvuk za tenkou zdí. Tady je někdo smutný jako já, napadlo ji. Kůň bez pána... Otevřela vrátka, vešla do stáje. Veliký, krásný kůň tiše zařehtal a natáhl k dívce dlouhý, silný krk, prohlížeje si ji moudrým okem. Měl plavou, narezlou srst, ale Tanx měla neodbytný pocit, že by mohl změnit barvu, jen chtít... Ale co chce teď?

	„Mám tě pustit ven?" Připadalo jí, že v jeho zařehtám slyší nadšený souhlas. „Tak dobře," prohlásila. „Jen co tě osedlám... Projedeme se spolu, ano?"

	Vyvedla koně ze stáje, z uličky, z brány pevnosti. Nikdo jí nebránil v odchodu, kdosi ze stráže poznal dceru medorešského krále a nepřítele nebylo ještě vidět. Tanx se vyšvihla do sedla a okamžitě pochopila, že tohle opravdu není obyčejný kůň.

	„Dones mě za Ciorem, ty chytrý koníčku," poprosila a byla si jista, že kůň jí rozumí. Vzápětí zažila neskutečný, pohádkový trysk, při jakém se okolní krajina mění v nezřetelné šmouhy, vzduch ve vichr, a čas stojí. A pak přeskočili řeku, doslova přeskočili, kůň před širokým tokem Chaladjo vůbec nezaváhal, a Tanx spatřila, jak se valí Ohrogomborovo vojsko.

	

	Kalt se vrátil do prázdné Ohrogomborovy podoby, kterou zanechal na jeho válečném voze, když si vyřizoval své záležitosti. Lomcoval jím vztek. Nic se mu nepodařilo, vůbec nic! A zpočátku věci vypadaly tak nadějně! Rinia si přečetla vzkaz a vyrazila na sebevražednou výpravu. On, Kalt, na sebe vzal Ohrogomborovu podobu, vrátil se do tábora a vydal rozkazy. Vojáci nic nepoznali a poslouchali ho, vojsko vyrazilo na pochod do Geierondu. Mohl se vzdálit. Dutá loutka na voze, kterou vytvořil bez velké námahy, uměla odpovídat na jednoduché otázky, uměla hlasitě zavelet, vztekle křiknout Ohrogomborovým hlasem, dokázala ho na chvíli zastoupit.

	Odletěl na dvouhlavé můře, kroužili nad Rhezachalem a Kalt hledal ve stržích roztříštěné tělo Ohrogomborovy dcery. Nebylo tam. Ani jeho okřídlený sluha se svým ostrým zrakem Rinii nenašel. Nemilé překvapení. A potom ji objevil u pramene, živou a zdravou, ve společnosti toho podezřelého Ciorova přítele a Ohrogombora, nepochopitelným zásahem osvobozeného ze spárů živého kamene. Měl poznat hned, koho proti sobě má. Zuřícího démona a neobyčejně silného čaroděje... Měl odletět okamžitě, ušetřil by si bolestivé rány, spoustu zbytečně vydaných sil, život svého sluhy...

	Vrátil se, seděl na voze, odpočíval, vnímal zlobu a znepokojení temné strany, svého neznámého pána a vládce. Vojsko pochodovalo. Zem, nyní už zem Geierondu, duněla pod nohama mužů a kopyty koní, některé oddíly zpívaly jednotvárné pochodové písně. Kalt napjal síly a zvýšil rychlost pochodu, aniž by si toho kdokoli z vojáků všiml. Rytíř Ledra se přehnal kolem jeho vozu, vrhl na něj letmý pohled. Ne, ani on nemá žádné podezření, usoudil Kalt. Můj převlek je dokonalý.

	Na chvíli se zasnil, jeho pozornost ochabla. Tři jezdce na velkých koních zpozoroval, až když se začali proplétat mezi jeho vojáky, proti směru pochodu, k velitelskému vozu. Poplašeně se rozhlédl. Nikdo je nevidí! Nikdo, jen já. Jsou to čarodějové a hledají mě! Napjal zrak a poznal je. Mawe z Tergihoru! Cior z Chorkorelu, ano, to jméno se k tomu císařskému bastardovi hodí nejlépe, a ten ubožák Lomellun. .. Ubožák? Pobyt na Tergihoru mu náramně prospěl! Kolik síly mu přibylo, co všechno se naučil! Už i Lomellun se stal soupeřem, jehož nelze přehlížet! Kalt se vztyčil na voze, dal si přivést koně. Kůň se vzpínal, nechtěl nést tak hrozného pána, ale Kalt už měl po boku svou temnou pomoc a vzpouzející se zvíře vmžiku zkrotil. Zvedl meč, jenž černě zazářil, a pronesl kletbu vidění. Na tři muže se vrhly naráz stovky vojáků. Tři čarodějové použili kouzlo štítu, ostrova, a hradbu svých mečů. Jejich koně zvysoka přeskakovali hromadící se těla padlých. Kalt sledoval boj, ale nezasahoval. Ať se nejprve vyčerpají. Mé vítězství tak bude jisté.

	Pak Mawe vzhlédl, čirou náhodou, prostě jen doprovázel pohledem přilbu, v níž vězela uťatá hlava, opisující ladný oblouk vzduchem, než dopadne na zkrvavenou trávu. Vzhlédl a užasl. Kalt měl Ohrogomborovy šaty, zbroj, postavu, ale přitom svou vlastní ohlodanou tvář.

	„Podívejte se na něj!" vykřikl Mawe a kouzlem posíleným svou vůlí obrátil hlavy vojáků k jejich veliteli. „Pohleďte, kdo je váš pán!"

	Mužům klesly ruce se zbraněmi, klesly jim i brady a oči se zděšeně rozevřely současně s ústy, jež vydala křik hrůzy. Kalt se vzpamatoval, nasadil si správnou tvář, ale okamžik byl ztracen, nevěřili mu a báli se ho, a jak přestali naslouchat jeho neslyšnému našeptávání, tři vetřelci se jim ztratili, zmizeli, rozplynuli se ve vzduchu.

	Kalt se nepříčetně rozzuřil nad další porážkou. Dostanu Ciora! Aspoň to! Zjistil, že mladík zrušil svá ochranná kouzla a ohlíží se po někom za sebou, ohlíží se a překvapením nevnímá, co se děje vpředu. Kalt se bleskem změnil v sebe sama, jeho plášť zavlál jako křídla a meč znovu temně vzplál. Mawe se mu vrhl do cesty, ale Kalt se vznesl výš, srazil ho z koně a už vztahoval své pařáty po ZiCiorovi, když ho mladík konečně spatřil. Meč měl v ruce dříve, než si to stačil pomyslet, odrazil první ránu. Další z mečů, které nezlomím, uvědomil si Kalt. Ne, takhle ne! Zabiju ho. Raději ho zabiju. Zmizel, a než ZiCior dokázal jeho kouzlo zrušit, bodl. Z jedné strany se v téže chvíli přihnal Mawe, z druhé Lomellun, ale někdo byl ještě rychlejší než oni, strhl svého koně, skočil Kaltovi do rány, zachytil ji mečem, ale jeho zbraň z obyčejného kovu od obyčejného zbrojíře, jenž nebyl čarodějem, praskla, rozpadla se pod Kaltovým úderem a temný žár vnikl zachránci do srdce. To už Mawe zrušil Kaltovo kouzlo neviditelnosti a netvor se zhroutil pod ranami tří čarodějů. Černý plášť klesl na zem a náhle pod ním nebylo vůbec nic, a když ho Mawe špičkou meče odhrnul, spatřili jen spálenou trávu a hlínu nakypřenou jako od krtka.

	ZiCior zvedl bezvládné tělo svého zachránce. „To je Tanx!" vykřikl. „Tanx, cos to udělala!"

	„To je... dobře," vyslovila dívka s námahou, pokoušejíc se o úsměv, který jí stále unikal, jak jí na rty pomalu usedala smrt. „Stejně... mě... nemiluješ. Ciore..."

	„Jak jsi Kalta mohla vidět... Jak?"

	Ona však už neodpovídala.

	Objímal ji a nevnímal okolí, bylo mu jedno, zda ho zasáhne střela či rána mečem nepřítele. Až mu Mawe jemně vzal lehké dívčino tělo a položil je na koně, na kterém Tanx přijela. Byl to Chastův kůň. Jiný by ji nedonesl na toto nešťastné místo včas.

	„Ženy tohle někdy dokážou. Jsou chvíle, kdy jsou na ně kouzla slabá... Pojedeme, bratříčku," řekl Mawe. „Pohřbíme ji a tyhle necháme, ať se starají sami o sebe."

	

	Tohle je k nevydržení, zuřila Achet, přecházejíc po hradbách. Ženský úděl! Vždycky jsem si myslela, že právě tohle se mě netýká! Zatraceně. Sedět na zadku a nemít ponětí, co se děje, kde je můj muž a s kým právě bojuje. A ještě hlídat Kemma, aby ho náhodou nenapadlo vypravit se do světa za tátou! Ten kluk je poslední dobou až moc samostatný a Tenk se ho ve všem snaží napodobovat. Sedla si na nepohodlnou, studenou kamennou lavici a zahleděla se do dálky. Les se choval neobyčejně krotce. Už hezky dlouho nezahlédli ani jednu jedinou příšeru a Achet objevila, že jí to vlastně chybí. Bylo zábavné, když po nich Mawe střílel z kuše a smál se jako pominutý, vlasy mu vlály ve větru, který se vztekal spolu s lesem... A pak se Mawe ostříhal a vyrazil do války. Zblázním se, když zůstanu zavřená na Tergihoru! Ale copak můžu odejít a nechat tady děti?

	A to nemáš ani strach, že potká jinou ženu? Hlásek našeptavač se jí ozval kdesi vzadu v hlavě a hlodal a dloubal. Achet se zamyslela. Ve válce? No a proč ne? Jsem snad jediná ženská, která udrží meč? Odhodila z obličeje jemné, stříbřitě plavé střapaté vlasy. Líbilo by se mi letět na koni do bitvy a mávat mečem! Proč jsem si ho vůbec brala? Měla jsem vstoupit do nějakého vojska jako žoldnéř. Nemusela bych se teď takhle trápit. A vyšívat. Br. Otřásla se. Vyšívání pro ni představovalo něco horšího než trest. Možná se podívám do kuchyně. Vaření je aspoň zábava a člověk může ochutnávat...

	Znovu vyčítavě pohlédla na les, tichý, hustě zelený, s hranicí daleko od hradeb Tergihoru. Odložila kuši na lavici a vydala se ke schodům. Radši než na vaření bych se šla podívat na tu válku, to mi tedy věřte!

	Chvíli se bavila vymýšlením nových omáček - mladá kuchařka byla vždycky ochotna zkoušet nové věci. Když to už vypadalo, že oběd je na dobré cestě a jehněčí protentokrát nebude mít tu obvyklou mdlou chuť, kterou Achet nesnášela, vzpomněla si zčistajasna na ZeFeik. Další taková bludná duše. O to nešťastnější, že v té válce má syna. Zeptala se, jestli ji někdo z kuchyně neviděl.

	„Vypravila se do vesnice, je tam trh," odpověděla kuchařka. „Měla s sebou pomocnici a dva Hargorovy žáky. Ale už by dávno měla být zpátky, vyrazila hned ráno, aby přinesla čerstvou zeleninu..."

	Achet vstala a pečlivě si utřela pusu od omáčky. „Půjdu jí asi naproti." A vezmu si meč, dodala v duchu. Tohle se mi nelíbí.

	Vyšla na nádvoří, a právě v té chvíli zazněl od brány výkřik. Rozběhla se tam. Hargor už zvedal ze země plačící pomocnici, jeden z mladíků, které starý čaroděj připravoval pro školu čarodějů v Ubbaresh-Yutkenebě, se opíral o sloup u brány, druhého právě nesli dovnitř. Achet se k němu sklonila.

	„Někdo vás přepadl? Tohle zranění je od dýky!"

	„Od hodně rychlé dýky," zachrčel zraněný. „Byla to ženská! Jedna ženská!"

	„Nemluv," přikázala mu. „Nehýbej se, Hargor se na tebe podívá." Obrátila se na druhého mladíka. „Kde je ZeFeik?"

	„Odvedla ji ta dívka," odpověděl. „Byla strašně silná, my se snažili bránit, ale nejsme bojovníci... Zkoušeli jsme kouzla, ale nic na ni neplatilo! Odpusť, paní Achet!"

	„To nebyla lidská žena," ozval se tiše Hargor. „Podívejte!" Ukazoval na rameno muže na nosítkách. Rána ještě slabě krvácela, ale když ji starý čaroděj jemně otřel, objevily se jasné stopy zubů.

	Achet stiskla rty. „A co tedy? Jedna z našich místních příšer?"

	Hargor potřásl hlavou. „To sotva. Nevšimla sis, že temné síly se od hradu stáhly? Někdo je odčerpává jinam. A já se bojím, že vím, kam."

	„Do té války," vydechla Achet.

	Starý čaroděj zachmuřeně přikývl. „Ale jestli se příliš nemýlím, ZeFeik unesla Ohrogomborova dcera. Řekl bych, že ji potřebuje živou."

	

	ZiCior klečel u sotva viditelného kopečku hlíny v jásavě zelené trávě pod svítivě bílou skalou a v jeho hlavě, ukryté v dlaních, byla tma. Vybral tohle místo, protože si myslel, že by se jí líbilo. Skála jiskřící na slunci, tři vzrostlé stromy s šedobílou kůrou a narudlými, téměř černými listy, v nichž tiše vzdychá vítr... Krásné místo pro odpočinek. Ale ona nebyla unavená. Nebyla.

	Mawe se na bratra nedíval. Seděl se zkříženýma nohama, ztracen ve svých úvahách. Lomellun se natáhl na slunci nedaleko nich a usilovně se snažil zachovat si své vlastní myšlenky, nerozplynout se v neviditelném oblaku síly, jenž obklopuje zemského čaroděje. Ostatně, teď si to uvědomoval zřetelně, Cior nebyl o nic slabší, pouze mu chyběly zkušenosti a jeho síla si těžko hledala směr... Lomellun se posadil. Náhle jako by se mu špatně dýchalo. Vzduch zhoustl a potemněl. Lomellun zvedl zrak k obloze a vykřikl. Slunce letělo k západu rychle jako dravý pták.

	Mawe se probral ze zamyšlení a jeho prsty se bezděčně propletly v nejsilnějším gestu, provázejícím zaklínání proti temné moci. Tma, která se k nim blížila ze všech stran, zaváhala, a pak se ustálila v kruhu, jehož stěny rostly a rostly, až zahalily i chvátající slunce.

	„Ciore," řekl tiše Mawe.

	„Pojďte sem, ke hrobu," ozval se ZiCior. „Tady je nejbezpečněji." Jeho hlas zněl klidně, jako by o celé záležitosti už chvíli uvažoval.

	Lomellun vypětím vůle přemohl chuť hlasitě naříkat a poslušně udělal několik namáhavých kroků. Cior měl pravdu, u hrobu se dýchalo lehčeji.

	„Cítím pod zemí tok temné řeky," pokračoval ZiCior. „Poznáš, která z nich to je, bratře?"

	„Ajzox," zašeptal Mawe. „Neměl jsem tušení, že teče právě tudy. Chrání nás jen Tanxin hrob... Ta dívka tě milovala, Ciore."

	„Já vím... Vím. Stejně jsme v pasti."

	„To slunce přímo letělo," zamumlal Lomellun.

	„Podobná past byla v Chorkorelu," řekl Mawe. „Jen mnohem pomalejší."

	„Čím se dá překonat?" zeptal se Lomellun. Div si nepřekousl jazyk, jak mu drkotaly zuby. Jak mohou být ti dva tak klidní! Cožpak na ně nepůsobí hradba temnoty? Ucítil na paži pevný stisk. Cior věděl, jak mu je, a snažil se ho povzbudit.

	„Nevím," váhal Mawe. „Nikde se o tom nepíše."

	„Asi máš pravdu," povzdechl Lomellun. „Přečetl jsem dost knih a nevybavuju si ani zmínku."

	„Mawe," pronesl ZiCior jakoby s lehkou výčitkou. „Kdo zničil Chorkorel? Čím zničil tu past? "

	„Ohněm," vyslovil Mawe hlasem, vracejícím se z velké dálky. „Musel to být ten oheň." Čelo se mu orosilo potem.

	„Tady nemáme žádný oheň. Ani si ho nemůžeme opatřit. Tady se nedá čarovat!"

	ZiCior zvedl paže nad hlavu, jako by ohmatával nehybný vzduch nad sebou. „Zkusil bych to," řekl tiše.

	„Jak?" nechápal Lomellun.

	Mawe pokrčil rameny. „Pomůžeme mu... Jsou věci, které temní neznají a nemohou je předvídat." Přistoupil k bratrovi a zezadu mu položil ruce kolem ramen. „Budeš potřebovat mou sílu," řekl. „Dávám ti ji, je tvá."

	Lomellun se zhluboka nadechl a beze slova se připojil k nehybnému sousoší dvou bratrů. Cítil drnčení, pronikající do kostí, proudy temna, pach hrůzy, a pak strašný žár, kolem nich šlehaly modré a rudé plameny, bolestivě ovíjely jejich těla, ale chránily je před černými plameny, jež se k nim marně snažily probojovat a pohltit je. Nekonečné chvíle děsu a palčivosti, němý křik temnot, zaháněný šeptanými slovy světlé strany, kdo to mluví, nejspíš Mawe, ale nejvíc síly dává Cior, všichni tři dáváme všechnu svoji sílu, bude to stačit? Bude tomu utrpení někdy konec?

	Probrala ho sprška chladné vody. Rychle otevřel ústa, aby mu do nich sklouzlo aspoň pár kapek... Ano, kapky poslouchaly a svlažily mu rty a jazyk, stékaly mu do hrdla a pomalu ho přesvědčovaly, že se dosud nezměnil v popel. S námahou otevřel oči. Kolem byl písek. Poušť! Ale co ta voda? Vtom u jeho ucha přímo z písku vytryskl tenký pramínek a pokropil mu hruď a ramena. Cítil, jak mu cosi spáleného a rozpadlého odplývá z kůže. Zkusil se pohnout. Každý pohyb ho bolel, ale to nejspíš znamenalo, že je dosud naživu. Zasmál se. I to zabolelo. Cior, ozvala se důležitá myšlenka. Mawe, následovala další. Posadil se, opatrně zatočil hlavou, ujistil se, že má i krk na svém místě, rozhlédl se.

	Byli tady oba. Leželi a nehýbali se a pramínky, tryskající z písku, pozvolna odplavovaly z jejich těl zbytky spáleného oděvu. Lomellun se po kolenou doplazil k Ciorovi a ztěžka polkl, když spatřil jeho popáleniny. Neodvážil se zasahovat do práce, kterou obratně vykonávala voda, jen se díval, jak se mladíkova hruď zvedá pravidelným dechem. „Ciore," zašeptal.

	„Nebuď ho," ozvalo se za ním chraptivě. Mawe se nadzvedl na loktech, mžoural zarudlýma očima a stejně jako před chvilkou Lomellun lapal ústy pramínky vody. „Vydal ze sebe nejvíc síly. Nejvíc z nás. Musí spát..." Mawe klesl do písku, zavřel oči.

	„Máš ponětí, kde jsme?" zeptal se Lomellun skomírajícím hlasem.

	„Na poušti," zasípal Mawe. „Na poušti, která určitě v těchto místech nikdy dřív nebyla."

	„A ta voda?"

	Mawe se s námahou pousmál. „Ženy nás přivádějí na svět, ženy nás milují, ženy nás chrání... Nevíš? Chaladjo. Našla nás i tady."

	Lomellun nastavil ústa maličkému modravému vodotrysku. Spát, pomyslel si. Mawe bude vědět, co dál. Jen klid, starý Lomellune, ti hoši tě tu nenechají. Jen bych rád věděl, co se teď děje v Geierondu...

	

	Wennel se proplížil mezi strážemi nad spícím táborem. Ti muži se cítili celkem v bezpečí, takže nebyli příliš pozorní. Oddechl si. Poznal jejich velitele a nebál se ho, spíš mu přišlo k smíchu, že Ohrogombor dohlíží na stavbu průplavu mezi Zelladarií a Chaladjo. Rád by se ho zeptal, kdo ho tou prací pověřil a proč není v čele svého vojska, ale měl naspěch.

	Bloudil tou začarovanou zemí už druhý den a teprve teď pochopil, kde se to octl a proč selhává jeho smysl pro směry a vzdálenosti. Na tomto území se odedávna odehrávaly boje démonů s čaroději i mezi temnými a světlými mistry navzájem; ta země doslova nevěděla, čí je, a bylo s podivem, že tu stromy nerostly kořeny vzhůru. Wennel měl strach jíst lesní plody, neboť právem předpokládal, že mohou mít nečekané účinky, a právě teď by se mu vůbec nehodilo nechat se uspat nebo omámit. Aspoň už věděl, že se může držet potoka. Chvátal proti proudu, ve směru, kde tušil Tergihor.

	Nepočítal kroky, hnala ho obava z rychlého putování slunce tam nad korunami stromů, z věčného pohybu slunce, které odtud nemohl vidět. Na srdci mu ležel těžký kámen. Bál se o její život. Už jednou jsem tě skoro ztratil, drahá, a podruhé to nesnesu!

	Přišel večer. Mohu doufat v jediné, pomyslel si Wennel, že jsem pro místní příšery a tajemné síly příliš malý a ubohý. Šel, dokud alespoň tušil, kam klade nohy, a potom padl do trávy promíchané s jehličím. Usnul. Ve snu uslyšel její hlas. Neklidně se převrátil na bok, otevřel oči a spatřil světlo. Oheň. Hlasy. Jeden z nich byl její. To není žádný sen! Dvě ženy seděly spolu u ohně a polohlasně rozmlouvaly. Wennel se opatrně plížil blíž.

	Rinia přiložila na oheň suchou větev, plamen šlehl vzhůru. ZeFeik uhnula padajícím jiskrám. „Stejně ti uteču," řekla.

	„Počkej, až si promluvíš s mým otcem. Pochopíš a uvěříš mi. Ti čarodějové tě honem honem odstranili z jeho dosahu, a dobře věděli proč! Chtějí vládnout sami. Tobě to nedopřejí..."

	„Jeden z nich je můj syn," namítla ZeFeik.

	„Jak dlouho syn potřebuje matku?" uchechtla se Rinia. „Dokud ho kojí? Dokud ho učí chodit?"

	„Hmm... Nemám ráda, když mě někdo do něčeho nutí. Nejsem si jista, jestli ještě toužím vládnout jiným... Myslím že ne. Nemám zájem. Ráno odejdu, Rinio. Nejsem ti k ničemu."

	„Ty hloupá husičko!" zasyčela Rinia. „Opravdu sis myslela, že bychom tě nechali zase vládnout? Že bych dovolila, aby se s tebou otec oženil? To tak! Když mám tebe, držím pod krkem hned dva čaroděje! Jednoho z nich určitě donutím, aby ze mě a mého otce sňal tu kletbu!"

	ZeFeik na ni chvíli hleděla mlčky. Potom řekla velmi tiše: „Také mě to napadlo. Jsi chytrá, ale ne chytřejší než já. Nevěř, že mě uhlídáš!"

	„Jak chceš!" Rinia se zle zachechtala, vstala, v rukou se jí objevil provaz. ZeFeik se bránila, ale proti síle poloviční démonky neměla naději. Rinia ji povalila, hbitě jí svázala ruce a kotníky.

	Wennel se zvedl a klopýtavě se rozběhl k ohm.

	Uviděly ho obě současně, Rinia, klečící nad svou zajatkyní, vyskočila na nohy. Rty se jí zkřivily nenávistí.

	„Musíš mít všude ochránce? I tady, v takovéhle pustině!" vykřikla vztekle. Vytrhla od pasu dlouhou dýku a rozpřáhla se. ZeFeik nestačila ani pochopit, co se děje, natož aby uhnula záblesku ostří, nesoucího smrt.

	Wennel nedoběhl. Riniina dýka probodla ZeFeik srdce.

	Rinia zavrávorala, zděšeně pohlédla na svou ruku, která se jí před očima rozpadala. Vzápětí z ní zbyla jen kostra, a i ta se od článků prstů začala měnit v prach. Umírám, pochopila. To ta krev, kterou jsem jen ochutnala, jen trošinku, docela jen kapičku, a jak byla sladká, ta krev čaroděje, nasycená kouzlem živého kořene... Moje nenávist byla silnější než zákaz, a teď přichází trest... Padla tváří do ohně, ale na tom nezáleželo, neboť její tvář už nebyla, zbývaly z ní hladké bílé kosti.

	Wennel sevřel ZeFeik v náruči. Usmála se na něj, ale nedokázala už nic vyslovit, neměla pro něj slova. Věnovala mu poslední úsměv, spokojená v jeho objetí, a propadla se do černého lůžka konce paměti.

	Jak ji hladil, náhle bezradný a zbytečný, jeho prsty našly chladný drahokam ve tvaru slzy. Podíval se na něj. Zelený. Mám k sobě vzít každý zelený kámen... Tenhle je na řetízku. Opatrně uložil svou mrtvou ženu do trávy a sňal jí přívěsek z krku. Sevřel slzičku v dlani. Mám vzít i tohle? Pohlédl dolů na svou milovanou, jako by se chtěl poradit s její nehybnou tváří, a tiše vykřikl děsem. Nebyla tam. Na trávě ležely prázdné šaty, tělo ZeFeik se ztratilo. Asi jsem zešílel, řekl si klidně. Ano, to je správné. Bude se mi to líbit.

	Seděl u ohně, nedbaje, že uhasíná, potom seděl ve tmě, lhostejný k tomu, co by se mu mohlo přihodit v tomto zlém lese, nevnímal úsvit, nezajímal ho den, až se země pod ním otřásla a všechny stromy a keře v lese zašuměly v bezmocné zlobě. Wennel netušil, že se v té chvíli srazily vody Zelladarie a Chaladjo, ten otřes ho však probral. Vstal a vykročil, aniž věděl, kam.

	

	Práce se chýlila ke konci. Ohrogombor měl spoustu kopáčů a uměl je povzbudit k úžasným výkonům. Navíc měl jednu velköu výhodu. Mohl denně řídit postup výkopů z obou stran - od Zelladarie i od Chaladjo. Stačilo zaletět tam a zaletět onam. Chast věděl, proč si vybral právě jeho, a kdykoli si na to Ohrogombor vzpomněl, drtil mezi zuby kletby. Ty však k jeho zlosti neměly účinnost jako ta čarodějova.

	Pospíchal, chtěl mít ten úkol z krku. Znepokojovala ho Riniina nepřítomnost. Věděl, oč se dcera pokouší, a nijak zvlášť se mu to nezamlouvalo. Vydírat Ciora bylo hnusné; ten chlapec se mu líbil. Věřil Rinii, že Chast je Ciorův otec, a tudíž milenec bývalé císařovny, ale vydírat právě tohoto čaroděje bylo nejen hnusné, ale také nebezpečné. Zachránil nám život a spoutal nás kletbou, dokázal neuvěřitelné věci, aby dosáhl svého - určitě je dokáže i podruhé! Rinia ovšem nemá rozum. Možná chce zase získat moc nad Ciorem, má toho mladíka plnou hlavu... Člověka! I když, mně by takový zeť nijak zvlášť nevadil, jen kdyby nebyl moc žárlivý... Jenže ta hloupá ženská na to jde z úplně špatné strany a nedá si říct!

	Ohrogombor si třel spánky hrubými prsty. Blížíme se ke kaňonu vyschlé řeky. Chast se domnívá, že to je pozůstatek dávného spojení mezi oběma řekami, které zničila zlá vůle temných čarodějů a práce jejich služebných netvorů. Ta strž se zařezává velmi hluboko, voda do ní bude proudit z obou stran. Co se stane, až se ty dvě vody setkají?

	„Hotovo, pane Ohore," hlásil jeho pomocník od Zelladarie.

	„Dobře. Vzkaz chlapům, ať strhnou hráz, jakmile se slunce dotkne obzoru. Ještě dám vědět na druhé straně."

	Muž přikývl. Už se naučil na nic se svého zaměstnavatele neptat. Jak dá vědět těm druhým, to je jeho věc. My svůj úkol splníme, voda poteče do kaňonu ještě dnes večer.

	Kopáči od Chaladjo už odpočívali. Když se Ohrogombor objevil mezi nimi, proběhlo hloučkem obvyklé šuškání, ale rychle utichlo. Všichni si už všimli nadpřirozených schopností svého pána a zvykli si probírat je pouze v jeho nepřítomnosti. Vysvětlil jim, kdy mají strhnout prozatímní hráz.

	„Jistě, pane," řekl jeho vybraný pomocník od Chaladjo. „Spolehněte se."

	Slunce se dotklo obzoru. Země se zatřásla, málokdo se udržel na nohou. Koně zoufale ržáli, lidé křičeli a snažili se zachránit útěkem do kopců, lezli po kolenou, plazili se, chytajíce se větví keřů, kamení a skal.

	Voda se valila úzkým, děsivě hlubokým kaňonem, pěnila a tříštila se na zářivé kapky.

	„Teď se spojí," řekl Chast.

	Ohrogombor se polekaně otočil. „Kde se tu bereš, čaroději?"

	Chast neodpověděl. Skláněl se nad propast, napjatě zkoumal vodu v hloubce pod sebou. „Teď! Rychle ustup! Schovej se! Budou zuřit."

	„A ty?" houkl Ohrogombor. „Jdi od toho kraje!"

	„Neříkej, že máš o mě strach!" Chast zavrávoral, jak se pod ním zavlnil okraj strže. Vzápětí zmizel v oblaku vybuchujících kapek, nesnesitelně zářících a tryskajících do výše, kde se spojí s oblaky. Skála, na které stál, se s rachotem zřítila do hloubky.

	Ohrogombor zařval: „Chtěl jsem tě zabít sám!"

	„Skutečně? Třeba ještě budeš mít možnost. Ale teď ne." Čaroděj se zvedal ze země u jeho nohou a oprašoval ze sebe jehličí a hlínu. „Stačil jsem se odkutálet. To víš, starý voják. Vždycky uskočím včas."

	„Pořádně jsem se lekl," zabručel netvor. „Teď tedy mohu jít?"

	„Musíš zaplatit kopáčům. Dívej se, kam ukazuju... Půjdeš, až narazíš na vzrostlý bělovec. Vypadá opravdu jako strom, nenech se splést. Pod ním je zakopaný poklad. Mince jsou staré, ale zlaté, mělo by to stačit."

	Ohrogombor zvedl ježaté obočí. „Mohl bys být bohatý."

	„Ovšem," přisvědčil Chast lhostejně. „Tak běž. Jsem s tebou spokojen. Teď už je tady práce jenom pro mě."

	Stál nad propastí, a najednou měl v ruce dlouhý meč, lesknoucí se stříbrošedě, na ramenou stříbrošedý plášť, napodobující přesně barvu jeho vlasů.

	„Nemohu ti dát moc nad živým kamenem, Chaladjo," promluvil tiše, „ale uvolnil jsem ti cestu. Skonči ty zbytečné oběti, ty nešťastné sliby, dávané za špetku základní hmoty! Která neměla nikdy připadnout lidem..." Umlkl, hleděl do hlubiny pod svýma nohama. „,Acheiar darmo-g Chaladjo!" Poslední slova vykřikl, prudce se odrazil a skočil přes širokou trhlinu.

	Ohrogombor přimhouřil oči, ale ani jeho zrak už čaroděje nerozeznal. Nad strží se držela mlha, znepokojivě jiskřila a tepala jako živá. Jestli se moji chlapi vyděsí, třeba utečou a z pokladu zbude i pro mě, rozveselil se Ohrogombor. Přece si zasloužím odměnu!

	

	Pevnost Dahjo se zmítala jako obrovská loď na rozbouřeném moři bitvy. Ohrogomborovo vojsko dorazilo pod její hradby, zmatené, bez skutečného velení, přesto však hrozivé už jen počtem svých vojáků. V čele jednotlivých oddílů jeli nižší velitelé, zachmuřeni, poznamenáni nedávnými zážitky, vědomi si skutečnosti, že zahlédli věci, nenáležející do jejich prostého vojenského světa bitev, porážek, vítězství nebo smrti ranou meče či kopí.

	Nesli si v sobě nejistotu a strach, nicméně vedli své oddíly určeným směrem. Zvítězí-li jejich vojsko, nastane nelehké a zcela jistě krvavé dělení kořisti.

	Vojska králů Bifona a Lortina vyjela z pevnosti postranními branami a zaútočila na nepřítele z obou stran, další oddíly se však dostaly ke hradbám pevnosti za jejich zády a zle na obránce dotíraly. Na severní straně se část Bifonových mužů probila zpět, až těsně k pevnosti, a rázně odrážela útoky zklamaných nepřátel. Bifon dobře věděl, proč posílá nejvíc vojáků právě tam - v těch místech byly hradby nestarší a nejnižší. Jak už to bývá, městská Severní čtvrť se hádala s královskou pokladnou o peníze na opravu tak dlouho, až začala válka a nic se nestihlo. Teď tedy vše záleželo na lučištnících nahoře a obráncích dole pod hradbami...

	Vzápětí po posílení obrany na severní straně bylo zřejmé, že důstojník, velící právě této části Ohrogomborova vojska, stáhl většinu mužů jinam. Oddíly se prodraly lesíkem a zaútočily na Dahjo z druhé strany, ale tam byla hradba nová, hladká a dostatečně vysoká, takže obráncům byly příliš krátké žebříky k smíchu a útok s přehledem zvládali za pomoci šípů a kádí vařícího oleje.

	Hlavní bitva se odehrávala na severozápadě, přelévala se od hradeb na pláň a zpět, změť třesku, řevu, řinčení kovu, krve a smrti. Shora z pevnosti to byl strašlivý pohled, ale staří, zkušení velitelé obrany pevnosti dobře věděli, že Dahjo zatím není ani v nejmenším ohrožena. Dokonce si dovolili poslat několik oddílů na pomoc ochabujícím medorešským na jižní straně. Pod jejich dohledem mohla být na chvíli otevřena brána, kterou byli dovnitř vneseni ranění.

	Lortin těžce postrádal svého zetě, na jehož ochranu se v bitvě vždy dalo spolehnout, Bifonovi zase chyběl Xot, přestože oba měli kolem sebe hustou hradbu věrných mečů.

	Ohrogomborovo vojsko ustupovalo, pak se opět vzchopilo a pod vedením několika odvážných a schopných rytířů znovu proniklo pod hradby, ale brzy už všichni staří, ostřílení válečníci na obou stranách věděli, že je rozhodnuto.

	Z řad útočníků se postupně začaly oddělovat malé skupinky, které nenápadně mizely z místa bitvy, směřujíce ke vzdáleným lesíkům. Hloučků přibývalo, řady dobyvatelů řídly. Ledra se vztekal na své muže, na nepřítele, sám na sebe a zmatek ve vlastní mysli. Měl chuť zavelet k ústupu. Patřil teď k nejvyšším velitelům, to právo mu náleželo. Je to zrada? Nedokázal si srovnat v hlavě, co se toho dne vlastně přihodilo. Viděl přece Ciora a toho čaroděje, který mu kdysi ošetřil rameno, viděl je docela jasně, a pak najednou zmizeli. Viděl přece jasně Ohrogombora, a najednou měl jeho pán a velitel cizí, odpornou tvář, a vzápětí zmizel také. A pak ta zabitá dívka, jíž mu bylo upřímně líto... A zase nic, všechno se ztratilo, rozplynulo. Není divu, že muži nemají mnoho chuti do boje. Není divu, když všude kolem nás řádí nadpřirozené síly!

	Vyhledal ve zprohýbaných, nejistých řadách svých mužů trubače a přikázal mu dát znamení k ústupu. Konečně, spatřil zřetelně napsáno v trubačově tváři.

	Z Ohrogomborova obrovského vojska zůstaly trosky, velké, početné, ale přece trosky, podobné zříceninám dávného, slavného města, jehož jméno však bude rychle zapomenuto, neboť lidé umírají, aniž si stačí o všem povědět.

	

	Byla to téměř úleva, cítit pod nohama skálu, po té dlouhé, úmorné chůzi pískem. Přestože ho její ostré výčnělky pomalu, ale jistě připravovaly o boty. Nevadí, můžu jít bos, usmál se svým dalekým vzpomínkám, to nevadí... Nevěděl o svých synech, tušil jen, že se octli v pasti. Věděl už, že ZeFeik je mrtvá a Rinia také. Zvědové o tom donesli zprávu Chaladjo, a ta to pošeptala jemu. Je to moje vina? S člověkem je ta potíž, že ze svých zápasů vychází zjizvený, s popálenýma rukama a s dalšími vinami na hřbetě. Chier! Mám plnou hlavu pomsty, to je zlé ve chvíli, kdy mě někdo zavolal a vede mě k sobě... A pravděpodobně vymýšlí trest za zlomení moci Zelladarie. Hlavně že není obviněn Mawe. Jestli teď zemřu, aspoň vím, že jsem mu ulehčil práci... Tak kde jste, temní z Černé pevniny? Kde je ta brána? Musí tu někde být, právě v tomhle kraji, kde nikdy nebývala poušť!

	Brána bude právě tam, kam dokážeš dojít, kováři Chaste, zaznělo mu v hlavě. Divíš se? Potřebuji kováře.

	Chast si prudkým pohybem setřásl vlasy víc do čela. Slunce oslňovalo. Jdi pryč, hvězdo, pomyslel si. Ukaž se, bráno do kovárny!

	Stála před ním, slunce marně předstíralo, že není černá, písek se marně pokoušel neskřípat, když se otevírala. Vetřelec bez váhání vstoupil, udělal krok prostorem beze jména, jenž toho, kdo to umí, přímo vybízí ke změně tvaru, nepodlehl naléhání a svou obyčejnou rukou s pěti prsty stiskl těžkou kliku těžkých dveří. Octl se v kovárně, či spíše zbrojířské dílně, dokonale vybavené a dobře osvětlené. Mistři s temnými tvářemi přestali bušit do svých kovadlin.

	Vysoký muž v kožené zástěře mu vyšel vstříc. „Vítej, mistře Chaste! Už jsme o tobě slyšeli. Náš pán se zřejmě chce přesvědčit, zda na druhé straně, na tvé straně, není někdo lepší než my, jeho vlastní zbrojíři."

	„Snad bych si vzpomněl na tvé jméno, mistře," řekl Chast. „Ale to už stejně neplatí..."

	„Neplatí," přitakal temný kovář. „Náš pán potřebuje meč."

	„Neznám jeho ruku," namítl Chast. Vtom ho nemilosrdná rána srazila k zemi, neviditelná pěst mu zabušila do zad, uslyšel dunivý chechtot. Nečeká, že vstanu, usoudil. Hbitě se obrátil na záda a chytil tu ruku do svých. Nedbal bolesti z ran, které mu dopadaly na hlavu a na ramena, a pustil žhnoucí pěst, až když si byl jist její velikostí a její mocí.

	Neviditelný se vzteklým řevem opustil dílnu, kroky duněly, podlaha se třásla, kovadliny nadskakovaly.

	„Už znám jeho ruku." Chast pomalu nabíral dech a opatrně se stavěl na nohy.

	Temní mistři potřásali hlavami a první z nich se vážně zeptal: „Dokážeš v tomhle stavu pracovat?"

	„Jsem v pořádku. Hned se dám do práce."

	Zašumění tichých hlasů teď zaznělo téměř uctivě.

	„Krvácíš," poznamenal první temný mistr.

	„To přestane," odpověděl Chast lhostejně. „Bavme se o meči."

	Dovedli ho na místo, které vybral jejich pán, donesli vše, oč si řekl, a nechali ho pracovat. Někteří přihlíželi zpovzdálí, zvědavi na cizího mistra, na kováře z druhé strany, ale nikdo se nepřiblížil. Chast se zabral do práce, nevnímal čas, necítil hlad ani žízeň, zapomněl na bolest z ran, jež by možná jinému připadaly vážné. Přemýšlel. Vyslovit zaklínadlo, pokusit se čarovat v těchto místech, toho by se odvážil jen šílenec. Přemýšlel, zatímco mu pod rukama vznikalo mistrovské dílo. Odpočal si, jen když ho pozvali k jídlu. Napil se vody s podivnou příchutí a na chvíli usnul s hlavou na klíně temné dívky, jež mu přikládala studené obklady na rozbité čelo a rozražený ret.

	„Tak co?" ozval se dychtivě první mistr.

	Temná dívka svraštila obočí. „Nic. Nevidím do jeho snů. Bojím se. Mohl by mě strhnout s sebou. Je příliš silný."

	„To jsme už zjistili," pokývl temný kovář. „Můžeš ho vzbudit."

	Meč byl hotov. Zbrojíři se na něj jeden po druhém chodili dívat, každý zbraň potěžkal, zkusil s ní seknout do vzduchu, a beze slova odešel. Chast seděl na zemi, opíral se zády o chladnou skálu, zdálo se, že nevnímá.

	Jako poslední vešel hlavní mistr. Vzal meč do rukou, prohlédl si ho a pochvalně zabručel. „Skvělá práce. Vždycky jsem si myslel, že přitom čaruješ. Ale tady tvá kouzla neplatí. Tady se ukáže, co kdo opravdu umí."

	„Vím," řekl Chast unaveně. „Smím teď odejít?"

	„Smíš. Bez rukou." Temný mistr pozvedl meč. „Nebo zůstat. Vyber si."

	„A to ty bys udělal, zbrojíř druhému zbrojíři?" Chast upřel mírný pohled na temnou tvář nad sebou. Nevstal. Díval se zdola.

	„Ne," pronesl mistr pomalu, jakoby proti své vůli. Prohrál, aniž stačil pochopit, v čem spočívala hra. Chast se tiše zasmál, vyskočil hbitě na nohy, odstrčil poraženého soupeře a rozběhl se dílnou, mezi hořícími pochodněmi a svícemi, nejkratší cestou k bráně. „Cheiar reie salen jet!" vykřikl, brána se otevřela, jen na kratičký okamžik, ale dost dlouhý pro prchajícího čaroděje.

	Pýcha neviditelného pán a jeho zbytečná krutost, ta zlomila poslušnost temného mistra, na jehož jméno bych si snad vzpomněl. Jeho pýcha a krutost mi pomohly k útěku, selhání jeho vůle mi poskytlo prostor pro jedno jediné zaklínadlo...

	Byl na svobodě. Na poušti v místech, kde nikdy poušť nebývala. Tady někde čeká Kalt.

	Kalt to má snadné. Sám kromě zla nic neumí a necítí úctu k umění druhých. Klidně zničí, co mu přikáže jeho pán, a nezaváhá... Nezaváhá tak jako temný mistr zbrojíř.

	Zastavil se. Z písku vytryskl pramínek vody. „Díky, Chaladjo," poděkoval. Napil se, svlékl si propálenou košili a prstem namočeným ve vodě si pomaloval kůži ochrannými znaky.

	A pak v dálce spatřil tři postavičky, potácející se a vysílené, a rozběhl se k nim. Jeho běh těm třem připadal stejně nejistý a rozkymácený, jako se jemu zdála jejich chůze. Setkali se a objali.

	„Táto," vypravil ze sebe ZiCior slovo, které nikdy v životě nevyslovil, „hádej, kdo vypadá hůř, ty nebo my!"

	„To neuhádnu," přiznal Chast.

	„Tady neměla být poušť," zasípal Mawe nespokojeně.

	„Tak s tím něco uděláme," řekl Chast povzbudivě. „Jsme přece čtyři!"

	„Ne-li pět," promluvil za ním svěží ženský hlas.

	„Ty máš před sebou dost těžký úkol, Chaladjo!" Chast se zatvářil vyčítavě. Stříbrnovláska se usmála. „Pro mě není žádná práce nechat něco vykvést. Nebo nakrmit a ošetřit čtyři vyčerpané čaroděje... Pojďte, zvu vás do svého domu!" Sotva domluvila, zvedl se pod nimi obrovský vodní vír, odfoukl písek do stran a nechal celou skupinku pomalu klesat do hlubin země, vlhkých a vonících budoucí úrodou.

	Leželi ve stříbrném bazénku své hostitelky, líně se pohupovali na vodě a vyprávěli si navzájem své příhody.

	„Proč jsi vlastně šel do kovárny temných?" zeptal se Mawe. „Nedokázal ses ubránit pozvání?"

	„Hm. Nevím, jestli bych se ubránil. Temný se velice zlobil a já měl obavy, aby nepozval i tebe... Potom mě napadlo, že mě pošle do kovárny a bude chtít meč," vysvětloval Chast. „A ten já udělám po svém. Bude sloužit tomu neviditelnému pánovi, dobře mu bude sloužit, až jednou, ve chvíli, kdy on to bude nejméně očekávat, mu odepře poslušnost."

	„Jak jsi to mohl dokázat?" Mawe vrtěl hlavou, až se v bazénku dělaly vlnky.

	„Nevím, jak bych ti to řekl. To je věc mezi kovářem a železem, nejde o čarování. Ale výsledkem jsem si jist."

	„Kdo je ten přítel, pro kterého se Chaladjo vypravila?" zeptal se ZiCior.

	„Wennel," odpověděl Chast. „Nelekni se, až ho uvidíš."

	ZiCior se vesele, jasně rozesmál. „Když jsem se nepolekal tebe..."

	„Rány na kůži se zahojí," poznamenal jeho bratr. „Plač, Ciore. Nemáš už matku."

	Chaladjo byla s pátým hostem zpět, dřív než by se nadali. Wennel svíral pravou pěst a nechtěl si ji nechat rozevřít, ani když ho Chaladjo svlékla a ponořila do svého léčivého bazénku. Chast se dotkl jeho křečovitě zaťatých prstů, celá Wennelova pěst v tom okamžiku zprůhledněla a všichni viděli zelený drahokam, vybroušený do tvaru slzy. Wennel se nehlasně rozplakal.

	„Mám takové slzičky čtyři. Z Věže," řekl Mawe.

	„Já jednu," přidal se Chast.

	„Šest životů," pronesla zamyšleně Chaladjo. „S prokletím, které nedokážeš zrušit, zemský čaroději z Bílé pevniny. Musíš je donést na ostrov Zelený kámen. Tam zůstanou až do tvé smrti. Do té doby neprocitnou."

	„Čí je to prokletí?" zeptal se Chast.

	„Kaltovo. Podepřeno mocí jeho pána... Nezbavíš se ho." Chaladjo si objala zkříženýma rukama ramena. Byla nahá, stejně jako její hosté, nikoho to však neuvádělo do rozpaků. Měli ošklivé starosti, a ona do nich vnášela trochu své krásy.

	Chast se zvedl z vody, otřepal si vodu z vlasů a vyzývavě přejel pohledem tváře svých přátel. „Kdo mě zabije? Kdo udělá tu práci? Ty, Wennele? Nebo ty, Ciore? Nebo necháte všechno na mně?"

	„Nežertuj," zarazil ho Mawe. „Zemřeš, až tě zavolá tvůj pán, ne když rozkáže ten temný! A nespěchej s tím. Máš spoustu práce."

	„Ne," promluvil náhle Wennel. Všichni se k němu obrátili. Měl naprosto střízlivý, rozumný výraz ve tváři. „Je to horší než přestat žvýkat itjalin, ale i já mám práci. Vrátím se na Předměstí."

	„Ne," řekl ZiCior zřetelně. „Zřejmě mě nečeká žádná radost, protože by byla přehlušena bolestí a výčitkami. Dobře, i já si najdu práci. Možná v Battaru, možná v Chorkorelu..."

	Chaladjo zamyšleně pozorovala své hosty, v očích jí přebíhaly stříbrné jiskřičky. „Měli byste se prospat, moji milí. Potom se rozhodnete a... rozejdete." Zesmutněla.

	Hosté se poslušně zahalili do měkkých osušek, lehčích než dech, a uložili se na pohodlná, měkká lehátka. Chaladjo každému přejela konečky prstů po víčkách. Když slyšela jen tiché oddechování, oblékla si vzdušné lesklé roucho a sklonila se nad hladinou bazénku.

	„Tudy vede cesta?" ozvalo se za ní. Prudce se obrátila, roucho poplašeně zavlálo. Chast seděl na lehátku, oblečen jako na cestu, a díval se na ni bdělýma očima.

	„Má kouzla jsou stará jako svět," řekla. „Jak jim můžeš odolat?"

	„Dozvěděl jsem se o světě víc, než mi bylo milé," odpověděl. „Prošel jsem kolem propastí vědění a už se mi nepodařilo všechno zapomenout. Nelam si hlavu. Prostě půjdu s tebou."

	Hladina bazénku se rozpadla na třpytivé pramínky a kapky s duhou. Sklouzli se po barevném mostě a dopadli do písku.

	„Život, až kam dohlédnu," zvolala Chaladjo zvonivě, „nebojte se růst, vody je dost!" Rozběhla se, rozletěla na stříbrných křídlech svého šatu. Zapomněla, že je tu někdo s ní. Šel pomalu v jejích stopách, které nebylo těžké najít, protože v nich kvetly nejkrásnější bílé zvonky a modré růže. Nacházel místa, kde by mohly růst stromy a špičkou meče rozhrnoval zem pro ty první, které ještě samy neměly dost sil. Prodíraly se na povrch rychle, a rychle pomáhaly nahoru dalším.

	Tahle zahrada bude muset trochu zestárnout, než se z ní stane země pro lidi, pomyslel si. Chaladjo to možná neví, ale nevadí, věci mají svůj řád a ten všechno spraví.

	„Ty nejsi obyčejný čaroděj," promluvila vedle něj. Zářila. Byla šťastná.

	„Ukaž mi obyčejného čaroděje," usmál se. „Ukaž mi obyčejného člověka! Nikdo není obyčejný."

	„Hledá nás Kalt," řekla a pohasla. „Bloudí v lese, který jsi nechal vyrůst... Jde pomalu."

	„Počkám tu na něj. Mám plán, jak se mu odvděčit za kletbu... Všechno svoje zlo odčiní. A rád! Odejdi, Chaladjo. Máš příliš velkou cenu."

	„Jestli dobře rozumím tomu, co ti čtu ve tváři, připojím se k tobě." Lehce se k němu přivinula, vklouzla mu chladnou rukou pod paži. „Tohle je naše věc. Naše."

	Kalt je viděl už z dálky. Dvě nehybné postavy, muže a ženu, oba se stejným stříbrným leskem ve vlasech, v objetí, čekající. Přišel blíž a viděl, že ho litují. Nic nemohlo víc povzbudit jeho nenávist. Vztáhl znetvořené ruce, shodil kápi a odhalil zohyzděnou tvář. „Chcete se mnou bojovat?" zasvištěl jeho hlas.

	Chast se bezděčně dotkl meče, ale hned ruku spustil. Druhou stále objímal Chaladjo kolem ramen, ona ovinula paží jeho pas. Vždyť takhle nemohou ani čarovat, pomyslel si Kalt pohrdavě.

	„Acheiar veg," zašeptal Chast.

	„Život, kam pohlédnu," zazvonila tichá ozvěna ze rtů Chaladjo.

	Kalt nestačil uskočit, couvnout, ustoupit, tak rychle ho obrostlo husté křoví. Pronesl vlastní temné zaklínadlo, ale okamžitě pocítil, jak se jeho slova obracejí proti němu, to nebyla jeho temná síla, vrůstající do kořenů všeho živého v okolí, to byl život, zelený a bílý a červený, jenž vrůstal do něj a napravoval škody na jeho těle a mysli. Náhle se díval shora, z výšky mohutného kmene, na ty dva, kteří se stále nehýbali. Usmívali se. Poznal pocit zralého plodu, odtrhl se s námahou od mateřské větve a dopadl na zem, na kyprou hlínu se svěží travou, a bylo mu trochu líto, že ji svým pádem pomačkal.

	Chtěl se zeptat těch podivných nepřátel, co se to vlastně stalo s ním a se světem, ale nikde je už neviděl. Jen tichá hladina modrého jezírka se mu nastavila jako zrcadlo. Spatřil v ní tvář mladého muže s docela novýma, čerstvýma očima, s očima bez otráveného povlaku, na nějž býval zvyklý.

	„Všechno jsem zapomněl a mohu se znovu rozhodnout," řekl nahlas, aby slyšel, jak to zní. „Mám spoustu práce," dodal nejistě. Ale znělo to dobře.

	

		Garraworra, ostrov nesmrtelných



	

	Déšť bušil do oken, jako by mu narostly pěsti, vítr skučel ve škvírách starého stavení, oblohou se míhaly blesky a rachot hromu se chystal prorazit střechu. Keicht seděl na své stoličce, tleskal rukama a smál se.

	„Tobě se to počasí líbí?" Chaar přitloukla poslední hřebík, poodstoupila, zhodnotila své dílo. Tahle příčka by měla vydržet. Teď už se okno neotevře.

	„Líbí!" zakřičel chlapec nadšeně. „Hromy! Húíí!"

	„Mluv jako člověk," napomenula ho matka.

	„Mně se to moc líbí," vysvětlil jí pětiletý syn.

	„Mně ne," vzdychla. „Spadne nám střecha."

	„To nedovolím," ujistil ji.

	Vzdychla znovu. Keicht opravdu měl zvláštní schopnosti. Občas si jen tak vymýšlel, ale ona už zažila, jak ho poslouchají zvířata, dokonce i vosy, a jednou viděla, jak mu krásné červené jablíčko z nejvyšší větve jabloně sklouzlo přímo do nastavených dlaní. Také mívala pocit, že se dokáže udělat neviditelným, ale snad se jen tak dobře schovával. Není divu, že je chlapec jiný, když má takového otce. Když je z takového rodu. Chaar nechtěla, aby se z jejího syna stal čaroděj. Nikdy mu o čarodějích nevyprávěla. Nikdy mu nemínila prozradit, kdo je jeho otec. Vlastně se jí ani nechtělo učit ho číst, a pak jednou zjistila, že Keicht to už umí. Možná to měl na svědomí některý z okřídlených služebníků, kteří sem na samotu čas od času zalétli z příkazu Keichtova dědečka, aby se přesvědčili, že matce a dítěti nic nechybí, popřípadě je zásobili vším, čeho se jim nedostávalo. Nebýt jich, určitě by osamělá chudá žena s malým děckem trpěla nouzí.

	Zapálila svíčku; venku bylo skoro tma. Dobře že svého občasného pomocníka, mladého hocha z vesnice, poslala domů, ještě než začalo pršet. Usedla do hrubě vyřezávané židle, natáhla si nohy. Vzácná chvilka odpočinku. Opřela si hlavu a zpola se otočila k synovi. Usmála se, a teprve přitom se ukázalo, že je mladá a hezká. Keicht jí úsměv oplatil. Seskočil se stoličky.

	„Jede k nám návštěva," oznámil.

	Matka si ho posadila na klín. „Jsi už těžký... Kdopak by k nám jel v takovém počasí?"

	„Vlastně jde pěšky," zabrumlal si Keicht pod nos. „Neznám ho. Nebo jo? Já nevím, mami." Zmateně k ní zvedl tmavé, téměř černé oči.

	„To bude velmi zvláštní host!" Do pokusu o smích se jí prodraly obavy.

	Kdosi zabušil na dveře. Chaar se bezradně zeptala syna: „Mám otevřít?"

	„Otevři. Je hodný," poradil jí chlapec.

	Odsunula závoru. Do místnosti vpadl vysoký muž, promočený na kůži. Rychle za sebou zavřel, a i tak se na podlaze utvořila kaluž plná drobných ledových krup. Zasmál se. Byl to příjemný, hluboký smích.

	„Díky, Chaar." Odhrnul si z obličeje černé, prošedivělé vlasy, odhodil si je na záda. Překvapeně si prohlížela jeho

	tvrdou, hranatou tvář s několika jizvami a kdysi přeraženým nosem, který už zůstal trochu nakřivo.

	„Neznám tě," shrnula své dojmy.

	„Dlouho jsme se neviděli," přikývl. „A já se změnil." Mrkl na Keichta. Chlapec kolem něj poskakoval, nedbaje na kaluž studené vody, rozlévající se pod návštěvníkem. „Ale tohohle mládence jsem ještě nepotkal!" Zvedl chlapce nad hlavu, až ke stropu, díval se na něj zdola, a Chaar měla pocit, že mezi jejich očima přeskakují jiskřičky. „Líbíš se mi, vnuku!" zvolal host, a vtom ho poznala.

	„Chaste! To není možné!"

	„Tak přece mě znáš." Postavil dítě na podlahu a lusknutím prstů si podal z police láhev pálenky. Keicht zpozorněl, když zátka sama vyskočila z láhve. Tohle vypadalo jako správná věc!

	„Ale vždyť jsi byl mnohem starší," vyhrkla Chaar.

	Chast se bez vyzvání usadil na lavici a přihnul si z láhve. „Hm. Je to potíž." Prohrábl si vlasy a zadíval se na černé prameny s bílými nitkami. „Jednoho rána jsem se probudil, a taky jsem se skoro nepoznal. Víš, od toho boje s netvorem v dartelorské studni jsme s Letim oba přestali stárnout. Čekal bych, že to pár let vydrží... Vítězství v takových bitvách vždycky znamená pro čaroděje roky k dobru. Jenže tohle bylo náramné překvapení i pro mě." Mávl rukou. „Napij se se mnou. Jsem nezdvořilý, ale nechci chytit rýmu."

	„Zemský čaroděj a rýmu?" Chaar se uchichtla. „Udělám svařené víno. Keichte, nech dědečka na pokoji!" Zatímco pro něj sháněla něco suchého na převlečení, přikládala do kamen a chystala jídlo a svařovala víno, Chast si posadil vnuka na kolena a tiše mu cosi vykládal. Potom seděli proti sobě u stolu se svíčkou, venku pořád běsnily živly a Chaar začínala mít tušení, že tahle návštěva v jejím životě něco změní.

	„To jsi udělal ty," prohlásil zčistajasna Keicht a ukázal na okno. „Tu bouřku."

	„Ne tak docela. To už tak bývá, když se střídají zemští čarodějové."

	„Cože?" Chaar položila lžíci. „Ty už nejsi... A kdo tedy?"

	„Leti. Je na to už dost zralý. Myslím jako čaroděj." Na otce rodiny nedozraje nikdy, a Chaar to ví.

	„Proč jsi přišel? Tobě se něco stalo!" Chaar pochopila, že vyslechne podivný příběh. „Tak povídej," řekla.

	„Stalo se to v Jižním zálivu," začal Chast. „Jeden démon zešílel. Dlouho se tak nějak držíval na hranici, dalo se s ním vyjít, ale pak sklouzl k opravdové temnotě a začal řádit. Byl pořád při chuti a bral všechno, maso, krev i duše. Všechno se před ním schovávalo, i některé z těch magických stromů, co umějí zalézt do země... A měl strašnou sílu. Poslali pro mě, protože na něj nestačili..."

	Chaar věděla, jako ostatně každý na Bílé pevnině, že Jižní, nebo také Zelený záliv je sídliště přízraků, netvorů a démonů, jejich vlastní země. Přikývla, pohledem vyzvala vypravěče, aby pokračoval.

	„Byl to hrozný boj, i když mi všichni obyvatelé zálivu pomáhali. Použil jsem prostě všechno. Zlomil jsem dva meče a kopí. Spotřeboval trojí kouzelný štít. Neumíš si představit, kolik ohně jsem za tu noc musel uhasit... Na sto délek kolem bojiště zbyla místo pralesa dýmající poušť, tři sopky poblíž se úplně rozprskly výbuchem a vedle nich se udělalo deset nových, z moře tryskaly sloupy vařící vody... Bojím se, že jsem chvílemi nebyl docela při smyslech, a dodnes si nevzpomínám, jakým způsobem jsem použil ta nejtěžší zaklínadla a jestli jsem je nepropletl navzájem...

	No ale dostal jsem ho. Potom mě pomocníci i místní celý den umývali v Xitritorově prameni, který má léčivé účinky. Jiní zase odklízeli uťaté hlavy a pracky toho netvora. Fuj. Nepočítal jsem je. Teprve druhý den se odvážili odnést mě domů do Věže. Tam se mě ujal Leti a pomohl mi dát se do pořádku. A následujícího rána jsem se probudil tak, jak mě vidíš. O nějakých dvacet let mladší."

	„To není takové neštěstí," řekla opatrně Chaar. Nerozuměla jeho nešťastnému výrazu.

	„Hm. Právě toho dne jsem měl schůzku se svou ženou... Asi jsem tam neměl chodit. Vykládali ti někdy čtyři rytíři o myarovi?"

	„Jistě. Žije s ním tvá dcera."

	„Ano. A Hari teď čeká dítě. Nikdo nemá představu, co se jí narodí, a myar se rozhodl, že na tomhle světě pro jeho potomka není vhodné prostředí. Přenese celou rodinu jinam... Pro ten svět, kam se chystá, nemám jméno. Nedokážu ti to vysvětlit. A má žena půjde s nimi. Rozhodla se, sotva mě uviděla." Postavil na stůl prázdný pohár. Pil rychle a mluvil už trochu opile, ale oči měl střízlivé. „Dávám ti svobodu, tak to řekla. Copak ta věta má vůbec smysl? Dává mi něco, co nechci a nechápu..."

	„Na starého čaroděje jsi náramně citlivý," řekla Chaar. „To s tou svobodou znám. Taky jsem svobodná."

	Zvedl hlavu. „Dá se to přežít?"

	„Proto ses vzdal svého... úřadu?"

	„Snad. Nevím. Pravda je, že jsem postupně zase začal být zvědavý. Celá léta jsem už nebyl zvědavý... A teď mám chuť zkoušet nové věci."

	„Asi máš, co si zasloužíš. Co chystáš, bývalý zemský čaroději?"

	„Vypravit se na Garraworu."

	„Třetí pevnina? Povídají se o ní divné věci."

	„Je to spíš velký ostrov než pevnina." Pokusil se pročísnout si prsty vlasy, Chaar se zasmála, vyskočila a podala mu hřeben. „Já vím, co se o Garrawoře povídá." Chast netrpělivě zaškubal hřebenem ve vzpurných vlasech. Mladá žena mu ho vzala z ruky a začala ho česat sama, jemně a opatrně. Bylo to příjemné. Keicht se usadil na své stoličce u kamen a hleděl na ně, bradu v dlaních, ve tváři tajný smutek. Chast zívl.

	„Chci tě vzít s sebou, Chaar."

	Plynulý pohyb hřebenu se zarazil. „Proč?"

	„Třeba na nějaký důvod přijdeš," zamumlal. „Usnu. Uložíš mě někam do kumbálu?"

	„Lehneš si do postele," opravila ho. „Mám tady jedno lůžko navíc, neboj se." Zamířila do vedlejšího pokoje pro přikrývky.

	„Copak se bojím?" broukl Chast. Keicht se k němu přitočil.

	„Neřekl jsi mamince, co chystáš pro mě," pravil vyčítavě. „Kam mě chceš odvést?"

	„Někam, kde se ti bude líbit. Kde se hodně naučíš. Do Svatyně Posledního přístřeší. Po hřebeni hory nad Pekelnými prameny tam přicházejí poutníci. Strážkyně je kmotra tvého otce. Ty by ses mohl jednou stát Strážcem..."

	„Ale nemusím," ujistil se Keicht.

	„Nemusíš. Ale učit se musíš."

	„To chci," kývl. „Pozor, maminka se vrací. Zatím o tom před ní nebudeme mluvit?"

	„Nebudeme, můj chytrý vnoučku."

	

	Ráno bylo nebe modré, slunce odpočaté a tráva svěží. Krásný kraj, pomyslel si Chast a zhluboka se nadechl. Nebylo by lepší zůstat tady na severu? Nač hledat nové pevniny? Protáhl se, až stará, záplatovaná košile zahrozila prasknutím ve švu. Vzal si na cestu samé staré věci. Cítil se v nich volně a pohodlně.

	Chaar vylétla ze dveří, rozezlená, rozcuchaná a krásná. „Cos to napovídal mému synovi! Chceš mě připravit o všechno, co mám?" Zaryla mu nehty do paží a zacloumala s ním. Snesl tu malinkou bolest s potěšením.

	„Nechtěla bys mě vyzvat na souboj?" zeptal se vlídně.

	„Oč ti jde?" Pustila ho, zuřivost se z ní vytratila. Stála před ním drobná a bezmocná ženuška.

	„Keicht se nenarodil pro obyčejný život, jaký jsi pro něj připravovala," začal Chast zvolna. „Jeho nadání neutajíš. Před ním samotným už vůbec ne. Služebníci mi nosili zprávy. .. Něco ho i naučili... Vždyť víš. Kromě toho by se teď o vás dva neměl kdo starat. Leti o tobě kdoví proč nechce slyšet."

	„Nic jsem mu neudělala!" vykřikla.

	„Zranilas jeho pýchu v době, kdy na to byl velmi citlivý... Asi. Nevím, to jsou moje dohady, ty bys to měla vědět líp. Já se ho nevyptával."

	„Pokazilo se to hned na začátku," hlesla. „Co tedy bude s Keichtem?"

	„Takže souhlasíš?"

	„Ne, jenom se vzdávám."

	„Můžeš zůstat ve Svatyni s ním. Strážkyně ví o Letim všechno. O mně také. A uvítá ženskou společnost."

	„Uvidíme. Rozhodnu se cestou. Kdy a jak vyrazíme?"

	„Hned a pěšky. Ohmatat si svět zblízka je báječná zkušenost."

	

	Moře bylo neklidné. Obchodní koráb Dúvarsa se řádně houpal a několika cestujícím, které kapitán Olvren vzal na loď v různých přístavech Bílé pevniny, bylo zle. Zkušený námořník Olvren se pohrdavě uškliboval. Ten dlouhý vlasatý chlapík na tom byl snad nejhůř ze všech, až se o něj včera jeho dívka, o polovinu mladší než on, náramně strachovala. Hm, nebylo by od věci zkusit, jak je ochotná. Ten její je bezesporu dočasně k nepoužití... A jestli má ráda urostlé čtyřicátníky... Nedokončil úvahu. Spatřil muže, jenž byl ještě nedávno na umření, jak se opírá o stěžeň a hledí do dálky.

	„Hej!" zavolal kapitán. Cestující se k němu otočil. Byl bledý, ale jinak se zdál docela v pořádku.

	„Opovaž se na to děvče sáhnout!" pronesl zřetelně. Jako by slyšel námořníkovy myšlenky. V očích měl něco, co kapitána varovalo před hádkou.

	„Co že ses tak najednou vzpamatoval?" zeptal se mírně Olvren.

	„Pokaždé mi to trvá tři dny," odpověděl cestující.

	„Už ses plavil po moři?"

	„Několikrát. Mezi Černou a Bílou pevninou. Na Garrawoře jsem ještě nebyl."

	„V pobřežních vodách se najde víc pirátů než na mořích celého světa dohromady," zabručel Olvren. „Proto mně kupci za převážení zboží tak dobře platí."

	„A tvá posádka si s piráty v ničem nezadá," zasmál se cestující.

	Na schůdcích z podpalubí se objevila jeho půvabná průvodkyně. „Chaste," zavolala s výčitkou. „Bála jsem se o tebe!"

	„Už mi nic není," ujistil ji. „Povídáme si o pirátech."

	„Měli bychom si zacvičit," prohlásila.

	„Cvičili jsme po celou cestu k pobřeží," namítl Chast. „Ještě mě z toho bolí ruce."

	„Ale já se mám pořád moc co učit!"

	„O jakém cvičení to mluvíte?" vmísil se kapitán.

	„O šermu," odpověděla dívka.

	„Copak ty uneseš meč?" zapochyboval Olvren.

	„Chaar se mečem ohání lépe než většina žoldnéřů," řekl Chast. „Pokud nás napadnou piráti, můžeš si přičíst dva meče k dobru, kapitáne!"

	

	Chaar se snad posté převrátila na úzkém lůžku. „Uf, to je horko," zamumlala.

	„To je," souhlasil Chast. „Taky nemůžu spát."

	„Co máš na sobě?" zeptala se.

	„Nic. Ale nikde to nevykládej."

	Zachichotala se. „Tak jsme na tom stejně."

	„A stejně je horko. Nepůjdeme se projít?" Návrh přišel právě včas. Chaar si uvědomila, že jí začínají v hlavě rašit moc divné nápady.

	Oblékli se, jak nejlehčeji se dalo, a vylezli na palubu. Moře se uklidnilo a bylo plné hvězd, právě tak jako obloha.

	„Tady se přece dá dýchat," zašeptala Chaar. Byli velice blízko u sebe, dívali se na hvězdy pod sebou i nad sebou. Nemluvili. Taková klidná, tichá chvíle.

	Vtom se z vody vynořila ohnivá koule, vyskočila na palubu a rozprskla se o stěžeň. Další udeřila do napjaté plachty a zanechala po sobě doutnající otisk. Chaar se přitiskla k Chastovi. „Co to je?"

	„Nevím." Naklonil se nad temnou vodu. „Už vidím třetí kouli!"

	„Já čtvrtou!"

	Paluba byla náhle plná lidí. Kapitán ve spodcích a dlouhé košili vykřikoval rozkazy. Kdosi chrstl vědro vody na doutnající plachtu, jiný už tahal z moře nový kbelík.

	„Zmizte," houkl kapitán na cestující. Přehnal se kolem nich se zuřivým supěním.

	„Co to je, ty koule?" odvážila se Chaar.

	„Nepřízeň moře. Vypadněte! Bude se hasit, ať vás nespláchnou!"

	Chast počkal, až Olvren zajde za přístavek na zádi, udělal pár rychlých, téměř nepostřehnutelných pohybů rukama a zašeptal: „Jet chier om diti veri!" Koule, snášející se na palubu, v letu zhasla. Dvě, které se právě objevily nad hladinou, ji napodobily. Chaar si protřela oči, světlo hvězd jí teď připadalo mdlé a slabé. Kapitán se hnal zpátky.

	„Hej!" zavolal Chast. „Olvrene!"

	„Povídal jsem vám..." Kapitán se zarazil. „Kde jsou?"

	„Tohle se děje vždycky, když loď vplouvá do vod Garrawory?" zeptal se Chast.

	„No... Vlastně ano." Olvren se zmateně rozhlížel. „Kam zmizely?"

	„Nejspíš tam, odkud přišly," řekl Chast.

	Druhého dne potkali ohořelý vrak. Tihle svou loď nestačili uhasit... Olvren poslal své lidi ve člunech na mrtvou loď. Chast se bez ptaní usadil do jednoho ze člunů a chopil se vesla. Námořníci na něj úkosem zahlíželi, ale nikdo nevyslovil hlasitou námitku. Cosi jim bránilo. Ostatně ten cestující zacházel s veslem na suchozemce dost obratně. Vystoupil s nimi na palubu, ale nepídil se po kořisti. Jen se díval kolem sebe. Proč tady nejsou lidé? Ani živí, ani mrtví... Naskákali všichni do vody a utonuli? Prošmejdil podpalubí, ale ani tam nenašel žádné tělo. Nikdo neuhořel. Muži z Dúvarsy na něj dvakrát zahalekali, a když se neozýval, jednoduše odpluli. Chast ještě pátral v temných koutech. Byly tu nějaké přízraky, běžní průvodci dlouhých plaveb po tajemných mořích, ale strašně vyděšené. I duchové se mu báli ukázat, natož aby se s ním pokoušeli dorozumět. Vzdychl a opustil je. Ve vodách Garrawory je strach, smrt a oheň. Spustil si na vodu záchranný člun a popohnal ho za Olvrenovým korábem. Naoko vesloval, ve skutečnosti jeho malé plavidlo poslouchalo docela jiné příkazy. Bylo to obtížné. Namáhavé. Už to začíná, myslel si. Blíží se Garrawora. Brzy se staneš docela obyčejným chlapem, bývalý zemský čaroději!

	Chaar ho objala tak, že své starosti rázem pustil z hlavy.

	„Ten člun patří tobě," utrousil kapitán Olvren. Na způsobu, jak Chast dohonil jeho rychlou loď, se mu něco silně nezdálo. Začal uvažovat, proč se tak předčasně ztratily ohnivé koule nepřízně. Hra. Divný ptáček, tenhle cestující!

	„Náš první majetek!" rozesmála se Chaar. „Jenom trošinku ohořelý..."

	„Z jihovýchodu k nám pluje další majetek," řekl Chast. „Pokud ovšem přepereme tu druhou posádku." Mluvil potichu, ale Olvren měl dobré uši.

	„Já nic nevidím," broukl. „Že bys měl lepší očí?"

	„Jdu si pro meč," odvětil Chast. Kapitána to kupodivu přesvědčilo. Nedovolil svým mužům opít se ani spát, ponechal na palubě zdvojené hlídky a sám se vyšplhal do strážního koše. Odplivl si, když si uvědomil, jak dychtivě hledí k jihovýchodu. Pirátská loď na sebe nenechala dlouho čekat. Olvren zaklel, sjel po žebříku a našel své mužstvo v plné pohotovosti. Chast a jeho dívka se ozbrojili lehkými meči. Zbylí cestující zalezli do svých kajut.

	„Umíš s tím zacházet?" Kapitán ukázal bradou na zbraň u dívčina boku.

	„Umí," odpověděl za ni Chast. „Uvidíš."

	Bylo to jasné od začátku. Piráti si příliš věřili, a narazili. Olvrenovi hoši byli udatní bojovníci a dva meče navíc představovaly nečekaně vydatnou posilu. Brzy bylo po boji. Mrtví odpočívali kdesi na dně moře, plavčíci splachovali z paluby krev, vítězové si rozdělovali kořist. Chast ohrnul nos nad zlatem. Chaar měla dojem, že na něco čeká. Potom dva námořníci vyvlekli z podpalubí pirátské lodi dívku v potrhaných, ale původně krásných a drahých šatech. Byla bledá, roztřesená hrůzou, ale nekřičela. Ani nepípla.

	„Tak tohle chci," promluvil Chast do ticha. Olvren se zamračil, posádka začala nepřátelsky brumlat. „Vždyť je ošklivá," řekl Chast. „A vlastně, nemusíte mi ji dávat, jen ji nechte na pokoji. Je to princezna."

	„Princezna?" opakoval nedůvěřivě Olvren. „Ty jsi princezna?" obrátil se na bledou dívku. Neodpověděla.

	„Neodpoví ti," prohlásil Chast. „Je němá. Její otec, král Torjeh, ji poslal za čaroději na Černou pevninu, aby se jí pokusili vrátit řeč. A loď byla přepadena piráty."

	„Jak to víš?" ozval se hlas z hloučku námořníků.

	„Mluvil jsem s těmi čaroději... Pozor! Omdlévá!" Přiskočil a zachytil bezvládnou dívku do náruče. „Uložím ji ve své kajutě," oznámil. Nikdo se neodvážil nic namítat. Ostatně dívka byla opravdu celkem ošklivá. A hubená, říkal si Chast, když ji pokládal na lůžko. Ubohá Zijanta. Pokud se na Garrawoře opravdu nedá čarovat, muselo téhle dívence ublížit něco jiného než čáry. Že by nemoc? Zdravě opravdu nevypadá...

	„Cos to tam nahoře vykládal za nesmysly?" promluvila za ním Chaar, ještě celá rozpálená ze své první bitvy. A pěkně nazlobená.

	„Zvykni si, že obvykle nelžu," pravil suše. „Můj nejstarší syn Mawe slíbil Torjehovi, že se na to děvče podívá. Nejspíš by to bylo k ničemu. Povídal jsem mu to. A teď, když ji mám před sebou, jsem o tom přesvědčen."

	„A co s ní tedy je?" Chaar přidřepla k lůžku a zblízka si prohlédla princezninu drobnou tvářičku. „Je hubenější než já zamlada."

	Chast tiše vyprskl nad jejím zamlada. „Nemoc. Aspoň myslím. Jsou nemoci, které se podobají zakletí... A poskytují určitým lidským povahám prostor pro obviňování jiných lidí... A tak dál. Řešil jsem spoustu takových případů." Na tvář mu ulehl těžký stín. „Zavři dveře, Chaar. A postav se k nim." Podložil princezně hlavu polštářkem, stiskl dlaněmi její spánky. „Zijanto," pronesl zvláštním, změněným hlasem, „pověz mi, holčičko, proč nemluvíš."

	„Protože nechci," odpověděla Zijanta. Šišlala jako malá.

	No ano, oslovil ji přece holčičko, pochopila Chaar. Něco se jí stalo, když byla dítě?

	„Kdo ti ublížil, holčičko?“ ptal se Chast.

	„Táta... Táta, máma..." Dívka sebou na lůžku zazmítala, zpod sevřených víček jí vytryskly slzy.

	„Ajaj," vyjádřila se Chaar.

	Chast po ní šlehl pohledem. „Přesně tak." Poplácal princeznu po tváři. „No tak, vstávej, Zijanto! Už ses vyspala dost!"

	Dívka zamžikala a prudce se posadila. Zatěkala očima po kajutě.

	„Stačí," řekl Chast přísně. „Dost toho strachu. Nemáš se čeho bát. Dostaneš se zpátky domů."

	Chaar spatřila v dívčině tváři otázku. Chast jí zřejmě rozuměl lépe. „Ne, nepůjdeš na Černou pevninu a nebudeš se léčit u čarodějů." Nato ho princezna objala kolem krku. Chaar se zamračila. Někdo zaklepal na dveře.

	„Hned, kapitáne," zavolal Chast. S menšími obtížemi si odmotal Zijantiny paže ze šíje. „Zůstaň sedět," přikázal jí. Chaar otevřela. Olvren se tvářil rozpačitě.

	„Muži chtějí vědět, komu připadne odměna za vrácení princezničky..."

	„Rozděl ji mezi posádku," odpověděl Chast bez váhání.

	Olvren přešlápl. „Zdálo se mi... Napadlo mě... Že jsi čaroděj."

	„To jsem," kývl Chast.

	„Na Garrawoře se nedá čarovat. Všichni to říkají," upozornil ho kapitán.

	„Vím. Uživím se i jinak. Třeba jako žoldnéř." Princezna se ho znovu chytila kolem krku.

	„Ovšem Zijantě se to moc nelíbí," podotkla Chaar jedovatě.

	

	„Klepeš už potřetí," vytkl Chast mírným tónem nejmladšímu rádci krále Torjeha, pověřenému péčí o hosty.

	 „Král je nedočkavý," pravil mladý muž a ozdobné zlaté

	střapce na jeho klobouku se smutně zatřepetaly.

	„Pojď dál," pozval ho Chast. „Moje přítelkyně nemohla proniknout do tajů vašich šatů, zdrželi jsme se. I mně ty knoflíky a sponky působily potíže."

	Mladý rádce ho přejel rychlým pohledem. „Vypadáš, jako by ses v těch šatech narodil. Paní už je také hotova?"

	„Češe se. A já se chtěl na něco zeptat... Kdo je Zijantina matka?"

	Mladík ztuhl. „Nikdy o ní nemluv! Nikdy!"

	„Neječ," okřikl ho Chast. „Nemám v úmyslu vyptávat se krále! Ptám se tebe."

	„Byla čarodějka," hlesl jeho přidělený průvodce. „Kvůli Torjehovi opustila svou vlast na Bílé pevnině. Vzdala se všeho... Když bylo Zijantě pět let, král si našel milenku. No a královna Firaik se pokusila uprchnout i s dcerou. Torjeh ji však dostihl a dal uvěznit."

	„A od té doby Zijanta nemluví," doplnil Chast. „Musel jsem přijít až sem, abych se dověděl takovou ubohost! Kdyby tohle Torjeh přiznal v dopisech, které posílal přes moře... Ti králové!" Za řeči pochodoval po místnosti. Když mu řeknu, co si o něm myslím, dostane Firaik společnost... Chier, jak vím, že ta ženská žije? Copak čaruju? Nesmysl, tady se nedá čarovat. Ani oheň v krbu jsem nedokázal zapálit. Ani zamknout dveře kouzlem. Zaklínadla jsou k ničemu, a přesto se mi zdá, že pořád vím věci, tak jako dřív.

	„Paní už jde," vyrušil ho mladík. Chast se probral ze zamyšlení. Ten hoch mi přetrhl nit, na níž jsem užuž přitahoval nějaký nápad... Ale Chaar stojí ve dveřích a strašně jí to sluší! Musím jít a mluvit s Torjehem uctivě. Když už nás tedy pozval ke svému vznešenému stolu jakožto zachránce drahé dcerušky.

	Však na tom Zijanta trvala, tedy svým způsobem, prostě se nemínila pustit Chastovy ruky a celý zbytek cesty se ho držela jako klíště, dokonce i potom, v přístavu, když pro ni královský otec poslal honosný kočár. Torjehovi vlastně nezbývalo nic jiného, než nás pozvat, připustil Chast. A možná bude víc vzteklý než vděčný.

	Uspořádání slavnostní tabule prozrazovalo Zijantinu ruku. Mělo v sobě její dětský, neklidný půvab. Král Torjeh, pohledný muž se zápasnickými rameny, vysokým čelem a pravidelnou tváří, z níž se bez námahy dala vyčíst přirozená nadřazenost mocných, přijal vysvětlení, proč se hosté zdrželi, s blahosklonným klidem. Zijanta se na Chasta plaše usmála a Chaar se ušklíbla koutkem úst. To má můj milý skoro-tchán hezoučkou ctitelku! Torjeh pokývnutím odpověděl na jeho úklonu, obrátil se k jeho společnici a na okamžik strnul.

	Chaar se uklonila přesně tak, jak ji to Chast před chvílí naučil. Napodobovat pohyby uměla výtečně a její úklona by byla dost dobrá i pro císařský dvůr. Král se vzpamatoval a vlídně jí pokynul. Musí být podobná jeho první lásce, myslel si Chast, takové, jakou poznáme v patnácti, určitě, jinak by na ni takhle necivěl! A posadil si ji vedle sebe, to jsou mi věci! Tenhle muž je jakoby stvořen k dobývání, k vládě a rozhodování o druhých, o celé říši - vsadím se, že se neustále pokouší rozšířit své území! - ale tady je jeho slabé místo.

	Soustředil se na jména hostů, jak je dveřník postupně ohlašoval. Všichni si jeho i Chaar zvědavě obhlíželi. Konečně byl každý usazen na své místo, král zvedl číši a beze slova upil. Pak teprve promluvil.

	„Jména našich hostů sice už znám, ale jinak o nich nevím vůbec nic." To bylo míněno jako jemná výtka.

	„Sotva bychom o sobě mohli říci něco významného," řekl Chast. Nebo možná mohli, ale nechce se nám, dodal v duchu, sám překvapen, jak se mu najednou daří lhát. „Přišli jsme na Garraworu, abychom se dali najmout jako žoldnéři."

	Několik šlechticů se zasmálo. „Ta dívka také?" ozval se kdosi z druhého konce stolu.

	„Já také," odvětila Chaar a přísně si ho změřila. „Toužíš-li po ukázce, ráda ti vyhovím!"

	„Kdepak," horlivě se bránil dvořan. „Já nikdy nebyl vojákem, krásná paní!"

	Král zvedl tuku, všechno ztichlo. „Připadá mi zvláštní, že jste nenašli zaměstnání na Bílé pevnině. Vládcové si přece udržují vojsko i v dobách míru."

	„Garrawora kdysi bývala součástí Bílé pevniny," řekl Chast. Neodpověděl na otázku, ale nikdo si toho nevšiml.

	„Protože mluvíme stejnou řečí?" Král Torjeh zavrtěl hlavou. „Podle mě to je důkaz, že náš ostrov byl osídlen z Bílé pevniny."

	„Myslíš tedy, že Garrawora má samostatný původ, že se nevydala na cestu v dobách stěhování hor?"

	„Právě tak," kývl král. Znovu se chopil číše a vyzval své hosty^aby ho napodobili. Hostina začala.

	„Asi puknu," svěřovala se Chaar šeptem.

	„Dělej to jako Zijanta, ta ze všeho jen uďobne," poradil jí Chast.

	„Když mně to tak chutná!"

	„Tak si pukni," pravil mile.

	„Uf. Dej tu mísu s kraby dál ode mě," zaprosila. Usmál se, a vzápětí strnul, neboť zmíněná mísa se začala nenápadně posunovat ke vzdálenějšímu konci dlouhé tabule. Nikdo její nepatřičný pohyb nezpozoroval, jen oni dva. Chaar si zakryla ústa dlaní. Chast dokončil posun mísy a dokončil i úvahu, z níž byl předtím vytržen. Zdá se, že čtení myšlenek není kouzlo. Zdá se, že hýbání předměty není kouzlo! Trhl sebou. Král ho o cosi žádal. „Promiň, pane. Zasnil jsem se," omluvil se svým nejměkčím hlasem.

	„Lidé obvykle nesní, když k nim mluví jejich král," chmuřil se Torjeh. Nedůtklivý až hrůza, pomyslela si Chaar. Ale jemu to sluší. Zijantě naskočily na lících růžové skvrny.

	„Nestačil jsem si zvyknout na pomyšlení, že bych měl být tvůj poddaný," řekl tiše Chast.

	„Zvykni si," doporučil mu Torjeh a za jeho čelem číhaly hromy a blesky. Naštěstí moudře nepočkal na odpověď. „Přál jsem si, abys vyprávěl o záchraně mé dcery."

	„To je krátké povídání," kývl Chast. „Přepadli nás piráti, ale my, tedy posádka korábu Dúvarsy s pomocí nás dvou," ukázal bradou na Chaar, „my je přemohli. Princezna byla uvězněna v kajutě, a tam ji námořníci z naší lodi našli. A přivezli jsme ji sem, do Rannenské Tvrze."

	„Tak." Král měl v očích něco číhavého a nebezpečného. Chaar si bezděčně sáhla k boku. Mít svůj meč! Teď položí otázku, Chast mu odpoví... A bude z toho těžká nepříjemnost! „Jak jsi věděl, že je princezna?" zeptal se král.

	To je ta otázka, poznala Chaar.

	„Řekla mi to," odpověděl Chast bezelstně. Ne že by přehlédl past, prostě se mu nechtělo uhýbat tomu královskému nafoukanci. Když na to přišlo, uměl také předvést čarodějského nafoukance... A kromě toho byl zvědavý. Začnou se dít věci. Jaké? Uvidíme.

	„Cože?" Torjeh stál na nohou, Zijantě tekly slzy.

	„Špatně jsem se vyjádřil," opravil se Chast „Sdělila mi to."

	„Ty tvrdíš, že Zijanta se s tebou dorozumívá, aniž by mluvila?" Torjeh si dal ruce v bok, blesky a bouře se blížily.

	„Přesně tak." Chast si krátce početl v králově tváři a bylo mu ho líto. Těžko někomu pomáhat, když ten ubožák nehledá pomoc, ale oběť, na které by si mohl vylít zlost i bolest, pocházející z výčitek svědomí. Že chce trestat za nic, protože nemůže potrestat sebe za něco, co skutečně udělal. Teď si asi vymyslí, že jsem spojenec princezniny matky čarodějky a chci děvče odcizit otci... No, a už to tu máme, a k tomu blesky a hřímání královského hněvu. Torjehovi by měl někdo vysvětlit, že se tak hrozně moc zlobí sám na sebe. To by mohlo pomoci. Třeba by si pak odpustil...

	Potom král ochraptěl a přivolaní strážci nového vězně vlekli ze sálu. Ještě se ohlédl a zašeptal: „Ubohý králi." Všichni to ale slyšeli. A nechal se odvést. Nerval se, ačkoli by si dokázal probojovat cestu na svobodu, strážců nebylo víc než deset. Jenomže žalář bude zajímavý. A Chaar nic nehrozí, na ni se ten divoký král kouká jako na obrázek...

	Torjehův žalář vskutku stál za zhlédnutí. Temné vlhké chodby probouzejí touhu proměnit se v krysu nebo slepou ještěrku, jež si nemusí trýznit oči pátráním po zbloudilém světélku, pronikajícím sem škvírou ve stropě nebo dveřích místnosti dozorců. Vězňové se ve svých těsných kobkách  příliš nepohybují, ale i jejich přerývaný dech vyvolává chřestění řetězů, tak těsně jsou jimi zubožená, vyhublá těla omotána. Nejspíš mají všichni horečku. A není divu. Chast sebou nechal cloumal a škubat, trpělivě snášel rány, jež mu dozorci uštědřovali spíš z pouhého zvyku než ze zlé vůle. Strážci, kteří ho přivedli, i dozorci, jimž ho předali, byli lhostejní, znechucení lidé.

	„Až do Studny?" zaslechl brblat kulhavého obra ve špinavém stejnokroji, pokrytém skvrnami od jídla a piva. „Nač to? Chcípne i tady nahoře!"

	„Králův rozkaz," zněla odpověď. Vlečení a cloumání pokračovalo. Jak tak postupovali po slizkých, křivých schodech hlouběji do podzemí, ubývalo i těch chabých známek života v kobkách a pach hnijícího masa sílil.

	„Tak tady," hekl dozorce a kopancem nového vězně postrčil do tmy za odemčenou mříží. Dva chlapi ho přitlačili ke stěně, další dva se lopotili se řetězy, jeden jim k tomu svítil. Jinou pochodeň zastrčil do držáku na chodbičce, takže osvětlovala i protější mříž.

	Najednou se za ní objevila ženská tvář orámovaná zcuchanými vlasy. Zařinčely řetězy, jež žena vlekla za sebou.

	„Jak jste milí!" zavolala. „Vedete mi společnost! Copak provedl ten chudák, že ho tak důkladně svazujete? Vždyť se na těch řetězech oběsí!"

	„Nikdo nám nic neříká a ty to víš, Firaik," odpověděl jí hromotluk s chromou nohou. „Netušíme, co provedl. A jestli se oběsí, dobře udělá. To taky víš."

	Chast měl v té chvíli spoustu práce, neboť si musel zapamatovat tvar, druh i rozmístění zámků na řetězu, jímž ho opravdu dokonale znehybnili a zavěsili na studenou zeď. To bude prácička, s tímhle hýbat potmě! Ale věřil, že to zvládne. V životě rozebral, složil a opravil stovky zámků, s nimiž majitelé přišli za ním, kovářem, aby na ně vzal kladivo, když ztratili klíč a nemohli se dostat do truhly... Vždycky věci raději dával do pořádku než ničil. Věděl, kde je potřeba co zmáčknout a posunout či pootočit.

	„Ani se na mě nepodívá," vedla si svou Firaik. „Dívej se na mě, chlape, než nám odnesou světlo!"

	„Nechám ti tu pochodeň. Máš čas, než dohoří," řekl chromý dobrácky. Je do ní zamilovaný, usoudil Chast A jedině tady, ve tmě a špíně, je aspoň trošku jeho. Krutý život... Ach, stává se ze mě myslitel. Pryč s tím. Zámky, zámky jsou důležité! Kroky dozorců dozněly. Chast se soustředil na nejvzdálenější zámek, přidržující řetězy na mohutném háku u stropu. Svou vůlí stiskl kovový jazýček, ozvalo se tiché cvaknutí, řetězy sklouzly z háku. Chast se bolestivě udeřil do ramene a kolen. Jak se snažil zpomalit pád řetězů, aby nenadělal tolik hluku, neměl čas starat se o vlastní tělo. Tiše hekl, ale hned se zaměřil na další zámek. Brzy měl volné nohy. Posunul se ke mříži, aby lépe viděl. Firaik stála nehybně ve své kobce a pozorovala ho. Byla potichu, slyšel jen její zrychlený dech.

	Třetí zámek vzdoroval, pochodeň zhasla. Tma v žaláři byla hustá jako kaše, najednou si připadal nejen slepý, ale i hluchý, na chvíli ztratil pocit vlastní tíhy a nevěděl, jestli leží na zemi nebo se vznáší kdesi nahoře a otlouká si bok o strop. Než si srovnal v hlavě směry a vzdálenosti, dočista zapomněl, kde zůstal ten zatracený zámek.

	Kdesi blízko tiše zařinčel řetěz. Aha, díval jsem se zrovna na ni.., A před jejím obličejem visel ten zámek a bránil mi ve výhledu... Usilovně vzpomínal, jak to bylo, než na jeho smysly zaútočila ta hnusná tma. Představil si zámek, zkusil jím pohnout. Odpovědělo mu jen zachřestění řetězu a slabé kvíknutí kladky, na níž byl zavěšen řetěz. Aspoň vím, kde hledat... A tak hledal, pátral uvnitř zámku po té správné páčce, zkoušel otáčet pomyslným klíčem, ale ta prokletá věc se ani nepohnula.

	Najednou se roztřásl zimou. Co to? Na chvíli zanechal pokusů o osvobození, změnil polohu. Kdyby tak mohl lépe hýbat rukama... Aspoň jednou rukou... Uvědomil si, že ho studí vlastní ledový pot. Po celou dobu ho obcházela hrůza z té neskutečné tmy, a teď se mu konečně dostala k tělu. Popadl ho vztek. Zuřivě napřel vůli, zámek ztěžka cvakl, rezavě zaskřípal, poslední řetěz spadl a udeřil vězně do hlavy. Chast počkal, až se mu ztratí z očí tančící jiskřičky, vymotal se z řetězů a přistoupil ke dveřní mříži. Nešlo to tak rychle, jak by si přál; samotné vstávám mu zabralo dost dlouhou dobu, kolena se nechtěla ohýbat a svaly byly divně rozměklé... Br. Ale teď už to bude snadné, tohle si můžu ohmatat...

	„Ty," ozvala se Firaik. „Co to zkoušíš? Umíš vůbec mluvit? Nebo ti vyřízli jazyk, abych měla vztek?"

	Opatrně si odkašlal, než promluvil. „O čem ti mám vykládat? Že po deseti letech v téhle díře vypadáš náramně dobře?" Otevřel si a přešel k její mříži. Ucukla, když se dotkl její ruky. „Co..." hlesla zděšeně.

	„Právě to," odsekl vlídně.

	„Čaruješ! Ale to přece tady na Garrawoře nejde!"

	„Všiml jsem si. Tohle nejsou kouzla. Prostě si odemykám. Hotovo, můžeme jít."

	„Zase jeden z těch snů," vyhrkla zoufale.

	„Hm? Kde je ve tvých snech ta tajná chodba?"

	„Jaká chodba?" Věděla, o čem mluví, a utvrzovalo ji to v přesvědčení, že se octla ve snu.

	„Tohle," vysvětlil jí trpělivě, „to, čemu říkají Studna, byla původně úniková cesta z Rannenské Tvrze. Totiž z hradu, který tady dřív stál, než se rozrostl a proměnil v město. Tyhle věci já poznám. Cesta tady někde je, a není zasypaná. To by udělal jen blbec, a Torjeh není úplně hloupý." Za řeči si pohrál s jediným zámkem jejích pout. „Tak, a jsi volná."

	Firaik pohnula rukama Je to snad skutečnost? „V mých snech," pronesla váhavě, „začínala cesta za kupou koster a rozkládajících se mrtvol."

	„Výborně. Je vidět, že máš ty správné schopnosti." Vzal ji za ruku a společně tápali podél zdi.

	„Kam mě táhneš?"

	„Na svobodu. Poznám, kde je ta tvá hromada mrtvol. Čichem. Dokážu dokonce určit jejich stáří, kdyby tě to zajímalo."

	„Fuj."

	„Jo. Tady to bude. Postůj. Na tenhle zápach si musím zvyknout. Tys na to měla deset let."

	„To měla... Prozradíš mi, kdo jsi?"

	„Jmenuju se Chast. Zbytek až jindy."

	„Mě asi znáš..."

	„Znám. Mluvil jsem s tvou dcerou."

	„Lžeš!" sykla a zběsilost toho jediného slůvka ho až polekala. „Zijanta nemluví! Chromý mi všechno povídá!"

	„Nemluví nahlas... Pojď. Už můžu." Vykročil do tmy, vlekl ji za sebou. Šlapali v odporné mazlavé břečce, v jakou se mění nepohřbená lidská těla, bořili se do hnijících mrtvých břich, pod nohama jim praskala žebra.

	Najednou se jim za zády ozvaly kroky. Povědomě zacinkaly klíče na velkém kruhu... Dozorce! Nepravidelný krok, je to ten kulhavý. Jde k nám. Teď se objeví za rohem...

	Chromý dozorce neměl pochodeň, ale svítilnu, její sklo, dávno nevyčištěné, propouštělo jen chabé, bludičkovité světýlko. „Ten nebyl nejhorší, co?" zamumlal Chast. Firaik se k němu bezděčně přitiskla. „Ustup," sykl.

	Dozorce zvedl svítilnu a mžoural do tmy. Nezavolal ostatní. Možná doufá, že jeho oblíbená vězeňkyně prchá sama? Pod jeho těžkýma nohama zachrupala žebra a lebky mrtvol. Firaik se přikrčila tak, že byla od starých obětí žaláře téměř k nerozeznání, Chast se nesmírně opatrně posunul stranou a po špičkách se zboku blížil k chromému. Muž se k němu nečekaně otočil, musel mít skvělý sluch. Firaik v tom okamžiku vydala tichý vzdech. Velká, zarostlá dozorcova hlava se obrátila k ní. Chast skočil a pověsil se mu na krk. Ten chlap byl vyšší než on a měl šíji jako býk. To se těžko láme vaz, když člověk nemá oporu pro nohy... Zbývalo skrčení, odporně pomalá záležitost, kdyby obr neměl ten hloupý nápad plácnout sebou na záda. Jeho soupeř se nenechal zalehnout a rozmáčknout, švihem se dostal nahoru a zapojil do boje neobyčejně tvrdá, kostnatá kolena. Svíčka ve svítilně zhasla, nastala opět tma.

	Firaik se mohla jen dohadovat, co se právě děje. Dřepěla mezi mrtvolami, ztuhlá hrůzou, napínala sluch, ale nedokázala rozeznat jeden namáhavý, chrčivý dech od druhého. Teď jeden utichl, ustalo zmítání, které k ní přinášelo pořád nové a nové závany odporného puchu. Konec. Ale čí?

	„Přece jsem se musel vyválet v tom hnusu," ozval se Chast chraptivě. „Jak rychle se člověk odnaučí úctě k mrtvým!"

	„Je po něm?"

	„Nenechal by nás odejít. Je mi ho líto." Tápal k ní, hledal ji po hlase. „Kudy teď? Úplně jsem se zamotal."

	„Je tady stěna. Vrazila jsem do ní." Firaik natáhla ruku a chytila ho za loket. „Tady." Zamyslela se. „Víš, že ti věřím?"

	Chast poklepal na zeď. Tady to není. Krok, poklepání... Nic. Dál! Konečně dutý zvuk. Opřel se rukama do zdi, cihla se zachvěla. Rozmáchl se a udeřil pěstí do nejslabšího místa. Zeď povolila. Vzduch získal jinou příchuť, zatuchlou, ale čistší. Chast opatrně odstranil několik cihel, protáhl se na druhou stranu. „Pomůžu ti, polez," vyzval svou společnici. „A čemu že to věříš?"

	„Že je ti ho líto."

	„Hm... Nelžu, když zrovna nemusím. Dávej pozor, ať nezakopneš."

	Škobrtala za ním, jata náhlým nesmyslným strachem, zejí uteče. Chodba stoupala strmě vzhůru, lezli po čtyřech, Firaik, zesláblá dlouhým vězněním, musela co chvíli odpočívat.

	„Škoda že je tady tak málo místa," litoval Chast. „Kdybych tě mohl nést, šli bychom rychleji."

	„Ty by ses mě neštítil?"

	„Ne," odvětil stručně. Popolezl výš a vytáhl ji na jakýsi vysoký schod. „Nemáš tušení, kde asi vylezeme?"

	„Voda..." Pevně sevřela víčka, jako by ji i tma kolem rušila. „Rákosí. Les..." Otřásla se. „Co to se mnou děláš? Vždyť já nic nevím!"

	„Uspávám tvůj rozum a ptám se tvého nerozumu," zasmál se. „Dej mi ruku, tady je další schod."

	Vyškrábali se hodně vysoko, než se chodba konečně napřímila, po zemi se dalo jít, strop se zvýšil a Chast si Firaik naložil na záda. Nekonečné putování tmou... Dřímota ze slabosti a únavy... „Je tu voda," oznámil jí. „Po kotníky." Brodil se nejprve řídkým blátem, pak vodou, voda stoupala, nakonec už plavali, přidržujíce se výstupků na stěnách.

	„Vidím světlo," zadrkotala zuby Firaik. „Asi... omdlím."

	„Opovaž se," okřikl ji. „Koukej plavat!"

	Poslechla a neomdlela, ani když vyplavali pod převisem skalnatého břehu lesního jezírka do plného denního světla, ačkoli ji bodlo do očí a způsobilo jí zlé bolestivé bušení v hlavě.

	„Plaveme k tomu rákosí," ukázal jí Chast. „Vidíš ho?" Když zavrtěla hlavou s očima plnýma slz, doporučil jí: „Chyť se mě za ramena, ale neutop mě!"

	S velkým šplíchotem a funěním, neboť ani jeden z nich nebyl nejlepší plavec, dorazili do rákosí.

	„Musím shodit ty smradlavé hadry," prohlásila Firaik. Znělo to omluvně.

	„A seškrábat nánosy," přikývl Chast. „Pomůžu ti."

	„Abys neomdlel," ušklíbla se, ale příjemně jí nebylo. „Běž radši kousek dál."

	„Býval jsem vojákem. Poznal jsem i zajetí... Poznal jsem špínu zblízka." Rázně rozškubl hadr, který jí kryl záda. Byla to dřina, ale po delší době, strávené převážně pod vodou, se Firaik začala cítit skoro jako člověk.

	„Opravdu vypadáš neuvěřitelně dobře," řekl Chast. „Jak jsi to dokázala? V tom žaláři všichni umírali..."

	„To asi ještě působila má stará ochranná kouzla z Pevniny. Bývala jsem čarodějka, víš." Usedla vedle něj do trávy. „To slunce je tak ostré. Zapomněla jsem."

	„Zvykneš si. Až mi uschnou šaty, půjčím ti košili," ukázal na své šatstvo, rozložené opodál na sluníčku.

	„Díky. Ty se opravdu nepotřebuješ schovávat... Čím jsem si zasloužila přízeň nejhezčího chlapa na Garrawoře?"

	„V Rannenském žaláři docela jistě nejhezčího," přisvědčil. „Nejsem místní. Pocházím z Ohhobaru."

	„Z Bílé pevniny," vzdychla. „Měla jsem tam zůstat. A ty taky."

	Chast se zvedl. „Tamhle vidím jedlý bodlák." Vyhrabal tlustý kořen z hlíny, omyl ho a donesl jí. „Ještě jsem zahlédl jeřabiny. Ty seď a jez."

	Žvýkala tuhý kořen a dívala se, jak se její zachránce pohybuje mezi keři a stromy. „Vypadáš tak nevinně," vyjádřila se. „Jako v dobách, kdy svět ještě nebyl rozdělen na bílou a černou stranu."

	Hodil po ní trsem jeřabin. „Nech si ty lichotky! Přece se nebudu stydět před starou čarodějnicí! Už jsem si vzpomněl, kdo jsi."

	„Stará? Nejsem tak stará!"

	„Neboj se, to vím jenom já. Xitritor o tobě mluvil jako o nerozvážnosti mládí... Ty jsi jeho dcera, a jemu je hodně přes sto."

	„Znáš mého otce? Strašně dlouho jsem ho neviděla!"

	„Já také ne. Bývali jsme nepřátelé. A bývali jsme přátelé."

	„Přemohl spousty netvorů..." Firaik přivřela oči, vzpomínala. „Naučil mě hodně."

	„Mě vlastně také leccos naučil," řekl Chast zamyšleně.

	

	Nemohli jsme potkat nic lepšího, než kovárnu na samotě, myslel si Chast. Krčili se v křoví u cesty a trpělivě sledovali život v rozlehlém, zchátralém stavení.

	„Po téhle cestě jezdí povozy kupců a pochodují vojska," šeptala Firaik. „Nejsme moc daleko od Rannenské Tvrze."

	„Na cestě nás nikdo hledat nebude," uvažoval nahlas Chast. „Ten kovář se tu usadil šikovně."

	„Je starý a nemá žádné tovaryše," řekla Firaik. „Asi mu obchody moc nejdou. Že by se Torjeh zrušil své zakázky?"

	„Jaké zakázky?"

	„Král by dokázal zaměstnat dvakrát tolik kovářů a zbrojířů, než jich v zemi je. Rannen neustále vyhrožuje sousednímu Bolienu, Bolien zase Rannenu... Je to starý boj o ovládnutí ostrova. Co já vím, tak Torjehův děd kdysi dobyl hlavní město Bolienu. Chystal se táhnout k pobřeží, ale tehdejší bolienský král sebral chlapy z Rybářských hor a porazil ho v bitvě u Kocouří skály." Firaik mávla neurčitě rukou, naznačujíc směr. „Za Torjehova otce stálo vojsko Bolienských pod Tvrzí... A tak pořád dokola. V posledních letech jsou to jenom takové šarvátky na hranicích, pošťuchování, nic víc, ale Torjeh se připravuje na něco většího..."

	„Zeptám se toho starého, jestli král platí líp vojáky nebo kováře. Dej mi košili."

	„V té vestě vypadáš dobře," bránila se. „Nechci tady zůstat nahá."

	„Hm, tak si ji nech. A schovej se v lese." Vstal, popotáhl si krátkou vestu a vyrazil přes cestu, nápadně širokou a důkladnou silnici, ke kovárně. Prošel branou, v níž se prkna nejistě viklala, jako by se chystala uniknout rezavým hřebům, na dvoře vyplašil hejno slepic a starou ženu, která jim sypala zrní. Hlasitě vyjekla. V brance do druhého dvora, sloužícího zřejmě jako součást dílny, se objevil starý muž s huňatým, srostlým obočím, statný a zachmuřený. Kovář. V rukou svíral pořádné kladivo.

	„Co tu chceš?" houkl nepřátelsky. Za zkřivenou veřejí se kdosi schovával. Mladý muž, skoro chlapec. Chast se rychle vzpamatoval z překvapení, že si ho neviditelný neznámý prohlíží zevnitř. Nevadilo to, ten hoch nebyl nebezpečný. Byl téměř slepý.

	„Hledám pomoc, ne rvačky," řekl Chast. „Můžeš své kladivo klidně odložit."

	„Co se ti přihodilo?" zeptal se starý kovář nedůvěřivě.

	„Přepadli nás a oloupili. Bloudíme lesem už dlouho a máme žízeň a hlad."

	„Kolik vás je?"

	„Dva."

	„Proč jsi tedy sám?"

	„Moje přítelkyně přišla o šaty. Má na sobě jenom mou košili."

	Stařena se uchichtla. „Je hezká?"

	„Ne," odpověděl Chast vážně. „Není hezká ani mladá."

	„Přiveď ji," rozhodl kovář. „Nemáme sice na rozdávám, ale vy jste v horší nouzi."

	„Díky!" Chast vyběhl ze dvora k silnici a zmizel v lesíku.

	Starý muž se obrátil k poloslepému mladíkovi, jenž se opíral o zeď a ve tváři měl velmi zamyšlený výraz. „Mám mu věřit, Versiine? Mluvil pravdu?"

	„Ne, nemluvil," odpověděl Versiin. „Ale i tak mu věř. Je dobrý. Pomůže víc tobě, než ty jemu."

	Stařena si odplivla. „Zase ty tvoje záhady... Versiinova proroctví!" Zmizela v domě.

	Dva poutníky uvítal ve dvoře pouze Versiin. Stál čelem ke vratům a plaše se usmíval.

	„Tak to jsi ty," pozdravil ho Chast. „Nebýt tebe, nevěřili by mi. Co máš s očima?"

	„Odmalička jsem špatně viděl. Postupně se to zhoršuje. Ani se nemůžu dát k vojsku." Vesele se ušklíbl.

	„Copak, už to začalo?" zeptala se napjatě Firaik.

	„Tak. Rannen je ve válce. A mému dědovi hrozí vězení. Král mu zadal spoustu zbrojířské práce, jenomže všichni pomocníci vstoupili do armády. Pitomci, stejně jim nezaplatí! A já nejsem v kovárně moc platný..."

	„Jsem kovář," řekl Chast a Firaik na něj překvapeně pohlédla. To tedy nečekala. Kovář? Vždyť musí být čaroděj!

	„To... to je dobře!" vyhrkl slepý mladík. „Potřebujeme pomoc!"

	Seděli u teplé polévky, Firaik ve vypůjčených opraných šatech, umytá a učesaná, starý kovář s rozzářenou tváří, Versiin s výrazem klidné, soustředěné pozornosti a jeho babička stále nastražená a nedůvěřivá, a povídali si o nadcházející válce. Mistr Vertimiin hovořil bez zábran. Poddaní krále Torjeha se nové války bojí, dobře vědí, že jim nic dobrého nepřinese, ale on to nechce vidět. Torjeh je prostě po svém dědovi, loupežník na trůně! Místo aby se staral o svou zem, chce dobýt další!

	Firaik se kousala do rtů. Také jsem leccos nechtěla vidět. Dokud jsem toho loupežníka milovala a on miloval mé. Pak jsem prohlédla, jenomže až ve tmě žaláře. Příliš pozdě.

	Chast se náhle zvedl. „Musím do lesa, poohlédnout se po nějakých bylinkách."

	„Mně nepomáhá nic," řekl tiše Versiin.

	„Oči ti nevyléčím, na tu nemoc nestačím. Ale bolesti hlavy snad ano." A byl pryč.

	Stará kovářka otevřela pusu dokořán. Vertimiin svraštil obočí. „Tys mu povídal o svých bolestech?"

	 „Ne, to nebylo třeba," pravil Versiin. „Chast je... jako já. Ne, on je mnohem, mnohem silnější. Věřte mu."

	Firaik vařila, cedila, drtila a míchala kvítky, lístky, oddenky a kořínky podle Chastových pokynů. Zkušené čarodějce to nedělalo potíže, vyznala se v těch záležitostech víc než dobře, poznala i to, že Chast používá postupy obvyklé u čarodějů ze severu Bílé pevniny, a že pravděpodobně ovládá i způsoby léčitelů z Černé pevniny, ovšem nesdílela jeho přesvědčení, že účinky vzniklých léků budou tytéž i bez doprovodu čarovných vět. Stejně si je ze zvyku mumlala pod nos.

	Chast se mezitím činil v kovárně, což bylo velmi zřetelně slyšet. Chudák Versiin musí mít bolesti hlavy už jen z toho hrozného bušení, myslela si. Vždyť teď už bolí hlava i mě!

	

	„Měl jsem obavy, že si zlámeš kosti, když jsi tak neúnavně bouchala do dveří," řekl král Torjeh, aniž zvedl hlavu od map, rozprostřených na stole.

	„Strašně mě to v tom pokoji nebavilo," odpověděla Chaar. „Nesnáším, když mám být zavřená."

	„Poskytl jsem ti nejlepší vězení, jaké mám. Tvůj přítel je na tom hůř."

	„Zvláštní způsob vděčnosti," vyjádřila se mladá žena. „Je to u králů běžné?"

	„Těžko říct. Osobně se nepovažuji za výjimku." Napřímil se, protáhl si ramena. Pěkný kus chlapa, a umí se podívat docela mile, myslela si. „Opravdu ses chtěla stát vojákem?" zajímal se.

	„Chtěla. Být mužem, stala bych se velkým válečníkem." Zvedla bradu, stáhla obočí.

	„Odvaha ti nechybí," řekl. „To tedy opravdu ne... Můžeš se stát válečnicí. Počkej!" Zarazil ošklivá slova, jež se jí drala na jazyk. „Dám ti vybrat. Vstoupíš do mých služeb. Jsi drobná, jsi dívka, nikdo si tě nevšimne, nikdo nebude čekat, že vládneš mečem. A dobře! Kapitán Olvren mi vyprávěl. .. Jsme ve válce s Bolienem, děvče. Když mi budeš věrně sloužit, dostaneš odměnu, a ještě propustím tvého přítele."

	„Pořád nechápu, proč jsi ho dal zavřít."

	„To ti teď nebudu vysvětlovat." Torjeh potřásl hlavou, aby z ní vypudil dvě slova. Ubohý králi.

	„Dá se ti věřit?" Chaar měla v očích pochybnosti. I tak to byly hezké oči, horké, planoucí.

	„Nemám důvod ti lhát. Záleží mi na vítězství, ty chceš bojovat..."

	„Ano," kývla. „Říkám ano." Přistoupila blíž ke stolu a prohlédla si mapy.

	„Vyznáš se v nich?" vyptával se Torjeh napůl posměšně, napůl s obdivem.

	„Četla jsem knihy o dávných bojích, válkách a bitvách," prohlásila. „Jistěže se vyznám ve vojenských plánech."

	„Čekám na tvé rady."

	„Tvoji nepřátelé mohou tady přejít hory a odtud napadnout hlavní město," ukazovala na mapě. „Pokud to není vaše první střetnutí, řekla bych, že si někde tady," její štíhlý prst se dal na pochod nakreslenými horami, „postavili silnici."

	„Ach," pravil král. „Já žasnu. Nová kupecká cesta. Máš pravdu. Pokračuj, velký vojevůdce!"

	Chaar se zasmála. Ten žert jí nebyl proti mysli a Torjeh se na ni díval přátelsky... „Ale ty je jistě budeš chtít předejít, takže bys mohl poslat svá vojska tudy, Sněžnou soutěskou. Vsadím se, že odtud tě nečekají, vypadá to na hodně obtížnou cestu."

	„A kdyby čekali?"

	„Pošli nejprve zvědy. Ať prohledají ty skály nahoře. Stačí na to pár lidí. Koně nechají tady u té řeky... Aha, Iraš." Zamžourala na maličká písmena na mapě.

	„Povedeš je," řekl náhle Torjeh úsečně. „Sem, do Chranských skal. Porozhlédneš se tam a přineseš mi zprávy." Jeho tvář ztvrdla, Chaar se však nepolekala. Dokážu mu, že jsem válečnice!

	

	Chayunat prošel stěnou tlumeného rudého ohně do Sálu Zvěstí a otřásl se pocitem chladu, ačkoli Sloup ohně uprostřed obrovského kruhového prostoru sálal nehybně až ke stropu, pevný, celistvý, bez jediné škvíry, bez zachvění. Byl to chlad zvěsti, který ho ovanul a sedl mu do týla.

	Duoren seděl na své stoličce z lidských kostí, ve tváři svůj strašný úsměv lebky. „Blíží se zvěst, Pane Truhly," zaskřípal jeho hlas, drhnoucí o zuby. „Jsem zvědav, kdo ji donese. Kdo se odváží..."

	„Mlč, Sběrači," okřikl ho Chayunat. „A nepřerušuj toho, kdo bude hovořit. Vybírej si své - naše roky tam nahoře a hleď si svého."

	„Ano, Pane Truhly." Duoren skryl svůj úsměšek do kápě. Přicházeli ostatní, dosud rozespalí, někteří nesli ve vlasech zbytky svých ochranných tlumených ohňů a působili tím jako pestré světlušky. Rozesadili se do svých křesel ze dřeva i kamene, tvrdých i čalouněných kůží, jejich světla pohasínala, jak je zaháněl Sloup.

	„Chybí Eifaielor," ozval se Meirme, Pán Hor.

	„To on přinese zvěst," promluvil chraptivě Noveiyta, Pán Válek. „Zatím bych vám mohl sdělit své méně závažné zprávy." Ohlédl se na Pána Truhly. Chayunat neměl námitek. A tak vyslechli Noveiytovo povídání o nadcházejícím tažení rannenského krále Torjeha do Bolienu. Ve vyhlášení války hrály jako obvykle roli drobné neshody ohledně hranic, urážlivé dopisy, nějaká ta vypálená vesnička v podhůří Chranských skal, podstatné ale bylo, že bolienský král Zogw prahl po dokončení toho, co začal jeho otec, a Torjeh považoval za obrovskou hanbu, že Bolienští před lety málem dobyli Rannenskou Tvrz, a byl pevně odhodlán tu pohanu smýt. „Zatím se nic neděje, jen přípravy," končil Noveiyta. „Torjeh posílá zvědy do Chranských skal... Prostě teď budu víc zaměstnán, takže si mé případné nepřítomnosti nevšímejte." Odpovědělo mu souhlasné mručení.

	Eifaielor vstoupil cestou shora. Jak sbíhal po křišťálovém točitém schodišti, setřásal ze sebe zbytky bílého denního světla. Dosedl do svého křesla z bílého kamene, pokrytého vyšívaným koberečkem, těžce vydechl. „Zdržel jsem se. Odpusťte. V Rannenské Tvrzi došlo ke zvláštním událostem a já se pokoušel přijít jim na kloub..." Rozhodil rukama, jeho bílé dlaně v přítmí zasvítily. „Firaik uprchlá ze žaláře."

	Chayunat sebou trhl. Celým kruhem proběhlo zachvění. Všichni znali proroctví, podle něhož Nesmrtelné může zničit čaroděj z rodu čarodějů. Jímž Firaik bezesporu byla.

	„Je bezmocná," pronesl Chayunat zbytečně hlasitě. „Opatření, jež jsme před desetiletími učinili, neselhávají. Má Truhla je bezpečně uzamčena."

	„Firaik je naživu a na svobodě," zabručel Duoren. „Nepříjemné!"

	„Nebyla sama," pokračoval Eifaielor. „Společně s ní zmizel nový vězeň. Králův vězeň, cizinec, o kterém nikdo nic neví, zato se šušká, že mluvil se Zijantou."

	Sálem se nesly tlumené vzdechy a kletby.

	„Ten muž byl spoután řetězy se třemi zámky. Všechny

	byly odemčeny a nepoškozené. Právě tak jako královniny."

	„Zaslechl jsem cosi o zamilovaném dozorci," zachrčel Noveiyta.

	„Ten by snad mohl pustit Firaik. Ale toho muže?" Chayunat potřásl hlavou. „Ne. Tohle je opravdu vážná zvěst. Uvažme možnost, že někdo dokáže na Garrawoře čarovat."

	„Nesmysl," ozývalo se ze všech stran. „Zeptej se Truhly," navrhl kdosi.

	„Pojďme," zvedl se Chayunat. Vykročil ke své rudé stěně. Poodhrnul plamen jako závěs, aby mohli ostatní bez obtíží projít. Kráčeli temnými pokoji s nábytkem připomínajícím pokroucené tvary starobylého, zlověstného písma, s rudě planoucími ohýnky na těch nejneobvyklejších místech; na stropě, v rohu stolní desky, na hladině vody v mramorovém umývadle, na židli. Chayunat se zastavil před černými dveřmi, z nichž se na návštěvníky šklebila maska zvířecího démona. „Pán Truhly má hosty," oznámil démonovi Chayunat.

	„Dá-á-le!" zaskřípěl hlas, mnohem odpornější, než kdy dokázal vyloudit Duoren. Dveře se otevřely. V místnosti šestiúhelníkového tvaru stála černá truhla, deset kroků dlouhá, pět kroků široká a vysoká tak, že sahala Chayunatovi k pasu. Přistoupil k ní, zašeptal několik slov a s námahou odklopil víko. Pod ním bylo ještě jedno a pod tím další, a jejich zdvižení bylo bez předchozí přípravy velmi nesnadné, ne-li nemožné. Spodní stranu zevního víka tvořilo zrcadlo. Nesmrtelní se k němu nahrnuli, odrážel se v něm však pouze Chayunat.

	„Nejmoudřejší strážce kouzel Garrawory, žádám tě o zprávu za posledních třicet dní," pronesl obřadně Chayunat.

	„Tři neúspěšné pokusy o zápalem ohně, jeden neúspěšný pokus o zamčení dveří," hlásilo zrcadlo Chayunatovými ústy-

	„Vidíš původce těch pokusů?"

	„Ne. Prošel tmou a zmizel mi. Později zaznamenávám nedokončené zaříkání nad lektvarem proti bolesti."

	„Kdo vyslovil to zaříkání?"

	„Firaik."

	Nesmrtelní prudce vydechli. „Kde je teď?" zeptal se Chayunat.

	„Nevidím ji." Zrcadlo zmlklo a zmatnělo.

	Chayunat přibouchl víko Truhly. „Budu sem chodit denně," slíbil.

	„Vyjdu na povrch." Noveiyta dupl okovanou botou. „Tahle válka může být jiná než ty dřívější. Máme-li na ostrově dva čaroděje..."

	„Ale vždyť nemohou čarovat?" vykřikl Chayunat.

	„Jdu do Sněžné soutěsky," prohlásil Meirme, Pán Hor. Pokud chtěl někdo překročit Chranské skály, ústřední a nejvyšší pohoří Garrawory, nejkratší cesta vedla právě touto soutěskou. Pohodlnější by sice byla stará kupecká cesta, stáčející se k severu, nebo přechod přes Kamenné pole, jenže tam už Bolienští postavili pevnosti a mají v nich stálou posádku...

	Eifaielor pokrčil rameny. „V Rannenské Tvrzi toho už moc nenajdu, ale přesto se pokusím."

	„Zatím nejsme ohroženi," uzavřel Pán Truhly. „Ale přemýšlejte a mějte očí otevřeny."

	

	Zijanta klopýtala po schodech, pro slzy neviděla. Otec ji zahnal. Nedokázala mu vysvětlit, co chce, její řeč byla pohřbena hluboko v ní a ona neměla sílu vykutat ji z nánosů popela a suti bolestí a nadějí. Jen maminka, ta by mohla. Nebo ten muž, který s ní rozmlouval beze slov. Někdo z nich by mohl najít zahozený klíč. Otec se baví už jen s tou ženskou... Neublížila mi, má ho ráda a je teď jeho rádkyně. Do války pojede vedle něj a na svého přítele zapomněla. .. Proč jsou ti dospělí tak málo věrní? Zijanta sevřela chladný kámen zábradlí. Zaslechla volání. Někdo ji volal. Byl někde venku, neznala ho. Pomalu se otočila a zamířila do zahrad.

	Opíral se o mříž. Stráže ho neodháněly, protože byl slepý. Torjeh zakázal svým lidem odhánět od paláce zmrzačené žebráky. Ten zákaz vydal, když jeho jediná dcera přestala mluvit.

	Zijanta došla ke slepému mladíkovi. Jejich prsty se dotkly.

	„Jsem Versiin," představil se jí. „A ty Zijanta." Pozdravuje tě tvá matka, a Chast tě pozdravuje, pokračoval bez hlasitých slov. Nevidím tě, ale uvnitř jsi krásná... Přijdeme si pro tebe. Odtrhl se od ozdobné mříže, chránící královské zahrady, odcházel.

	Počkej! Bylo tak těžké křičet, když jí chyběl hlas, ale Versiin ji slyšel. Otočil se a zamával. Jeho tvář se slepýma očima měla čistý, dětský výraz.

	

	„Vertimiin byl vždycky nejlepší." Král rozhrnul hromadu zbroje, vytáhl jeden z mečů a rázně jím sekl do vzduchu. „Co ty na to, má půvabná rádkyně?"

	Chaar vzala meč, potěžkala, několikrát jím zkusmo mávla. „Máš pravdu, pane. Tuhle zbraň vykoval mistr." A já ho dobře znám, dodala v duchu.

	„Zítra vyrazí zvědové," řekl Torjeh. Chaar se uklonila. Neměla z úkolu strach. Mapu uměla číst dobře, její oddíl se už odnaučil tvářit kysele na ženské velení a král se osobně přesvědčil, že zpráva kapitána Olvrena o jejím šermířském umění nepřehání. Ne že by se přitom nezapotila, ale soupeři víc, o hodně víc!

	Ušklíbla se. Je ze mě velká válečnice, rádkyně krále! Do čeho mě to Chast namočil! Ale když si představím, že ho přikovali ke zdi kdesi tři patra pod zemí, mám chuť uškrtit Torjeha a tenhle pitomý, odporný palác podpálit. Chtěl přede mnou utajit Chastův útěk, ubohý Torjeh! Nepochybovala, že Chast pár týdnů vydrží v úkrytu. Než zvítězíme. Při jeho zkušenostech nehrozí, že by ho polapili. A kdyby ho přece objevili, probije se. Má dost síly. Úkosem mrkla na krále. Torjeh má taky spoustu síly. Ale to je jiná síla. Měla bych... Zarazila se. Měla bych na něj být milá. Není úplně špatný, a třeba se dokáže změnit.

	

	„Nikdy bych nevěřil, že mě může práce tak unavit," svěřil se Chast. „Král toho chce opravdu příliš!" Firaik mu vychrstla na hlavu džber vody a dívala se, jak mu po obličeji stékají černé potůčky.

	„Pojď se vykoupat do jezera, nebo Vertimiinovi dočista vybereme studnu," navrhla.

	„To bude nejlepší," souhlasil ochotně. Byl teplý večer, les tiše šuměl, žena před ním našlapovala bosýma nohama po úzké pěšince jako rusalka. Dělám zbraně pro Torjeha a čekám, co se z toho vyvrbí, pomyslel si. Nejistota čekání... Ještěže se v ní najdou takovéhle pěšinky. Firaik se uchichtla. „Oni si myslí, že spolu spíme." Spatřil mezi keři hladinu jezírka a zrychlil krok. „Hm? Proč ne. Je z tebe už zase pěkná žena. Hrozně se šklebíš, když popíjíš moje lektvary, ale účinkují na tebe." 

	„I na Versiina," řekla. „Nerozumím tomu." 

	„Nevadí. Nemusíš." Shodil šaty, potopil je a zatížil kamenem, skočil do vody. Firaik se usadila na břehu a sledovala, jak plave tam a zpátky.

	„Umyju ti záda," nabídla se a už lezla do vody, aniž by počkala na odpověď. „Díky."

	„Jenom ti vracím dluh." Zkoumala jeho četné jizvy. „Vedeš zajímavý život. Aspoň podle tvé kůže."

	„Kovář se občas spálí. Voják občas neuhne ráně..."

	„Stejně mi o sobě nic neříkáš," vzdychla. „A já se kvůli tobě namočila... Jak jsi to vůbec myslel, proč ne?“ 

	Vzal ji za ramena. „Proč ne? Tady a teď?" Vykulila oči. Tak tohle bych od něj nečekala. Otočila se, kde je asi na břehu nejměkčí tráva.

	„Tady. Tohle místo jsem si vyhlédl," promluvil za ní. Oba se tiše rozesmáli.

	

	Torjehovi lidé si pravidelně jezdili pro hotové zbraně a součásti zbroje, na oplátku dováželi suroviny. Peníze žádné. Kovářů bylo v království dost, ale ne každý se tak dobře vyznal ve zbrojířské práci. S Vertimiinem byl král spokojen.

	Toho dne za vozem klusali dva vojáci místo jednoho. Ten druhý, přebytečný, měl lehkého koně a byl drobný a útlý.

	Vjel do dvora kovárny a zvědavé se rozhlédl, než sesedl. Firaik se schovala za záclonu v okně. Co má tohle znamenat? Pátrají po nás?

	„Mistře Vertimiine!" zavolal voják jasným hlasem. Starý kovář se vyhrabal z dílny, otíraje si zpocené čelo. „Copak? Že by se král chystal zaplatit?"

	„To nevím," odvětil vojáček. Stáhl si přilbu a po ramenou se mu rozlily vlny vlasů.

	„No, když už bere k vojsku i ženské, to asi nemá peněz nazbyt," zavrčel Vertimiin.

	Dívka se zasmála. „Kde máš svého pomocníka? Nevykládej, žes všecky ty krásné zbraně vykoval sám.'"

	„Tady jsem." Chast vystoupil ze stínu za vraty. Vlasy si zapletl do copu, kolem čela si uvázal šátek. Pro cizí oko byl k nepoznání. „Vede se ti dobře, Chaar?"

	Potlačila touhu obejmout ho. „Ano, dobře. Vstoupila jsem do králových služeb, jak vidíš."

	„Někdo by z něj měl zase udělat člověka," řekl. „Trápí ho svědomí... Napadlo tě to?"

	„Napadlo." Zamračila se. „Nejspíš přesně ve chvíli, kterou jsi k tomu zvolil. Ty zatracený čaroději, kdy si se mnou přestaneš hrát? Víš, král mi neprozradil, žes uprchl. Řekly mi to až tvé meče."

	„Tohle není tak špatný průběh událostí," zašeptal Chast. „Jenže můj nepřítel se ještě neukázal... Dávej na sebe pozor."

	„Chaar!" křikl druhý průvodce vozu. „Co si tam šuškáš s tím umouněncem! Když ti já chci něco pošeptat do ouška, saháš po meči.'"

	„Jen tak dál," bavil se Chast. „A ke korunovaným ctitelům buď dvojnásob přísná. Chaar, někdy válečníka zlidští právě porážka. Ještě jsem neviděl, že by se vítěz bitvy stal lepším, protože zvítězil."

	„Uf, vždycky jsi mluvil v hádankách. No nic, já si to přeberu. Uvidíme se ještě?"

	„Možná. Válka teprve začíná."

	„Ano. Brzy vyrážíme, musíme být rychlejší než nepřítel. Tak tedy... Žij!"

	Zamával a pohladil ji pohledem.

	Firaik se opřela o stěnu a pozorně sledovala jeho práci. „To nebyl jen tak někdo, ta dívka, hm?"

	„Jsme příbuzní," odpověděl Chast mezi údery kladiva. „Je to matka mého vnuka."

	„O," udělala Firaik. „Koukala na tebe zamilovaně."

	„Proč ne? Ale teď má v práci tvého manžela. Když dovolíš."

	„Dovolím." Firaik se hluboce zamyslela. „Vedle tebe si připadám jako obyčejná ženská."

	„No a co jsi jiného," zlobil ji. „Pozor, spálíš se!" Prudce se otočil ke kádi s vodou, Firaik mu taktak uskočila z cesty, voda zasyčela a vydechla obláček páry.

	„Tohle není obyčejný meč," prohodila jakoby nic.

	„Ten je pro mě," přikývl. „Líbí se ti?"

	„Děsí mě."

	„Ano," řekl pomalu. „Máš smysly čaroděje. Bude ještě děsivější, až ho dokončím. Pak se od něj nebudu moci odloučit. Po dobu... boje." Nebylo mu po chuti dělat, co teď udělat musel. Na čele mu naskočily hluboké vrásky, staré jizvy se ozvaly tupou bolestí. Tušil, že rána vzadu na šíji, kde mu kdysi roztrhla kůži pěst Temného, se otevřela a začala krvácet.

	„Chceš, abych odešla," zašeptala Firaik.

	„Buď tak hodná," poprosil. „A pak se vrať. Ty už budeš vědět, kdy."

	Ať už s tím mečem provádí cokoli, je to ošklivé, říkala si, zatímco se pokoušela ve svém pokojíku se šikmou střechou v podkroví domku zašívat. Trhaly se jí nitě. Brněly ji prsty. Její smysly čarodějky trpěly...

	Nemohla vědět, co se v tu chvíli děje se zrcadlem v Truhle, ale kdyby to viděla, nebyla by překvapena. Obraz Chayunatových rtů se svíjel, němě vykřikoval, od rohů se do středu hladké skleněné plochy šířila tma, a Pán Truhly nepřicházel...

	Chayunat pololežel v křesle, na čele ledový obklad, tiše sténal. Na rukou, sevřených na opěradlech, mu vystupovaly tlusté provazy žil, tepny mu bušily v uších, až přehlušily jakýkoli zvuk zvenčí, lebka praskala ve švech, žaludek se mu obracel, divže nevyskočil ústy ven z těla. Škůdce, tepalo mu v hlavě, škůdce Garrawory! Ukaž se! Pak bolesti náhle ustaly a on zůstal nehybně ležet, napůl v mrákotách. Neměl sílu vstát a podívat se do Truhly.

	Firaik vstala a jako omámená sešla po schodech do dvora. Minula Versiina, schouleného v koutě a zjevně trpícího záchvatem bolestí hlavy, neboť v rukou svíral pohárek s Chastovým bylinkovým nápojem. Zvedl k ní slepé oči.

	„To přejde samo," zašeptala. „Na tohle bylinky nepomůžou."

	„Myslel jsem si to," hlesl mladík a přejel si zpocenou dlaní po tváři. „Zajdu k jezeru. Namočím si nohy... Přijdete?"

	„Nevím."

	Chast čekal ve dvoře. Meč si připjal k pasu. Firaik si oddechla. Vůbec netoužila vidět čepel té divné zbraně.

	„Bolela tě hlava?" zeptal se. Znělo to ochraptěle a vyčerpaně.

	„Mě ne. Versiina."

	„To je mi moc líto. Kde je?"

	„Šel k vodě... Můžeš ten meč odložit aspoň v noci?"

	„Ovšem. Ale ne moc daleko od sebe... Mnoho nocí už nebude, Firaik. Ne takových, o jaké ty stojíš." Vykročil, následovala ho.

	Versiin stál na cestičce a nehýbal se. Došli až k němu. „Pst," šeptl. „On je tu! Sběrač, zloděj životů! Ten, o kom jsem ti vyprávěl!"

	„Veď mě," přikázal mu Chast úsečně. Firaik násilím ovládla své zledovatělé údy, odmítající službu. Slepý mladík téměř běžel, i Chast se svýma dlouhýma nohama musel přidat do kroku, aby mu stačil. Dorazili na planinku v lese, poblíž jezírka. Na padlém kmeni tam seděl muž v kápi. Zvedl hlavu, předvedl úsměv lebky. Versiin ho nemohl vidět, přesto vztáhl ruku a ukázal na něj. „To je on."

	Chast se na tři kroky přiblížil k sedícímu muži. „Sběrač životů? Vždyť je to jenom člověk!"

	„Myslíš?" Příšerný škleb na tváři pod kápí zesílil. „Beru životy jedněm a dávám je druhým. To člověk nedokáže."

	„Jak to vlastně je, Versiine?" obrátil se Chast na svého průvodce.

	Mladík se chvěl po celém těle, ale neucouvl. „Mluví pravdu. Při každé své cestě světem ukrátí tomu, koho potká, život o jeden rok."

	„Přesto je to člověk," řekl Chast pevně. „Braň se, čaroději temné strany, chceš-li. Zabiju tě tak jako tak."

	Muž v kápi vstal. „Tak mě tedy zkus zabít, hlupáku."

	Chast se bez váhání rozehnal mečem. Strašná rána téměř oddělila hlavu s mrtvolným šklebem od těla. Vytryskla krev, obyčejná, červená. Muž klesl k zemi, ve tváři výraz naprostého nepochopení. Firaik zaječela.

	„Určitě mu zas příroste," drmolila zděšeně.

	„Tomu vážně věříš? Ty, čarodějka? Z jeho krku teče obyčejná lidská krev. Nebyl chráněn žádným kouzlem, Firaik. Chránil ho jen strach." Chast otřel meč o trávu a rychle ho zasunul zpátky do pochvy.

	„Opravdu jsi ho zabil?" Versiin se ještě bál pohnout.

	„Ano. Velmi ho to překvapilo," odpověděl Chast. „Versiine. Dones motyku a lopatu. Nenecháme ho tady takhle ležet."

	„Odcházíš," řekl Versiin. „Nevezmeš mě s sebou?"

	„Ne. Ty máš jiný úkol. Pomoci princezně."

	„Dávej na ni pozor," promluvila Firaik měkce. „Je to má dcera."

	„Já vím. Možná ji naučím mluvit, než se vy dva vrátíte."

	„Jestli se vrátíme," poznamenala Firaik.

	„Opravdu jdeš se mnou?" Chast si ji měřil, jako by ji viděl poprvé. „Opravdu chceš být u toho?"

	„Chci, aby oni byli bezmocní, jako já po celých deset let!"

	„Víš, kdo jsou oni?"

	„Ne. Stačí, že to víš ty."

	„Tvrdil jsem snad, že to vím?"

	Versiin se tiše rozesmál. „Už běžím pro ty nástroje... Zatím se tady hezky hádejte!"

	

	V průsmyku Lnek ležel sníh po celý rok. Proto mu starousedlíci říkali Sněžná soutěska. Horalé se tomu místu vyhýbali stejně jako slunce, které nedokázalo proniknout do jeho nepřátelské hloubky a vyčerpalo své teplo na skalách nad ním.

	Teď právě se sníh rozstřikoval pod kopyty koní. Průsmykem táhlo vojsko krále Torjeha. Král jel na černém koni v čele, vysoký, těžký, zachmuřený, a hned za ním na lehkém grošákovi jeho mladá rádkyně. Strmé, holé skály kolem nich byly opuštěné. Nikdo z Bolienských nečekal, že se král Rannenu vydá touto cestou. Nepřáteli jeho vojska byly pouze sníh, chlad a únava. Po každé straně průsmyku se prodíral závějemi, které vítr navál mezi skály a balvany, jeden králův zvěd. Žádný z nich nespatřil živou duši, a přesto nebyli sami. Pohyb vojska sledovali tři pozorovatelé, byli však dobře ukryti.

	„Cítím ho, ale nevidím," mumlal si Chast. „Připadám si jako Versiin... Ten chlap se vyzná ve válečnickém umění. Umět se schovat, to je základ úspěchu. Na tenhle souboj se těším!"

	„Nemáš strach? Jsi si tak jist vítězstvím?" Firaik si dýchala na zkřehlé prsty, kožený kabát ji vůbec nehřál, v botách měla mrazivé vlhko. Chast jí nechal láhev s jablečnou pálenkou, ale bála se vypít větší množství. Potřebovala být při smyslech. „Třeba je neviditelný. Třeba nezanechává stopy," špitla nešťastně.

	„Tak pověrčivou čarodějku jsem ještě nepotkal," kroutil hlavou Chast. „Je to člověk, Firaik. Čaroděj jako my. Máme proti sobě jenom lidi!" Stejně ji nepřesvědčil. Vlekla se dva kroky za ním v jeho stopách, občas se nechala s úlevou podepřít, přitáhnout výš ve strmém svahu, a přemítala, zda mu bude vůbec něco platná. I kdyby se nakrásně dostali někam, kde se dá čarovat.

	Noveiyta si mnul ruce, oči pod přilbou z bílého kovu mu zářily. Tohle bude ohromná válka! Ta králova nová rádkyně má výborné nápady! Ženská, a jak si troufá! No uvidíme, dívko, co všechno v boji dokážeš! Dával pozor, aby ho nezahlédli zdola, obratně se vyhýbal zvědům nahoře nad průsmykem. Přítomnost kohosi dalšího, někoho, kdo do téhle začínající války nepatřil, si uvědomil příliš pozdě. Ten druhý už o něm věděl.

	Noveiyta byl v plné zbroji jako vždy, byl na ni zvyklý a netížila ho. Muž, jenž se objevil za skalou s mohutnou závějí, jako by náhle vyrostl ze sněhu, měl jen kožený kabátec a meč. Jeho rozcuchané vlasy byly prošedivělé, zato pohyby pružné a hbité. Noveiyta upadl do rozpaků. Je tohle soupeř? Není hloupé bít se s někým, kdo je tak nedostatečně vyzbrojen? Neznámý ho však nenechal váhat.

	„Patříš k tomu muži v kápi, s obličejem jako lebka?"

	„Patřím," kývl Noveiyta. „A kdo jsi ty?" Vtom spatřil Firaik a pochopil. Před ním stál ten, kdo otevírá zámky bez klíčů a bez kouzel.

	„Na jméně nezáleží. Záleží na tomhle!" Chast tasil a upřel na garraworského čaroděje vyzývavý pohled.

	„Nemám důvod bít se s obyčejným člověkem," pravil pyšně Noveiyta. „Rozmysli si to. Já jsem Pán Válek."

	„Tím lépe. Pokud se nebudeš bránit, zabiju tě. Váš spolek se mi nelíbí."

	Noveiyta tedy tasil, stále s pocitem neurčité trapnosti, ten však ho vzápětí přešel. Neznámý byl víc než rovnocenný soupeř. Měl zkušenosti i sílu, ve sněhu byl lehčí a rychlejší a jeho meč byl všechno možné, jen ne obyčejný. Ten kus kovu se v boji stával součástí svého pána. Noveiyta ucítil na šíji studený pot, když koutkem oka zahlédl znaky vyryté na čepeli zbraně. Nestačil je přečíst, ale poznal, že tvoří mocné kouzlo, takové, které nemohli Nesmrtelní uvěznit v Truhle, neboť jim nepříslušelo. Jeho protivník však s mečem zacházel jako s běžnou zbraní, nevyužíval jeho možností.

	No dobře, donutím tě odkrýt karty a ukázat, co v tobě je! Noveiyta zuřivě zaútočil, soupeř však byl připraven. Stačil odrážet všechny údery, ať byly seberychlejší, a jeho meč byl vždycky tam, kde z Noveiytova pohledu být neměl. Není divu, že nepotřebuje štít, napadlo Pána Válek. Paže už mu umdlévala. Zmohl se ještě na několik promyšlených útoků, ostří jeho zbraně však ani jednou nezastihlo protivníka na místě, kam ho podle všeho měl další krok zanést. Přinejmenším se tam nikdy nenacházela žádná měkká, zranitelná část.

	Soupeř si přehodil zbraň do levé ruky. Teď teprve byly jeho údery strašné, vedené záludně a s obrovskou silou. A pořád ještě se nepokusil dostat z meče všechnu jeho moc! Pán Válek s vypětím odvrátil ránu, uskočil, a v jedné hrozné vteřině si vzpomněl. Tohle je čaroděj a kovář, jenž vykoval meč pro Temného! Přímo v jeho dílně v podzemí Černé pevniny, a dokázal z ní vyváznout živ a zdráv a celý!

	„Ty..." zachrčel, „ty jsi Chast!" Zvedl meč a zoufalým úderem se pokusil zvrátit průběh souboje, ale Chast byl v tom okamžiku už jinde, velmi blízko, a bodl ho do odkrytého podpaží. Noveiyta cítil, jak ocel proniká žebry a plícemi až k srdci. Chvíli trvalo, než ta palčivost uhasla současně s jeho vědomím.

	„Stmívá se," promluvila Firaik vyčerpaně. Jako by ten boj svedla sama.

	„Cože? Vždyť bylo po poledni!"

	„Všimla jsem si, že nevnímáš čas," kývla. „Jen se podívej, jak jste udusali sníh. Na tomhle kopci tráva neporoste aspoň deset let!"

	Chast pohlédl do mrtvých očí svého soupeře. „Uměl opravdu hodně."

	„Ale ty víc. Strašně se polekal, když tě poznal..."

	„Polekal se kováře," řekl Chast.

	Firaik potřásla hlavou. „To ti mám věřit?"

	„Kdysi jsem vykoval meč pro Temného," pravil Chast bezbarvě. „To ho vyděsilo."

	„Proto jsi ho musel zabít, a teď nám nemá kdo ukázat cestu."

	„Ano. Nechci, aby se na mě připravili. Však se někdo z nich ještě ukáže."

	„Ale kde?"

	Chast se zamyslel, opíraje se o meč. Zavřel oči. Firaik čekala. Unikl někam, kam za ním nemohla. Versiin by ho následoval, ten ano... Co to je, když ne kouzlo?

	„V horách," řekl. „Objeví se v horách. Tady někde." Probral se ze soustředění.

	„Zmrznu," zasténala.

	„Zahřeju tě."

	„Čím?" Mdle se ušklíbla. Jeho ruce a nohy jsou teď, když ho už nezahřívá prudký pohyb, jistě právě tak studené jako moje...

	„Ohněm. Pod sněhem je spousta uschlých keřů. A támhle vidím ve skále výklenek nebo jeskyňku."

	„Jestli mě dokážeš zahřát, pak jsi ten největší čaroděj na světě."

	„To jsem i tak," poznamenal. „Ačkoli, Leti mě brzy překoná."

	„Kdo je to?"

	„Můj syn. Současný zemský čaroděj na Bílé pevnině."

	„Začíná mi docházet, s kým se to tady potuluju po horách..."

	„Jsme tuláci, kteří se dotkli moci," ušklíbl se. „Tak pojď, nasbíráme si dřevo."

	Jeskyně byla malá a útulná, nebylo v ní vlhko ani nasněženo, protože její vstupní část se zvedala poměrně strmě nad úroveň vchodu, než se zase umoudřila a ponechala při zadní stěně kus rovné podlahy. Tady objevili návštěvníci hromadu starých, místy zteřelých, ale suchých pokrývek, látek, jež kdysi bývaly nádherné, dokonce i šatů; ty se však ve švech rozpadaly, sotva se jich dotkla lidská ruka.

	„Někdo tu bydlel," zašeptala Firaik. „Ale už dávno. Bojím se, že zase šlapu po kostech..."

	„Vypadá to jako doupě démonů," řekl Chast. „Podívej na ty šaty. Nejsou střiženy na lidská těla."

	Firaik se sehnula a zkoumala oděvy. „Hm. Opravdu. Tolik hlav nemám."

	„Ani nohou... Přízraky a strašidla se odstěhovaly jinam, když se na Garrawoře ujalo vlády společenství zlodějů života."

	„Zloději života," opakovala. „Výstižné."

	„V téhle prohlubni rozděláme oheň. Trochu těch hadrů obětujeme. Jenom nám musí zbýt na přikrytí." Zachytil její pohled. „Koukáš na mě jako obyčejná ženská."

	„Tohle by mohla být noc, o jakou stojím," řekla vážně.

	„Proč ne? Porazit v souboji Pána Válek je přece maličkost," pokrčil rameny.

	„Netvař se tak dotčeně. Oči ti svítí jako démonovi."

	„Jednou mi pila krev poloviční démonka..."

	„To mi musíš vyprávět!"

	„Dobře. Až se najíme. Chvilku bude trvat, než rozdělám oheň, nejsem zvyklý zacházet s křesadlem..." Vytáhl z tlumoku zásoby a vyběhl ven, pro dříví. Firaik připravila hadry na místo, kde mívali ohniště původní obyvatelé. Když se Chast vrátil, hřála si ruce nad ohníčkem. Najedli se a schoulili k sobě v pelíšku z hadrů, Chast co chvíli natáhl ruku a přiložil. Jeskyňka se rychle vyhřála.

	„Nejdřív jsem myslela, že jsi zloděj," povídala Firaik. „To jak jsi odemykal ty zámky."

	„Na některé jsem ale nedosáhl! A dál?"

	„Pak jsem viděla, že jsi kovář. A bylinkář. A čaroděj. Trochu moc řemesel na jednoho chlapa. A teď vidím, jaký jsi příšerný zabiják."

	„Když to jinak nejde. Snad už jsme na konci seznamu mých řemesel." Přiložil na oheň silnější větev, několik jich odsekal mečem z největších keřů v okolí jeskyně a připravil ke vchodu. „Budeme spát? Poznám, kdyby hrozilo nebezpečí."

	„Vlastně jsem toho o tobě dost slyšela," řekla Firaik zamyšleně. „Ale pořád mi připadá, že to bylo o někom jiném. Ty pověsti se k tobě nehodí... Opravdu už chceš spát?"

	„Hm," udělal neurčitě.

	„Proč děláš drahoty?" zeptala se přímo.

	„Nedělám. Jenom... Mám někde v sobě ránu, a když se milujeme, jako by v ní škubalo a pálilo."

	„To je hojení," poučila ho.

	„Možná se nemá zahojit..." Viděl, jak zesmutněla. „Promiň. I ty máš svoje rány," řekl vážně. „Nechci ještě spát."

	

	V Sále Zvěstí vládlo zděšení. Dva z Nesmrtelných se nevrátili ze svých obvyklých pochůzek a Zrcadlo tvrdilo, že jsou mrtvi.

	„Jak mohou být Nesmrtelní mrtvi?" přel se Chayunat, ale Zrcadlo trvalo na svém.

	„Myslím, že uvažuješ nesprávně, Pane Truhly," ozval se Eifaielor. „Nezemřeli přirozenou smrtí, ale násilnou. Proti té není nikdo z nás chráněn."

	„Kdo mohl zabít Duorena!" Chayunat téměř křičel. „Kdo se nezalekl jeho tváře! Umíte si takového člověka představit?"

	„Člověka?" Eifaielor se ošil. „Co když tu někde zůstali démoni?"

	„Na Garrawoře nezůstali žádní démoni!" Chayunat neztišil hlas. „Kdo mohl zabít Noveiytu? Kdo je silnější než Pán Válek?"

	„Nechtěl bych se s ním setkat," otřásl se kdosi z mladších.

	„Setkáme se s ním," řekl Meirme, Pán Hor. „Tuším, kde je. Ale v noci ho hledat nepůjdu, mám strach."

	

	Zijanta bloudila po paláci, který byl tak strašně pustý a prázdný, přestože se o něj a o princeznu starala spousta služebnictva. Otec je ve válce. Může padnout. Ne, nepadne, pomyslela si. Najednou se jí zmocnila závrať, zavrávorala a honem si sedla na schody. Nenáviděla chvíle, kdy na ni prostřednictvím jakýchsi tajemných schopností, zděděných po matce, dorážela budoucnost. Stačilo zavřít oči, a hned se jí nabídlo vidění... Klec, pozlacená mříž. To je otec! Zajatý. Prohrál bitvu! Kam ho to vezou? Tohle je nějaké náměstí... Kolem se tlačí lidé, diváci, dychtivý dav, toužící po krvi... Přicházejí polonazí zápasníci se sveřepými čelistmi. A kdo je tahle stařena, která s potměšilým úsměvem přihlíží... Čemu vlastně, jak zabíjejí otce? Ta stařena, to je má matka!

	Zijanta se probrala. Ležela na chladném mramoru, obličejem v maličkém jezírku slaných slz. Pořád jen pláču. Co tam dělala matka? Je přece daleko! Otec je také daleko a netuší, v jakém je nebezpečí! Nezůstanu tady. Musím pryč, jinak zešílím. Nebo už jsem šílená? Rozhlédla se. Kde jsou všichni? Nikdo mě nevidí. Jsem snad neviditelná? Nebo už utekli, a sem přijdou nepřátelé a zabijí mě?

	Vtom uslyšela volání. Není to jen sen? Další sen, který skončí stejně strašně jako ten předchozí? Seběhla do zahrady a ulevilo sejí, když spatřila stráže u mříže. Ještě jsou tu lidé, živí, opravdoví lidé. Svět nezmizel, je tady pořád, a tady stojí ten slepý mladík. Hledí na mě, jako by mě viděl, usmívá¨se. „Věděl jsem, že je ti zle, Zijanto. Slíbil jsem, že se o tebe postarám. Tak pojď. Odejdeme odtud."

	Kráčeli oba k bráně, každý po své straně plotu. Strážce s nepřítomným výrazem otevřel, na nic se neptal. Princezna vyšla ven a vzala za ruku slepého mladíka. Veďme... Stiskl její dlaň.

	Proč mě nezadržel? Ohlédla se na stráž v bráně.

	„Neviděl tě." Versiin jí věnoval jeden ze svých teplých úsměvů. „Ani mě neviděl. Zijanto, dostal jsem úkol. Naučím tě mluvit."

	Nemohu mluvit.

	„Můžeš. Tvá matka bude mít radost, až se vrátí a ty ji pozdravíš. Deset let se o tebe bála..."

	Máma, pokusila se vyslovit, ale hrdlo se jí bolestivě sevřelo, chvíli nemohla nadechnout.

	„Ještě je brzo," řekl Versiin. „Netrap se a pospěš, máme to daleko."

	Toho večera usínala v obyčejné, nepohodlné posteli, po chudé večeři, a šťastnější, než byla v posledních deseti letech svého života. Versiin seděl na lavičce pod jejím oknem a tiše zpíval. Zijanta si v polospánku myslela, jak by bylo hezké přidat se k jeho zpěvu, jen kdyby se jí tolik neklížila víčka. Zítra, slibovala si.

	

	Ve vzduchu se vznášely stopy kouře. Meirme si pro sebe pokývl a neslyšně, lehce kráčel po sněhu k Jeskyni démonů. Dávno už byla opuštěná, její obyvatelé se přestěhovali za moře. Dlouho v ní nikdo nepřenocoval. Musel by mít pro strach uděláno. Meirme, Pán Hor, se sehnul před vchodem a pokoušel se nahlédnout dovnitř. Vzadu za vyhaslým ohništěm se cosi pohnulo. Z hromady hadrů, které tu zanechali démoni, se zvedla lidská postava a zamířila k ústí Jeskyně. Meirme ucouvl, ale jen tolik, aby neznámému uvolnil průchod. Vysoký muž s ostrým pohledem měl na sobě jen kalhoty a košili, kabát držel v ruce, ale opasek s mečem nezapomněl. Meirme se uctivě uklonil. „Tys přenocoval v Jeskyni démonů... Neznáš strach?"

	„Znám, a zblízka," odpověděl muž. „Patříš k místnímu společenství zlodějů života?"

	„Nezní to hezky, ale ano, patřím. Jsem Meirme, Pán Hor."

	„Řekni to lépe, když se ti můj výraz nelíbí," vybídl ho cizinec.

	„Říkáme si Nesmrtelní. Zabil jsi Duorena a Noveiytu? Kdo jsi?"

	„Zabil jsem ty dva. Prvního v souboji strachu a druhého v boji mečem. Jmenuju se Chast."

	„Jsi bojovník? Válečník?"

	„Občas. Noveiyta byl skvělý soupeř. Bili jsme se celé odpoledne a uteklo to jako dech."

	Meirme si ho pozorně prohlížel. „Nejspíš jsi silnější, než se zdáš. Uvažuju, zda bys mohl být tím, kdo nás má zničit... Původně jsme mysleli na Firaik."

	„Aha. Tehdy tu krásku jste králi obstarali vy, abyste královnu vyhodili ze sedla, co?" Chast zvedl hrst sněhu a otíral si obličej a šíji. Pán Hor se od těch dvou předešlých Nesmrtelných čímsi lišil. Nejen tím, že byl chytřejší.

	„Ovšem. Tys osvobodil Firaik?"

	„Ovšem. Další otázky?"

	„Jak?"

	Chast se zasmál. „Mám ti prozradit své tajemství? Vydat se ti na milost?"

	Meirme se smál s ním. „Přišel jsi, abys nás zničil?" zeptal se pak.

	„Nevěděl jsem o vás," zvážněl Chast. „Vlastně mě zajímala princezna Zijanta... Jenomže na moři číhaly ošklivé věci. Takové, jaké střežívají místa velkých nepravostí. A na ostrově jsem pochopil, že neúčinnost kouzel není přirozená. To vy někde schováváte pečeti. Na každé kouzlo jednu." Ušklíbl se. „Nerad zabíjím a ničím. Kdybych se tomu mohl vyhnout, udělal bych to. Ale nesmrtelnost na úkor bezmocných lidí je nemravná. Je to zločin."

	Meirme zakroutil hlavou. „Jsi vůbec čaroděj? Na čaroděje vedeš divné řeči. Mravnost! To slovo jsem už dlouho neslyšel."

	„To není moje chyba. Budu s vámi bojovat. Tak či onak, s kouzly nebo bez."

	„Zavedu tě za ostatními," řekl Meirme. „Do Sálu Zvěstí. Jestli se rád předvádíš, najdeš vděčné diváky."

	„No dobře. Jen se nasnídám a můžeme se vydat na cestu."

	Meirme spolkl své překvapení, když se ve vchodu jeskyně objevila další postava. Firaik! Tak přece ona! Vzpamatoval se. „Není to daleko. Najezte se, počkám na vás tamhle u toho převisu."

	

	Firaik se rozhlížela po temném sále. Sloup ohně uprostřed obrovského podzemního prostoru ji uváděl v úžas. Nic podobného nespatřila ani v sídlech svého otce, a že ten míval divné nápady! Tohle je oheň podsvětí, ten nikdo nerozžal a nikdo ho neuhasí... Záclony barevného světla, nahrazující dveře komnat Nesmrtelných, ji nepřekvapily. Zato tvary křesel rozestavěných v kruhu jí připadaly děsivé. Představovaly jednotlivé znaky písma zla a dohromady dávaly výraz pro zabití bez soudu. Saruktorac. Podstata moci Nesmrtelných. Nejraději by se přitiskla k Chastovi, ale věděla, že tím by ho dostala do nevýhodného postavení. Šlehla po něm pohledem. Sestupoval z posledních schodů těsně za Meirmem a ohnivý sloup ani zlé slovo ho nijak nevyváděly z míry.

	Sál byl dosud prázdný.

	„Počkejte tu," vyzval Meirme návštěvníky. „Přivedu ostatní."

	Chast přistoupil blíž k ústřednímu ohni. „Hm. Odtud pocházely ty koule," zabručel. Pozorně si prohlédl podlahu. Potom křesla. Ukázal na jedno, šedé, ocelové, s kopyty na koncích baňatých nožek, se zkříženými kopími místo opěradel. „Posaď se, Firaik. Tahle židle zůstane volná."

	„Ta z kostí taky," hlesla. „Co tu vůbec hledáme?"

	„Spoutaná kouzla. Jejich pečeti. Chtěl bych je osvobodit všechna najednou, aby se vidělo, jak si s nimi tihle Nesmrtelní poradí."

	„Copak nesmrtelnost není kouzlo?"

	„Zlodějské kouzlo, které si nechali pro sebe." Jak se procházel sálem, jeho kroky probouzely ozvěnu. Nesnažil se tlumit hlas ani našlapovat tiše.

	Firaik usedla do křesla, které jí ukázal. Sledovala jeho rázné pohyby. Není unaven. Nikdy není unaven. Co to teď zkoumá? Jestli bude dál nakukovat do toho ohně a sahat na něj, spálí se. Chast si přidřepl ke Sloupu a díval se, odkud vyrůstá. Prudce ucukl, uhasil si jiskérky nad čelem. Kdosi se zachechtal, ponuře a nepřátelsky. Firaik se prudce otočila. Chast se obrátil mnohem pomaleji.

	V Sále se objevili muži v důstojných hávech tmavých barev, jež nedávaly příliš znát, jaké postavy se pod nimi ukrývají. Jsme mezi nimi jako nazí, pomyslela si Firaik neklidně. Chast beze spěchu došel k jejímu křeslu a postavil se za něj. Levou ruku položil na jílec meče.

	„Nikdo nepochybuje, že jsi schopen rychle tasit," ozval se syčivý hlas. „Jistě máš slavný meč... Jaké je jeho jméno?"

	„Nemá jméno a je docela nový. Nedávno jsem ho vykoval," odpověděl Chast. „Ty jsi strážce ukrytých kouzel?"

	Chayunat přikývl. „Říkám si Pán Truhly."

	„Je vás osm," řekl Chast. „To není mnoho. Nechcete se vzdát?"

	Chayunat se zasmál. Meirme se soucitně ušklíbl. Trochu toho prostoduchého cizince litoval. Tohle nebude šerm, bojovníku! Eifaielor ustoupil do temného kouta a vystřelil šíp z kuše. Chast se sehnul, šíp zadrnčel a zůstal vězet v kovu křesla.

	„Zemřeš," pravil Chayunat.

	Vtom se v Sále zešeřilo. Všechny pohledy se upřely na Sloup. Zužoval se. Ústí plamene přiškrcovala kamenná deska, jež se přes něj pomalu posouvala. Meirme tiše vykřikl. Chayunat překonal hrůzu a vrhl se k vetřelci.

	Chast šeptl Firaik: „Pod křeslo, a dávej pozor! Zkoušej kouzla!"

	Deska přikryla plamen, v Sále byla tma. I ohnivé závěsy pohasly. Chast s napřaženým mečem postupoval tam, odkud se ozývalo šeptání uvězněných zaklínadel. Neměl potuchy, jestli ty hlasy slyší jen on sám, nebo je může vnímat každý, ale na tom teď nezáleželo.

	Kdosi se pokusil bodnout ho, Chast jeho přítomnost včas postřehl, ťal po jeho neviditelné ruce a byl odměněn bolestným výkřikem. Přidal do kroku. Pohyboval se v cizím bytě jako slepec, narážel do nábytku, nadělal spoustu hluku a všichni o něm věděli, ale byl rychlejší a zraňoval je, zatímco sám postupoval pořád dál. Utrpěl všeho všudy pár mělkých škrábanců, neboť dokázal uskakovat dost hbitě, aby se vyhnul hlubším ránám. Z toho hloupě členitého a beztak nemožně ozdobného nábytku samý výčnělek a soška budu mít modřiny, myslel si mrzutě, ale nevšímal si bolístek a dral se dopředu.

	Démon dveří se ho snažil zadržet, ale meč ho zneškodnil. Truhla si vetřelce přitáhla sama svou mocí a přáním. Otevřel první víko. To bylo snadné. Chayunat by nad jeho silou zbledl závistí, jenomže byla tma a nikdo nic neviděl.

	Chast přejížděl prsty po druhém víku. Vyryté nápisy mu jasně sdělovaly, kde zatlačit dlaní, kde stisknout prstem výstupek, kde zatáhnout za skrytý háček. Zvedl druhé víko. Odkopl kohosi, kdo ho zkoušel zezadu škrtit, odrazil dýku, bodající zprava, nepatrně se opozdil, takže ho jemně škrábla do předloktí.

	Krev skanula na vnitřní víko Truhly a to začalo tepat jako srdce. Položil ruku na místo, kde se vyklenovalo nejvíc. Kolem něj se udělalo mrtvé ticho. Tohle bude zlé, poznal. Levou rukou si nakreslil na čelo a hruď ochranná bílá znamení. Až se uvolní uvězněná kouzla, uvede znamení v činnost jedním slovem. Vydechl. Věděl, že jeho meč, nesoucí na sobě tytéž znaky jako zbraň Temného, víko prorazí. Bodl. Místností proletěl vichr, Chast stačil vyslovit cheireg, o ostatní se nestaral, ačkoli by teď mohl vidět dobře, neboť z otevřené Truhly se linulo nafialovělé světlo. Ztrácel vědomí, ale byl si jist, že ochranná znamení vykonala svou práci. Z posledních sil si je setřel, aby nikdo neodhalil tajemství jejich účinku.

	Plameny, osvětlující podzemí, se znovu rozhořely. Chayunat spatřil otevřenou Truhlu. Zaskřípal zuby. Cizí bojovník prorazil poslední zábranu mečem! A byl po zásluze potrestán, je mrtev... Ne, dýchá!

	„Svažte ho, rychle!" křikl na své věrné. Někteří kulhali, jiní si svírali rukama krvácející rány, ale přispěchali a důkladně svého nepřítele spoutali.

	„Vlastně nad námi zvítězil," pronesl chmurně Meirme.

	Eifaielor zkoumal znaky na čepeli Chastova meče. „To vypadá jako silné temné zaklínadlo," vyhrkl překvapeně. „Ale ten muž není temný čaroděj!"

	„Ovšemže ne." Chayunat mu netrpělivě vytrhl zbraň z ruky. Vzápětí ji upustil, jako by se spálil. „Tohle je zbraň Temného!"

	„Nesmysl," odsekl Eifaielor. „Taková věc by smrtelníka zabila!"

	Meirme meč zvedl. „Je to dvojče zbraně, o níž mluvíte, ale tenhle meč je opravdu nový. A nebyl vykován náhodou."

	„Takže tenhle," Chayunat se špičkou nohy dotkl žeber ležícího muže, „takže on se musí znát s kováři Temného!" Nevšímal si, jak Meirme pochybovačně krčí rameny. „Bude jistě zajímat krále Zogwa."

	Eifaielor se začal usmívat. „Myslíš... Při velkém představení na oslavu vítězství?"

	„Ovšem! O Zogwovo vítězství se musíme postarat... Snadná věc. Vzpomeneme si na svá kouzla."

	„Než je znovu pochytáme a uvězníme?" Zase kdosi z mladších. Hlupáci.

	„Moji milí," řekl Chayunat medově. „Máme proti sobě Firaik. Ta se určitě už dávno neschovává pod Noveiytovým křeslem. Pracuje. Proti nám."

	

	Někam ho nesli. Kolem nebyla tma, to jen on měl šátek na očích. Uvažoval, jestli se ho má zbavit, stejně jako pout. Ne, počkám, rozhodl se. Necítil nebezpečí. Neměli v úmyslu zabít ho, přinejmenším ne hned. Uvolnil svaly, odpočíval. Konečně se zastavili, položili nosítka na zem a odešli, až na jednoho.

	Meirme se nad ním sklonil a stáhl mu pásku z očí. „Povolím ty řemeny. Myslím, že bys to dokázal sám, ale nemusíš se prozrazovat. Máš žízeň?"

	Chast přikývl. Meirme mu přidržel u úst sklenici s vodou. „Ještě jsme v podzemí," řekl. „Míříme do hlavního města Bolienu. Ke králi Zogwovi, budoucímu vítězi války."

	„Chápu," zamumlal Chast. „Proč je... zrazuješ?"

	„To kdybych věděl," zašeptal Meirme. „Možná se mi líbilo, co jsi předváděl tam u Truhly. Možná obdivuji muže, který porazil toho nadutého Noveiytu. A třeba dávám přednost boji s temnotou před zlodějnou..."

	„To je od tebe milé," zavrčel Chast nevlídně. „A na co se můžu těšit? Budete mě nosit takhle v ranečku až do popravy poražených?"

	„Zogw má raději zápasy než popravy," prozradil mu Meirme. „Nesmrtelní tě uvězní na bezpečném místě. Pokud dokážeš předstírat, že na tebe platí jejich zaklínadla, zbaví tě i těch pout..."

	„Díky za radu." Chast se protáhl, jak mu řemeny dovolily. Meirme mu znovu pečlivě zakryl oči. Aha, už přicházejí.

	

	Nedokázala pochopit běh událostí. Jako by se jí něco ztratilo, něco moc důležitého... Večer byla s Torjehem, milým a v tu chvíli velice lidským Torjehem, v jeho stanu, pili víno, radovali se z prvního vítězství, na němž měla ona svůj podíl jako voják i jako skrytý vojevůdce. Potom byla noc, krásná noc, taková, na jaké se nezapomíná, a pak ráno a další bitva.

	Oddíl bolienských se objevil v místech, kde správně žádný oddíl neměl být, vlastně nemohl být, protože vojáci na koních přece nemohou vyrazit z holé, strmé skály. Nemohli to být vojáci! Pamatovala si pomalý klus jejich koní se žhnoucíma očima, ledové, smrtící záblesky jejich mečů, šípy, které nebylo vidět, dokud nezabily...

	Přízraky! Ale kde by se na Garrawoře vzaly přízraky! Pamatovala si boj, marný, zoufalý, chránila svého krále, ale jich bylo tolik, chtěla se nechat zabít, jenomže ji nezabili. Torjeh se zuřivě bránil, když ho svazovali, potom viděla klec s pozlacenými mřížemi, ji samotnou oddělili od ostatních, zacházeli s ní kdovíproč slušně, ačkoli jich zabila víc než kdo jiný, a krále hodili do zlaté klece...

	Následovaly dny, jež nelze spočítat, šero ve vězeňské cele, hluk z chodby, to si povídají a pokřikují zajatí druhové, ale co se stalo s Torjehem? Bude slavnostní poprava? Nač čekají? Nač to odkládají, tihle slušní Bolienští, kteří nebojují se ženami?

	Události ji nakonec vyvrhly na prostorné kruhové náměstí, největší náměstí hlavního města Bolienu. Dva muži v polovičních stejnokrojích, zřejmě pomocná stráž, ji usadili mezi diváky, pro něž tu byly připraveny tvrdé lavice. Za lavicemi bylo dost míst ke stání. Veliká oslava, pomyslela si Chaar. Jeden z jejích hlídačů, dobrácký venkovský strejc, jí uvolnil pouta na rukou, položil prst na rty a přívětivě se zašklebil.

	Ucítila na sobě pohled. Zvedla hlavu. Král Zogw se na ni díval ze svého vyvýšeného místa na lešení z bílých a rudých prken, pokrytých zlatými koberečky. Zamračila se na něj, Zogw jí věnoval úsměv spokojeného kata.

	Obrátila pozornost na plochu náměstí. Udusaná hlína, a přitom ulice, jimiž ji vedli, byly pečlivě vydlážděny. Toto náměstí slouží k přesně určenému účelu, a tím je zábava! Vojáci napínají tlusté provazy, ohraničují pravidelný ovál, oddělují diváky od volného prostoru uprostřed.

	Chaar přimhouřila oči. Na opačné straně náměstí se objevily mohutné postavy. Zápasníci! Velcí, svalnatí chlapíci, odění pouze do krátkých kalhot. Lidé na ně mávají, bolienské ženušky nadšeně tleskají... Každý se těší. Chaar se ohlédla a škubla sebou. Zlatá klec! Právě ji nesli kolem ní, úzkou uličkou mezi lavicemi. Stojící diváci uhýbají a povykují. Natáhla krk s hrozným tušením.

	Torjeh! Poražený král sedí v kleci se zkříženýma nohama, netečný, lhostejný. Teď mu pomáhají ven. Pohubl, ale jistě ne proto, že by mu nedali najíst, je umytý, v čistých šatech, oholený, jen ty kruhy pod víčky a bolestně sevřené rty o něčem svědčí... O porážce, jak jinak. Není spoután. Zogw se ho nebojí. Vítězný král se stále spokojeně usmívá. Bál by ses, ty zbabělce, jen kdybyste byli spolu sami!

	Zogw důstojně pokynul, Torjeh zůstal stát před jeho vyvýšeným sedadlem. V davu se utvořila další ulička. Koho to sem ještě vedou? Chaar napůl vstala, její dobrácký hlídač nic nenamítal, také se natahoval, aby lépe viděl. A další překvapení! To je přece Chast! Vypadá mnohem hůř než Torjeh, není král, aby s ním zacházeli uctivě, ale proč on? Copak je Zogwův nepřítel? Nešlo jí to do hlavy.

	Chast se rozhlížel, jako by hledal v davu přátele. To se nahledáš, pomyslela si Chaar s bolestným bodnutím u srdce.

	Tady jsem, jen já, nikdo víc! Spatřil ji, tváří mu přelétl úsměv. Pak s ním strážci smýkli před napjatý provaz. Chaar si všimla, že je bos, ruce má svázané za zády, košili potrhanou a propálenou. Vlasy rozcuchané, zarostlý až hrůza... Za ním tiše a rychle prošli uličkou muži v černých širokých pláštích. Napočítala osm. Čarodějové, napadlo ji a srdce sejí rozběhlo. Co se to tady děje? Kde se na Garrawoře vzali čarodějové? Osm zakuklených mužů se usadilo na čestná místa pod královy zlaté koberečky. Hotovo, zábava může začít.

	„Nechali jsme přivést krále a velitele poražených nepřátel," promluvil Zogw zvučně. „A k tomu nepřátelského čaroděje, jenž se vetřel na náš ostrov."

	Chast ho pozorně sledoval. Při řeči hledí dolů, směrem k Chayunatovi. Možná je jejich žákem. Budoucí Nesmrtelný. .. Už se nestaneš nesmrtelným, králi. Měls prostě smůlu a někdo by ti to měl říct... Kdo to ale bude? Já? Budeš mít větší vztek na mě než na Torjeha! No dobře. Takže Zogw nechá Torjeha zápasit beze zbraně s některým z těch svalnatých chlapců, co si jeho i mě tak pohrdavě měří, chce ho ponížit před svými poddanými, aby všichni viděli, jakého mají oni úžasného vládce. Nerad bych se mýlil, ale tohle by Torjeh jinému králi zaručeně neudělal. Ten by uměl být velkorysým vítězem. Jenomže Zogw nemá ani špetku vkusu. .. Hm, takže až chudáka Torjeha odnesou jako bezvládný cár, poštve dalšího krasavce na mě.

	Pobavíme se. Chayunat si chystá kouzla, jen tak pro jistotu, nečeká, že bych si poradil s řemeslným zápasníkem. Máš to u mě, Pane prázdné Truhly, Zloději životů! A zloději mého meče, který ti nadzvedává plášť... Ale kdo ví, třeba v něm ještě zůstalo trochu síly.

	Král Zogw skončil svůj dlouhý, patřičně nabubřelý projev vítěze. Dav ho odměnil souhlasnými výkřiky. Asi se jim to líbilo. Bodejť, Zogw jim nepoví, že skončily pochůzky toho chlapíka s lebkou místo tváře, které je připravovaly o roky života. Rozhlížel se, hledal mezi diváky někoho, kdo chápe, o čem je celé dnešní představení. Pár se jich najde, postávají vzadu, zamračení a znechucení, mlčící. A tamhle máme Firaik. Má na sobe převlek, je tady za stařenu. Rychle si vzpomněla na své řemeslo!

	Jeden ze statných zápasníků vkročil do středu oválu, Torjeha postrčili naproti němu. Dav jásal, davu se líbily rozpaky poraženého krále. Kdosi ze Zogwova lešení oznamoval podmínky a pravidla boje. Jednoduché. Bít, zvítězit, zabít... Jakkoli. Když Torjeh porazí svého soupeře, je volný.

	Zápasník zaútočil. Torjeh nebyl slabý ani pomalý a něco o zápase věděl. Odrážel rány, byl ve střehu, rychle uskakoval a jeho pěsti nezahálely. Zasahoval protivníka velmi úspěšně, až se Zogw nezvladatelně chmuřil a obličej Torjehova soupeře, vyzdobený čerstvými podlitinami, ztrácel svou povýšenou nasupenost.

	Jenomže Torjeh nevydrží, myslel si Chast. Už je to znát na jeho pohybech. Chudinka Chaar zatíná prsty do dlaní, musí to pro ni být zlé, zdá se, že mezi ní a králem během toho tažení došlo úplně ke všemu... Litoval ji. Torjeha ne, ten si zaslouží dostat za vyučenou. Zajatý král už krvácel z nosu, sotva stál na nohou, Zogwův muž ožil. Torjehovi chyběla vytrvalost, neměl cvik. Kdyby mu dali do ruky meč, to by byla jiná! To však neudělají.

	Chast mrkl na ostatní zápasníky. Poskakovali, tleskali, pokřikem povzbuzovali svého druha. Král se pořád ještě bránil. Jeho statný soupeř už těžce dýchal, ale bylo znát, že má víc sil. Vydával ze sebe všechno. Zogw se začal usmívat. Dav pískal a řval nadšením. Konečně rannenský král padl. Zogw pohlédl na druhého zajatce. Setkali se očima, zajiskřilo to.

	„Rozvažte mu ruce," přikázal. „Tady nedokáže čarovat!"

	Další, ještě vyšší a statnější Zogwův bojovník se prošel podél provazu jako pyšný kohout. Děvčata omdlévají, ty troubo, pomyslel si Chast. Promnul si zápěstí. Meirme se ušklibuje pod kápí, ten ví, že zajatec není tak bezmocný, jak se celou dobu stavěl.

	Postrčili ho doprostřed oválu. Protáhl si ramena. Ve srovnání se soupeřem byl směšně hubený. Když se k sobě přiblížili, zjistil, že je i menší. Nezvyklý pocit. Z davu se ozvalo pískání, smích. Chast se rozhlédl a vesele zamával. Klidně vyčkával, až mohutný zápasník zaútočí. Odhadoval váhu té hory tuhého masa. To bude rána, až spadne!

	Při prvním střetnutí diváci vydechli, při druhém už zařvali. Jejich oblíbenec, častý vítěz a králův největší silák, se dvakrát po sobě ocitl na zemi a nikdo si pořádně nevšiml, proč. Hubený cizinec měl dlouhé ruce a nohy a používal oboje stejně obratně a nečekaně. Ani jednou nezakolísal. Rány se od něj odrážely, ale nebylo jich mnoho, protože si soupeře k sobě nepouštěl.

	Čarodějové žasli právě tak jako Zogw a obyčejní diváci. Nečekali, že se jejich zajatec obejde bez kouzel. Bránili mu spojeným úsilím v jakémkoli čarování, ale on se o žádné ani nepokusil. Zdálo se, že se dobře baví. Ještě stačil sledovat náladu diváků. Měnila se. Teď se zase on stával jejich miláčkem.

	Firaik se o Chasta přestala bát. Úsilí čarodějů ho zjevně vyvádělo z míry stejně málo jako soupeř. Pak se Chayunat pokusil o zlé, silné kouzlo. Vybral si chvíli, kdy se králův bojovník skácel k zemi. Chast se k čarodějovi otočil mnohem prudším pohybem, než když uhýbal ráně, a Chayunat se přikrčil leknutím. Útok se mu vrátil, a kdyby ho Eifaielor nepodepřel, nejspíš by se svezl z lavice na udusanou hlínu náměstí. Žádný z čarodějů si přitom nebyl vědom, že by Chast použil nějaké zaklínadlo.

	Stačí mu asi lusknout prsty, usoudil Meirme. No, Nesmrtelní jsou vyřízeni. Jako ten zápasník. Teď už se nezvedne... Chast si totiž protivníka při jeho poněkud kymácivém útoku přehodil přes rameno, ozvalo se zlověstné tupé zapraskání. Obr se pokusil zvednout na kolena, ale oči se mu stočily nahoru, ukázala se bělma a muž se znovu zřítil na zdupanou zem.

	„Odpočiň si," řekl mu Chast laskavě. Obrátil se ke králi, pokynem si zjednal klid. Vřava okamžitě utichla. „Jaké podmínky jsi určil pro mě, králi Zogwe?"

	Meirme stiskl zuby. Ani se nezadýchal, hlas má čistý a klidný.

	„Tebe nepropustím!" vykřikl král. „Ty jsi čaroděj!"

	„Opravdu? A proč mě tedy nenecháš bojovat s čaroději? Máš jich tu osm!"

	Král Zogw zalapal po dechu, i dav zhluboka nadechl. Chast s potěšením zaznamenal všeobecný úžas.

	„Máš o ně strach, králi?" pokračoval. „Co ti slíbili Nesmrtelní, ujídající roky života všem lidem na Garrawoře? Rozdělí se s tebou o ukradená léta?" Umlkl. To stačilo. Teď teprve se trochu zadýchal. Vložil do svých slov hodně síly. Každý tady na náměstí si je bude pamatovat. Každý jim uvěří. Ne proto, že jsou pravdivá, ale proto, že je vyslovil mistr čaroděj a přidal k nim své kouzlo, na němž by si Nesmrtelní vylámali zuby, pokud by se ho pokoušeli zrušit.

	Meč, který měl Chayunat u pasu, jako by využil všeobecné vřavy a zmatku, vyskočil z pochvy a plavně se nesl přes náměstí, aby vklouzl do ruky Chaar, z níž v tom okamžiku spadla pouta. Dívka se rozmáchla mečem, jen tak, naprázdno, aniž by měla v úmyslu zabíjet, její hlídači se schovali pod lavici, v davu se utvořila ulička a Chaar se jí rozběhla.

	Za Torjehem. Chast spokojeně pokývl, když viděl, jak se za ní o holi belhá bělovlasá stařena. Vyšvihl se na barevná prkna vedle krále Zogwa.

	„Ještě mám co říct!" prohlásil. „Asi nevíte, Garraworští, že na vašem ostrově se už zase dá čarovat. A že tady máte moc nebezpečné temné čaroděje!"

	„Neposlouchejte toho otrhance!" vykřikl Eifaielor.

	Chast pokrčil rameny, nenápadně zakmital prsty levé a pak pravé ruky, a vzápětí měl na sobě stříbrošedý oděv, vysoké černé boty, ve vlasech čelenku s vystupujícím vzorem tajného písma, přes ramena černostříbrný plášť. „Chtěl jsem vám jen vysvětlit, že váš ostrov potřebuje zemského čaroděje," dokončil. Z davu se ozvalo brumlání, souhlasné i nesouhlasné, udivené, zděšené, zlobné i úlevné.

	„A tím bys byl ty!" zachechtal se posupně Chayunat.

	„Nemám zájem," odsekl Chast. „A vy, králové, byste se měli dohodnout..."

	„Teď, když jsem zvítězil?" Král Zogw vyskočil na nohy a zuřivě zamával zaťatými pěstmi.

	„Za pomoci přízraků!" vykřikl Chast do hluku, stoupajícího nad náměstí. „A ty si vyberou svou odměnu!"

	„Jakou odměnu?" vyhrkl král Zogw a zalétl pohledem ke svým čarodějům.

	„Krev a životy," odpověděl Chast za ně. „Vaše životy," zahrnul do svého gesta celé náměstí. Odpověděl mu hlasitý vzdech úzkosti. Nějaká žena zaječela, kdosi se rozplakal.

	„Dá se tomu zabránit?" zeptal se král, najednou pobledlý. Snad to věděl, možná ne, myslel si Chast, ale teď to vyšlo veřejně najevo, a to je vážná věc!

	„To nikdo nedokáže," prohlásil Chayunat s hněvivým bleskem v oku. „Ani tenhle člověk, který se ti snaží namluvit kdovíjaké nesmysly."

	V tom okamžiku lidé protrhli provazy a valili se ke královu vyvýšenému stanovišti. Chast seskočil dolů a zmizel mezi nimi. Meirme ho dohonil až u paláce. „To není jen tak, tebe sledovat," oddechoval. „Kam máme namířeno?"

	„Zatím za Torjehem. K mírovým jednáním musí být v pořádku. Podívám se, jak to Firaik zvládá."

	„Ona je tady?" Meirme si přejel prsty po čele. „Nevycházím z údivu."

	„Zvykneš si. Měla převlek. Je lepší než vy všichni dohromady. Příští zemský čaroděj by mohla být právě ona."

	

	Chaar klečela na studené podlaze vězení, Torjehovu hlavu v klíně, Chastův meč si položila k pravé ruce. Dozorci je pozorovali, ale nepřibližovali se. To zařídila Firaik. Ponechala si prozatím svůj převlek a zkoumala zranění muže, jenž ji před deseti lety zradil a odsoudil k pomalému umírání ve tmě. Ta dívka ho má ráda, usoudila. Nezasloužíš si ji, Torjehu, ale budiž. Dám se do práce.

	Rozvážně pronesla první zaklínadlo. Chaar se nezdála příliš překvapena. Uhladila Torjehovi vlasy nad čelem, jemně se dotýkajíc jeho podřené a oteklé kůže. Měl by přijít Chast se svými bylinkami... Kde vůbec vězí? Hodil mi meč a myslel, že si poradím? Dech ležícího muže se zklidnil, z tváří se ztratila smrtelná bledost. Krvácení z nosu ustalo, křečovitě zaťaté prsty se uvolnily. „Spi," zašeptala Firaik a provedla nad jeho víčky patřičné gesto.

	„Bude žít?" zeptala se Chaar.

	„Určitě," kývla stařena. „Ty ho máš ráda? Za co?"

	„Nemiluju ho za něco," řekla Chaar. „Já vlastně nevím. Má v sobě ledacos dobrého a já to chci najít."

	„Také jsem to zkoušela," kývla stařena.

	„Ty jsi... královna!" pochopila Chaar. „A čarodějka!"

	„Chytrá," pochválila ji Firaik. „Nech si toho muže, přenechám ti ho a nebudu se mstít."

	„A ty?" Když ona žije, nemohu si ho vzít, pomyslela si Chaar zmateně. A tohle Chast nevěděl?

	„Změním si jméno. Stanu se někým jiným... Jako bych byla po smrti." Uchichtla se. „Přicházejí. Budeme se stěhovat o pár poschodí výš, do lepších komnat."

	„Myslíš?" Dívka potřásla hlavou a podmračila se.

	„Zogw je prostě král," usmála se Firaik. „Ale Chast je Chast... Zařídí to."

	Torjeh se probudil v pohodlné posteli. Bolela ho hlava a nemohl si na nic vzpomenout. Zamračil se a usilovně si vybavoval poslední události. Byli jsme ve válce. Prošli jsme tím zatraceným průsmykem, Sněžnou soutěskou. Bojovali jsme. Chaar po mém boku... V boji a pak ve stanu, na lůžku, po celou noc. Žádná se jí nevyrovná! Moje drahá, co se s ní stalo? A potom oddíl přízraků. Lidé to nebyli! Nad přízraky člověk nemůže zvítězit! Porazili nás. Pamatuju si vězení, klec, a ještě to bylo Zogwovi málo, musel si dopřát ten zápas. Ty odporný mizero!

	Torjeh nadzvedl hlavu, pohnul rukama, zahýbal nohama. Vždyť mě přece nesli. Viděl jsem nad sebou zkrvavené nebe, vzduch byl palčivý... Proč mi nic není?

	Uslyšel šeptání. Nad jeho lůžkem se sklonily dvě ženy. Chaar poznal hned, vztáhl ruce, chtěl ji obejmout, ale pak si všiml té druhé. Firaik! Zatajil dech. To nemůže být pravda. Kde by se tu vzala, tady v Bolienu! „Firaik?" zašeptal chraptivě. „Jsi to ty?"

	„Divíš se, co?" Byla to ona. A vůbec ho neměla ráda.

	„Divím se, že žiju," odpověděl upřímně.

	„Zvykneš si," prohlásila záhadně. „A teď vstávej. Čeká tě mírové jednání se Zogwem. To je taky pěkný ptáček! Pch, králové Garrawory! Jeden horší než druhý!"

	Torjeh se posadil, zamotala se mu hlava. Chaar ho rychle podepřela. „Co Zogwa přimělo k jednání?" zeptal se užasle.

	„Strach z přízraků," ušklíbla se Firaik. „Nebo z vlastních poddaných. Chast jim to moc hezky podal. Vysvětlil jim náramně srozumitelně, jaké má jejich panovník spojence..."

	„Chast? Myslíš toho chlapíka, který s tebou uprchl z vězení?" Rannenský král si promnul víčka. „On tam na náměstí pronášel nějaké projevy?"

	„Nejdřív skoro umlátil jednoho z těch obrů s namaštěný-mi svaly," řekla Firaik. „A pak, když mu všichni tleskali, začal vykládat o přízracích a čarodějích."

	„Vždyť víš," vmísila se plaše Chaar. „Bez nich by nás Zogw nikdy neporazil!"

	„Vím," vzdychl. „Neměl jsem potuchy, co je zač, ten tvůj přítel. Proč jsi mi nic neřekla?"

	„Abys ho dal přísněji střežit? Abys ho objevil v té kovárně?" Chaar zakroutila hlavou. „Nejsem úplně hloupá, můj drahý králi."

	„Dost řečí," pravila rázně Firaik. „Tady ti náš slavný čaroděj nechal nějaké bylinky na posilněnou. Vypij to a jdeme!" Stáhla z něj přikrývku. Torjeh zrudl vzteky a hanbou. Tohle mi provede před Chaar! Ale dívka mu už klidně podávala košili. S pomocí obou žen se oblékl, poslušně vypil sklenici čarodějova léku a opatrně se postavil na nohy. K jeho překvapení ho unesly. Tenhle nápoj by byl báječná věc v bitvě, pomyslel si. Hm, mírová jednání? No dobře. Protentokrát.

	„Půjdeš se mnou, Chaar," řekl.

	„Já?" podivila se. „Proč?"

	„Jako můj rádce."

	„Jdu také," prohlásila Firaik. „Jako bílý čaroděj, králi. Neboj se, už nejsem Firaik. Mám nové jméno. Tvá královna je po smrti. Zemřela po dlouhých útrapách v nejhlubším vězení na Garrawoře."

	Zaťal zuby. „A kdo teď tedy jsi?"

	„Noxiar. Tvá stráž. Musím tě ochránit před Nesmrtelnými.

	„Noxiar," opakoval. „Vysvětlíš mi to někdy?"

	„Možná," kývla vážně. „Možná ti jednou i odpustím."

	

	Plán byl velmi jednoduchý, zato provedení obtížné. Chast a Meirme kráčeli po klikatých pěšinkách ke vchodu do podzemí, nespěchali, ani jednomu z nich se do těch míst příliš nechtělo. Cestou dávali dohromady potřebná zaklínadla. Šlo o to, přilákat přízraky do Prázdné Truhly a uvěznit je v ní. Samy pak přejdou zpět do temného světa, neboť je to pro ně cesta nejmenšího odporu. Jako když kapka deště padá z mraku na zem. „A nechceme přitom zahynout, ne?" dodal Meirme.

	Chast mávl rukou. „Jsou ještě další věci, které vyřeší jedině má smrt. Tohle mě netrápí. Ale ty bys měl přežít. Firaik bude potřebovat oporu."

	„Oporu v čem?"

	„Jako zemský čaroděj. Na Garrawoře na to nejsou zvyklí..."

	Meirme se samým úžasem zastavil. „Tys to myslel vážně? Mně připadalo, že jen tak žertuješ!"

	„Co se ti na tom nezdá?" podivil se Chast. „Kdo jiný než ona? Ty sice tíhneš k bílé straně, ale nemáš správné návyky, musíš se hodně učit..."

	Meirme se zachechtal. „Chayunat pukne vzteky."

	„Bezpochyby. Tak dál. Ještě jednou tu tvou Temnou stranu.'"

	Meirme poslušně znovu odříkal své zaklínání a poslouchal, jak si Chast pobrukuje jeho nápěv a rytmus a postupně je převrací naruby. „A teď už je bílé," řekl Chast spokojeně.

	„K čemu si neseš ten meč?" zvídal Meirme.

	„K zrcadlení. Povídal jsi, že kromě běžných přízraků bylo vyvoláno i pár temných démonů. Co když budu muset odvracet jejich zaříkání? Tenhle meč má na sobě tytéž znaky jako meč Temného. Ovládne je. Odrazí jejich útok."

	„Jsi si tím jist?"

	„Sám jsem ten meč vykoval. Právě tak jako zbraň Temného."

	Meirme opět na chvíli zmlkl. Vydrželo mu to až do poloviny křišťálového schodiště Sálu Zvěstí. „Sloup Ohně chceš také zničit?"

	„Podpírá klenbu. Jistě. Až pohasne, klenba se zbortí a pohřbí pod sebou Truhlu."

	„Navždy."

	„Nic není navždy." Chast se zastavil u paty schodiště. Špičkou meče kreslil do vzduchu znamení, která podle jeho názoru mohla přilákat přízraky. Pak posunul kamennou desku, aby se Sloup ztenčil, takže sotva osvětloval rozlehlý prostor.

	„A teď k Truhle," zavelel.

	Šli a oba současně mumlali svá protikladná, ale vzájemně se doplňující zaklínání. Skála pod jejich nohama začala žhnout. Chtělo to lepší boty, pomyslel si Chast. Nikdy se nenaučím vybírat si správné boty...

	Dorazili k Truhle, rozžali několik svící, rozestavěli je v oválu kolem Truhly, u některých upravili knoty na určitou délku, u jiných rozdělili plamen na dva či tři ohnivé jazýčky. Pomocí vosku černé svíce pokryli podlahu ohavnými znaky.

	Meirme co chvíli šlehl pohledem po Chastovi. Překvapovaly ho jeho znalosti z oboru temných zaklínadel. Jaké moci by asi dosáhl, kdyby se dal na temnou stranu! Hrůza pomyslet. Když byl kruh světla hotov, postavili se každý k jedné straně Truhly, vztaženýma rukama s napjatými prsty přidržovali vítr, probuzený v podzemí jejich slovy, a dvojhlasně pronášeli zaklínám Návratu do Tmy.

	Vichr se brzy stal téměř nezvladatelným. Přízraky a démoni se přišli podívat. Létali kolem Truhly, těsně míjejíce oba čaroděje. Chast uchopil meč a tvrdě vracel jejich údery, aniž by přestal se zaklínáním. Rána a obrana. Temné smrtící kouzlo a jeho zrcadlení. Zvenčí se ozývalo dunění, jako by se skála chystala rozdělit na stovky obrovských dusajících nohou a udupat všechno živé na Garrawoře. Meirme se snažil vyhýbat palčivým očím netvorů, oči však vyhledávaly jeho; byl si jist, že každým okamžikem musí zešílet. Vydržet co nejdéle, myslel si. Ty zrůdy musí zpátky tam, kam patří!

	A pak se vichřice hrůzy vřítila do Truhly. Meirme si užuž vydechl, a vtom zahlédl, že Chast spolu s vichrem padá, klesá do hloubky, která se v Truhle najednou otevřela. Meč se žárem dechu temných netvorů roztavil, ale písmena temného zaklínání zářila v šeru podzemí dál. Meirme pochopil, že meč byl určen ke zničení. Z Truhly vytryskla krev, Meirme se naklonil nad hlubinu v ní, přes svůj děs váben a přitahován, a viděl, jak přízraky rvou bílého čaroděje na kusy. Ucukl, než víko zaklaplo a vyvalil se z něj mrak mrazivé mlhy. Upadl, jak mu naráz ztuhly nohy, ale silou vůle se vymanil z ledového sevření a donutil hlavu rozbolavělou neustálým duněním země a svištěním vichru opět pracovat. A rychle.

	Přeříkal obrácené zaklínadlo návratu a s námahou si vybavil jeho bílý protiklad. Vyslovit ho v opačném sledu bylo strašné, div si nezauzloval jazyk a nespálil hlasivky, dech mu v plicích sípěl a vrzal a prsty, nucené k nezvyklým pohybům, se bouřily křečemi. Ale dokázal to!

	Uchopil vrchní víko Truhly a vší silou jím trhl. Víko odskočilo. Pod ním planul oheň. Meirme zamumlal pár slov na ochranu a ponořil ruce do plamenů, hledaje úchyty. Bolest se nedala ovlivnit kouzlem, ale ruce držely pohromadě, neztrácely cit a nehořely. Zvedl druhé víko, neuvědomil si, že to třetí už není, neboť ho Chast při původním dobývání Truhly zničil. Oblak tmy ho srazil k zemi. Vstával pomalu a se strachem, co uvidí.

	Škubavá bolest trhané a drásané kůže i masa pod ní netrvala dlouho. Chast cítil, jak se propadá hlouběji a hlouběji a očekával, že brzy ztratí vědomí. Místo toho však ztratil pocit hmotného těla. Letěl na tlustém světelném paprsku, padal tím prázdným kruhem obklopeným tmou, kolem něj cosi svištělo a pískalo a skřípalo, vybavil si studnu bez vody, s pramenem světla na dně. Ten pramen znamenal smrt, ale přitom vůbec neděsil, vypadal jako vlídné a bezpečné místo beze spěchu, bez chladu a bolesti, jako místo, kde se všichni setkají.

	Přemýšlel, s kým se tam asi setká, ale cosi ho z těch příjemných úvah vyrušilo, připadal si jako voda nabraná okovem a násilím tažená vzhůru zrezivělým rumpálem, k cizím žíznivým ústům, rád by se tomu naříkavě vrzavému postupu vzhůru bránil, jenomže neměl jak. Musím si znovu sehnat tělo, řekl si. Učinil to těžké rozhodnutí a octl se nahoře, na dně Truhly, jež už zase nebyla bezedná, a do každého kousíčku těla se mu zakousla bolest, sála z něj sílu a nedovolila mu jediný pohyb.

	Pak někdo pronesl účinné zaklínadlo, něco proti vykrvácení. Pokusil se ho zbavit bolesti, pomohlo to jen zčásti, ale teď už mohl pohnout rukama. Meirme, vzpomněl si, když ho ten druhý opatrně, s námahou vysvobozoval z Truhly. Vzhlédl a ze zděšené tváře nad sebou odhadl, jak asi vypadá. Rychle si přejel zkříženými prsty přes obličej, zamumlal rozbitými rty pár slov. Když ruce odtáhl, Meirme vydechl. Rozšklebené rány s cáry kůže se spojily na správných místech, bylo znát, že to, nač se dívá, je lidská tvář. Napodobil překřížení prstů a zopakoval zaklínadlo nad ranami v místech, kam si Chast nedosáhl nebo neměl sílu dosáhnout.

	„Už můžeš mluvit?" zeptal se.

	„Mluvím neustále," zamumlal Chast. Nemohl pořádně hýbat rty, čerstvě spojené rány by se znovu protrhly. „Potřebuju se dostat ke svým bylinkám. Nechal jsem je v paláci."

	„Skočím pro ně," řekl Meirme. „Teď už asi neumřeš... Byl jsi úplně mrtvý, když jsem otevřel to druhé víko."

	„Úplně ne. Ale vztahoval jsem ruce po své smrti," odvětil Chast zamyšleně.

	Meirme zakroutil hlavou. Vztahoval ruce po své smrti... Hm, nemá cenu bádat, co tím chtěl říci. „Tak já běžím." Spěchal tolik, že na to spotřeboval poslední zbytek sil a všechna zaklínadla, na která si vzpomněl. S temnými by to bylo rychlejší. Škoda...

	[image: Image]

	Chast seděl zády ke Sloupu a hřál se. Potrhané cáry šatů se válely kolem, nasáklé krví a slinami démonů.

	„Hrůza pohledět," zašklebil se Meirme. „Honem se sebou něco udělej."

	„Hned." Chast od něj převzal lahvičky a kelímky, rozložil si je kolem Sloupu a dal se do svých léčivých kouzel. Tu upil ostře vonící vodičky, tady si polil ránu, vylepšil mast zaklínadlem a potřel sejí. Meirme ho napjatě pozoroval, pak se zvedl a přitáhl ze svých komnat velké zrcadlo. Obyčejné zrcadlo.

	„Takhle se ti bude pracovat lip," podotkl. Všiml si, že Chast bezděčně ucouvl, když spatřil svůj obraz. Vzápětí se ale soustředil a začal mísit lektvary, užívaje mnohem silnější kouzla než poprvé. Opakoval postup pití, polévání a natírání několikrát.

	„Už je to docela dobré," ozval se Meirme. Neskrýval obdiv.

	„Není, ale bude," řekl Chast. „Opravdové hojení se nedá nahradit kouzly. Ne v takovémhle rozsahu."

	„Přinesl jsem ti šaty," oznámil mu Meirme.

	„Díky. Ještě spálíme tyhle zbytky." Odkopl kouřící a bobtnající cáry do ohně Sloupu. „Nesahej na ně!"

	„Ani mě nenapadlo," ohradil se Meirme. „Dnes už jsem se spálil dost."

	Chast uzavřel otvor, z něhož vystupoval Sloup. Potmě vyšplhali po schodech. Zem se už zase chvěla, skála duněla, utíkali, protože strop Sálu se chystal zřítit a zasypat sídlo Nesmrtelných, zlodějů života.

	

	Firaik se strašně polekala, když večer po tom zemětřesení Chast vstoupil do jejího pokoje. Nevykřikla, ale prozradily ji rozšířené zorničky. Nevšímal si toho. Zeptal se, jak probíhala jednání. S přemáháním mu stručně, s vynecháním osobních narážek a urážek, nechutných vtipů a vzájemného osočování obou vládců, vylíčila, o čem se jednalo, v čem bylo dosaženo dohody a co zůstává nevyjasněno. Pokýval a pochválil ji za dokonalý dozor. Nedovolil jí rozsvítit svícny. „Asi budu pár dní vyhledávat šero," řekl věcně.

	„Co se ti stalo?" Dotkla se jeho tváře.

	„Skoro mě roztrhali na kousky temní démoni. Bylo jich moc a nemohl jsem je současně nutit k návratu a chránit se před nimi. Zvolil jsem to důležitější."

	Vyhrkly jí slzy. „Smím tě obejmout? Nebo máš moc velké bolesti?"

	„Zkus to, ale opatrně," přál si. Pokus se zdařil. Firaik ho jemně objala a políbila. Pak ho donutila, aby zůstal na noc u ní a přísahala, že ho nebude ani trošku svádět.

	„Nebylo by to nic platné," prohlásil. „Zkus si někdy zatančit s temnými. Přejde tě chuť úplně na všechno."

	„Napořád?"

	„To těžko," pravil, zouvaje si boty. Tyhle byly vhodné na cokoli. Vybíral je Meirme... Než usnuli, začali trochu plánovat činnost budoucí zemské čarodějky Noxiar. A Chast z ní vymámil slib, že se nebude své dceři plést do výběru manžela. Teprve o dost později Firaik pochopila, proč to udělal. Sice vždycky tvrdil, že do předpovídání budoucnosti se zásadně neplete, neboť to je věcí poustevníků, žijících osaměle v lesích a ve skalách, ale tohle prostě vědět musel.

	

	Mohl si přivolat pomocníky z Jižního zálivu nebo létající kočár, ale neudělal to. Chtěl na ostrov Zelený kámen doplout na lodi. Sám. Vybojovat zápas s mořskou nemocí, s proudy, s vlastní neobratností při řízení plachetnice a s nepřátelským mořem.

	Pomalá plavba měla i další výhody. Poskytla jeho ránám čas ke zhojení, rudé jizvy zrůžověly, zbledly a zmizely pod opálením. Síly se mu vrátily, přestože z jednotvárné rybí stravy určitě neztloustl. Konečně zakotvil u modrozeleného drahokamově lesklého pobřeží ostrova. Doplaval ke břehu.

	Po letech stál znovu na tomto místě. Tady to bylo, tady jsem je uložil, říkal si a najednou se mu těžko dýchalo a podlamovaly se mu nohy.

	Kalt tehdy vyslovil zlou kletbu, zrušitelnou pouze Chastovou smrtí. Ani on sám ji už nemohl odvolat, neboť se z temné bytosti stal podruhé člověkem a bílým čarodějem, velmi zaměstnaným kdesi v ledových krajích za mořem, o nichž skoro nikdo nic neví... Bude smrt, jež dospěla téměř do nezvratného bodu, stačit ke zrušení kletby? Chast neměl nejmenší tušení. Ale strašně si přál setkat se s drahou ZeFeik, matkou svého nejmladšího syna, a se svými přáteli, stiženými stejným prokletím. Kráčel zvolna podél břehu, sevření v hrdle sílilo každým krokem. Zdálo se mu, že ho dráp temného démona škrábl přímo do srdce a zanechal na něm nezhojenou jizvu, která se rozbolela z tvrdých nárazů o žebra. Nemůžu dál, pomyslel si. Klesl na kolena a zaťal prsty do studeného blyštivého kamene. A vtom zaslechl její tichý smích.
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